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กิตติกรรมประกาศ

ความสําเร็จในการเขียนวิทยานิพนธเลมนี้ ผูวิจัยซาบซึ้งในพระคุณของ รอง
ศาสตราจารย ดร. อนงคนาฏ เถกิงวิทย อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ และขอขอบพระคุณผูชวย
ศาสตราจารย ดร. ตรีศิลป บุญขจร  ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ อาจารยดร. วรุณี อุดม
ศิลป กรรมการสอบวิทยานิพนธ และผูชวยศาสตราจารย ม.ร.ว. กองกาญจน ตะเวทีกุล อาจารย
ประจําภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ ที่ไดทุมเทกําลังกาย กําลังใจในการประสิทธิ์ประสาทวิชาให
ผูวิจัยไดสั่งสมความรู จนทําใหวิทยานิพนธนี้สําเร็จลุลวงในที่สุด

ผูวิจัยขอระลึกในพระคุณของอาจารยเอมอร ชิตะโสภณ อาจารยประจําภาควิชา
ภาษาไทย มหาวิทยาลัยเชียงใหม ที่เปนผูจุดประกายความคิดใหแกผูวิจัยในการศึกษาตอในระดับ
ปริญญาโท

ผูวิจัยขอขอบพระคุณสมาชิกในครอบครัว บิดา มารดา พี่ชาย พี่สาว และหลาน
สาวที่คอยเปนกําลังใจใหผูวิจัยดวยดีเสมอมา

ทายนี้ขอขอบคุณเอิ๊กผูคอยใหกําลังใจและชวยเหลืออยางใกลชิดตลอดมา  
อาจารยถนอมนวล หิรัญเทพ และพี่สุนิสา  ศรีเจริญที่คอยใหคําปรึกษาและใหความชวยเหลือดวย
ดีมาโดยตลอด



บทที่ 1

บทนํา

1.1 ความเปนมาของปญหา

ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล เปนทั้งอาจารย นักแปลและนักเขียนที่มี ความรู ความ
สามารถทั้งทางดานวิทยาศาสตร และศิลปศาสตร   ผลงานตาง ๆ ไดรับความนิยม และเปนที่ยอม
รับของผูอานในวงกวาง ผลงานแตละเลมไดรับการตีพิมพหลายครั้งดวยกัน ในปจจุบันมีผลงานทั้ง
สิ้นประมาณ 15 เลม มีทั้งผลงานแปล และผลงานของอาจารยระวีเอง สวนใหญมักจะสอดแทรก
แนวความคิดและหลักธรรมในพุทธศาสนาเพื่อเปนแนวทางใหแกสังคม

อาจารยระวีไดนําเสนอผลงานที่มีลักษณะพิเศษเฉพาะตัว คือ การหยิบยกเอาเรื่องใกลตัว
และยกตัวอยางเหตุการณที่สามารถพบเห็นไดบอยในชีวิตประจําวันมานําเสนอ ทางดานรูปแบบ
การเขียนนั้น อาจารยระวีไดใชภาษาที่เรียบงาย และสละสลวย โดยแบงแนวคิดหลักเปนประเด็น
ตาง ๆ สามารถทําความเขาใจไดอยางชัดเจน ผูอานสามารถนําสารที่ส่ือจากผูประพันธมา
พิจารณาและนําไปปฏิบัติได ซึ่งนับวาผลงานของอาจารยระวีเปนวรรณกรรมที่สงเสริมความรูดาน
พุทธศาสนา และสรางสรรคสังคมไทยไดเปนอยางดี นอกจากผลงานทางดานวรรณกรรมแลว
อาจารยระวียังเปนนักวิทยาศาสตร นักดาราศาสตร นักปราชญผูมีความรูดานศาสนาอยางกวาง
ขวาง เปนผูริเร่ิมการกอต้ังธรรมสถานจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยใหเปนศูนยกลางของทุกศาสนา
ปจจุบันทานดํารงตําแหนงเปนผูอํานวยการธรรมสถานจุฬาลงกรณมหาวิยาลัย  จัดกิจกรรมตาง ๆ
เพื่อสงเสริมคุณธรรม จริยธรรมและคุณภาพชีวิตใหแกบุคคลทั่วไป

สิ่งที่ผูวิจัยไดพบจากการอานวรรณกรรมของอาจารยระวี คือแนวทางการสรางสรรคผล
งานซึ่งมุงเนนที่ความเปนไปของโลก และชีวิตของมนุษย  ดวยการอธิบายตามแนวคิดของอาจารย
ระวีที่ไดรับจากการสั่งสมความรูทางดานวิทยาศาสตรและพุทธศาสนา รวมทั้งปรัชญา ซึ่งไดมา
จากนักเขียนทานตาง ๆ ไมวาจะเปนรพินทรนาถ ฐากูร  หลวงวิจิตรวาทการ  กฤษณมูรติ  โดย
เฉพาะอยางยิ่ง คาลิล ยิบราน ผูซึ่งเปนนักปราชญสรางสรรคผลงานที่เปนแนวทางใหแกการสราง
สรรคงานของอาจารยระวีในเวลาตอมา ผลงานของทานและยิบรานทําใหผูวิจัยไดรับความรูความ
เขาใจในแงมุมที่เกี่ยวกับการมองโลกและชีวิตตางไปจากที่เคยเรียนรูมา ดวยลักษณะเฉพาะตัวใน
การวิเคราะหและแสดงความคิดเห็นตาง ๆ ของทั้งอาจารยระวีและคาลิล  ยิบราน ทําใหผูวิจัย
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สนใจศึกษาผลงานของทานทั้งสอง โดยมุงประเด็นไปที่การศึกษาอิทธิพลวรรณกรรมที่คาลิล ยิบ
ราน มีตอระวี ภาวิไล และศึกษาวรรณคดี ปรัชญา ศาสนาและวิทยาศาสตรที่นํามาผสมผสานใน
เนื้อหาวรรณกรรมไดอยางกลมกลืน ซึ่งวรรณกรรมของนักเขียนทั้งสองทานนี้ ผูวิจัยคิดวาจะเปน
ประโยชนตอผูสนใจศึกษาความสัมพันธของวรรณคดี ปรัชญา และศาสนาตอไป

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย

เพื่อวิเคราะหอิทธิพลวรรณกรรมของคาลิล ยิบราน ที่มีตอวรรณกรรมของระวี ภาวิไล ใน
ดานปรัชญา ศาสนา และกลวิธีการประพันธ

1.3 สมมติฐานการวิจัย

เนื่องจากศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล เปนผูแปลผลงานของคาลิล ยิบรานจํานวนสาม
เร่ือง ไดแก The Prophet (ปรัชญาชีวิต) The Broken Wings (ปกหัก) และ Sand and Foam
(ทรายกับฟองคลื่น) ซึ่งการแปลนั้นถือไดวาเปนจุดเริ่มตนของการไดรับอิทธิพลจากผลงานของ
คาลิล ยิบรานและสงผลตองานเขียนจํานวนหลายเลมของอาจารยระวีที่นํามาศึกษาในงานวิจัยนี้

1.4 ขอบเขตของการวิจัย

ผลงานของศาสตราจารย ดร.ระวี ที่นํามาศึกษาวิเคราะหมีจํานวนทั้งหมด 7 เลม ไดแก

1. เร่ือง เพงพินิจเร่ืองชีวิต (2527) สํานักพิมพเคล็ดไทย
2. เร่ือง  รูสึกนึกคิด (2540)  สํานักพิมพผีเสื้อ
3. เร่ือง  ความสงัด (2541)  สํานักพิมพผีเสื้อ
4. เร่ือง  ชีวิตดีงาม (2541)  สํานักพิมพผีเสื้อ
5. เร่ือง  บุปผชาติแหงชีวิต (2541)  สํานักพิมพผีเสื้อ
6. เร่ือง  ความสุขในโลก (2542) สํานักพิมพผีเสื้อ
7. เร่ือง คุณคาชีวิต (2542)  สํานักพิมพผีเสื้อ

 ผลงานของอาจารยระวีแบงเปน 2 ประเภท คือ บทความวิชาการ ที่พบในหนังสือเร่ือง
ความสงัด ซึ่งจะไมนํามาวิเคราะห เพราะเปนบทความที่รวบรวมขอมูลมาเรียบเรียงเพื่อใหความรู
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แกผูอานเพียงอยางเดียว มีเพียงความเรียงชื่อ “ในความสงัด” ที่นํามาใชศึกษาวิเคราะห เนื่อง
จากบทอื่น ๆ เปนบทความเชิงวิชาการทั้งหมด ซึ่งจะนํามาเปนสวนประกอบในการศึกษาวิจัยแทน
สวนวรรณกรรมของคาลิล ยิบราน ที่นํามาศึกษาจํานวน 3 เลม คือ

ปรัชญานิพนธเร่ือง The Prophet (1883) สํานักพิมพ Alfred A. Knopf  
นวนิยายเรื่อง The Broken Wings (1992) สํานักพิมพ Arrow Books
กวีนิพนธเร่ือง Sand and Foam  (2536) สํานักพิมพผีเสื้อ

1.5 วิธีดําเนินการวิจัย

วิธีดําเนินการวิจัยมีขั้นตอนดังนี้
1.สํารวจและเก็บรวบรวมขอมูลจากหนังสือ นิตยสารตาง ๆ ที่ศาสตราจารย ดร.

ระวี ภาวิไลเคยใหสัมภาษณ  เอกสาร บทสัมภาษณ เทปบรรยายธรรมะในหัวขอตาง ๆ ซึ่งบรรยาย
ที่ธรรมสถาน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และจากการที่ผูวิจัยไปสัมภาษณดวยตนเอง เมื่อวันที่ 26
เดือนธันวาคม พ.ศ. 2543

2. วิเคราะหขอมูล
3. สรุปผลการวิเคราะหและเรียบเรียงงานวิจัย

1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ

งานวิจัยนี้เปนแนวทางในการศึกษาอิทธิพลของนักเขียนคนหนึ่งที่มีตอนักเขียนคนอื่น ๆ

1.7 ขอตกลงเบื้องตน

1.ในวิทยานิพนธเลมนี้ ผูวิจัยจะใชคําวา “อาจารยระวี” แทนศาสตราจารย ดร.ระวี  ภาวิไล
สวนคาลิล  ยิบราน นั้นผูวิจัยใชวา “ยิบราน” ในเวลาที่กลาวถึงนักประพันธผูนี้

2.ผลงานของอาจารยระวี จะใชปพุทธศักราช (พ.ศ.) และผลงานของยิบรานจะใชป
คริสตศักราช (ค.ศ.) ยกเวนเรื่อง ทรายกับฟองคลื่น (Sand and Foam) ใชฉบับที่ตีพิมพใน
ประเทศไทยจึงใชปพุทธศักราชแทน



บทที่ 2

ระวี ภาวิไล กับปจจัยในการสรางสรรควรรณกรรม

การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมนั้น ตองอาศัยบริบททางสังคมวัฒนธรรม และวิถีชีวิตที่นัก
เขียนไดอาศัยอยู เนื่องจากภูมิหลังของนักเขียนยอมมีผลตอแนวความคิดและความเชื่อที่นักเขียน
แสดงออกมาดวยการสรางวรรณกรรม การอธิบายภูมิหลังชีวิตของนักเขียนชวยใหผูอานเขาใจผล
งานไดงายขึ้น งานเขียนของอาจารยระวีเปนผลงานที่เกี่ยวของกับพุทธศาสนาและวิทยาศาสตร
สวนของคาลิล ยิบรานเปนผลงานที่เกี่ยวของกับปรัชญาและศาสนาคริสตเชนกัน การศึกษา
วิเคราะหนั้นมุงประเด็นไปที่องคประกอบในวรรณกรรมของนักเขียนทั้งสองไดแกเนื้อหาแนวความ
คิดเรื่องโลกและชีวิต รูปแบบการใชภาษา เปนตน กอนการศึกษาเนื้อหาจําเปนตองพิจารณาถึงชีว
ประวัติและบริบททางสังคมที่เกิดขึ้นกับนักเขียน เพื่อเปนขอมูลที่ชวยใหเขาใจถึงอิทธิพลของสภาพ
แวดลอมที่มีผลตอการสรางสรรควรรณกรรม

2.1 ชีวประวัติและผลงานโดยสังเขป

ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล ผูแปลวรรณกรรมเรื่องปรัชญาชีวิต (The Prophet) ของ
ยิบราน เกิดเมื่อวันที่ 17 ตุลาคม พ.ศ. 2468 ที่ตึกแถวบนถนนบานหมอ เปนบุตรคนที่สอง ชีวิตวัย
เด็กเริ่มการเรียนชั้นอนุบาลที่โรงเรียนหุตะวณิชยใกลบาน ไดรับการศึกษาตอโรงเรียนสวนกุหลาบ
วิทยาลัย บิดามีอาชีพรับซอมเครื่องพิมพดีด รับพิมพและอัดโรเนียว ตอมาเลิกกิจการไปประกอบ
อาชีพอื่นและยายบานไปอยูขางวัดสังขกระจาย คลองบางกอกใหญ  ฐานะการเงินของครอบครัว
ยังอยูระหวางการสรางเนื้อสรางตัว ทําใหชวงวัยเด็กมีสภาพที่ตองดิ้นรนพอสมควร แมครอบครัวยัง
ลําบากมีลูกถึง 8 คน แตบิดาสนับสนุนการศึกษาของลูกทุกคน ลูกกลาวถึงบิดาวา “พอสนับสนุน
ใหลูกทั้ง 8 คน ไดรับการศึกษาเปนอยางดีที่สุด ทั้งที่มีฐานะลมลุกคลุกคลานมาโดยตลอด พอไม
เคยบนเรื่องการหมดเปลืองในการเลาเรียนของลูก ไมเคยขัดขวางในการใชจายหาความรูของลูก”1

สิ่งนี้เองที่ทําใหอาจารยระวีมีไดเติบโตขึ้นอยางมีคุณคา ประสบความสําเร็จในชีวิต
                                                          

 * ประวัติของศาสตราจารย ดร. ระวี ภาวิไล ที่ปรากฏในงานวิจัยนี้เรียบเรียงจากผูวิจัยไดไปสัมภาษณ
เมื่อวันที่ 26 ธันวาคม พ.ศ. 2543 ณ ธรรมสถาน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และจากงานวิจัยของ
ชัชวาล บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร. ระวี ภาวิไล, สํานักงาน
กองทุนสนับสนุนการวิจัย เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2538-เดือนเมษายน พ.ศ.2539
 1ชัชวาล บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร. ระวี ภาวิไล, หนา 3.
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ครอบครัวของอาจารยระวี เปนครอบครัวที่ประกอบดวยพอ แม และพี่นองอีก 8 คน

อาจารยระวีเปนลูกคนที่สองของครอบครัว มารดาทําหนาที่แมบาน ดูแลบานและลูก ๆ ไดเปน
อยางดี เห็นไดจากบทสัมภาษณของอาจารยวัฒนา ภาวิไล นองชายของอาจารยระวีวา “คุณแม
เอาใจใสลูกมาตลอด รักลูกเสมอหนากันหมด แมจะรองเพลงกลอมลูก กลับมาบานจะเห็นแมทํา
กับขาวเตรียมพรอมไว ใครหิวก็ทานกอน แมตัดเสื้อใหลูกทุกคน กอนลูกจะนอนแมจะเลานิทานให
ลูกฟง แมไมเคยทําโทษลูก มีแตพอ พอดุมาก อาจารยระวีเคยโดนพอตี แมเคยเลาวา อาจารยระวี
เก พอจับแขวนตี ผมก็โดนตีแลวไมใหรองเสียดวย รองแลวตีใหญเลย แมคอยไปปลอบใจ แมเปน
คนไมคอยพูด ชอบอานหนังสือ หนังสือเทาที่มีอยูในบาน แมพยายามอานเพิ่มความรู เอา
dictionary ของลูก ๆ มาเปดคําแปลตาง ๆ เห็นแมทําอยูเสมอ”2

การอบรมเลี้ยงดูและการสั่งสอนสวนใหญจะอยูที่แม ถึงจะมีลูกหลายคน แตมารดาก็เปน
คนเดียวที่ดูแลลูกและความเรียบรอยตาง ๆ ภายในบาน ทุกครั้งที่กลับจากโรงเรียน จะเห็นมารดา
เลี้ยงนอง และเห็นกับขาวที่มารดาเตรียมไวแลว เมื่อลูกทําผิดมารดาไมเคยตีลูกเลย มีแตคอยหาม
เมื่อบิดาทําโทษลูก ถึงแมวาบิดาจะตองเดินทางไปทํางานตามตางจังหวัดเปนเวลานาน เพื่อเพิ่ม
รายไดใหแกครอบครัว มารดาก็สามารถรับผิดชอบดูแลบานและลูก ๆ ไดเปนอยางดี เห็นไดชัดเจน
จากที่พี่นองแตละคนของอาจารยระวีตางก็ประสบความสําเร็จในหนาที่การงาน เชน ศาสตราจารย
ดร.พะยอม สิงหเสนห  อาจารยวัฒนา ภาวิไล  รองศาสตราจารย ดร.ดํารง ภาวิไล เปนตน ถึงแม
ครอบครัวจะมีปญหาทางดานการเงิน แตบิดามารดาของอาจารยระวีก็ใหการศึกษาแกลูกทุกคน
ตามกําลังความสามารถอยางเต็มที่ โดยตระหนักในคุณคาของการศึกษาและการอบรมจริยธรรมที่
สอดแทรกอยูในชีวิตประจําวันของคนในยุคสมัยนั้น เปนการดูแลลูกอยางใกลชิดตามแบบครอบ
ครัวดั้งเดิม

สิ่งแวดลอมเปนปจจัยหนึ่งที่มีสวนสําคัญในชีวิตมนุษยทุกคน ตั้งแตวัยเยาวครอบครัว
ภาวิไล อาศัยอยูในบริเวณถนนบานหมอ ซึ่งในยุคนั้น มีโรงงานผลิตหลอดนีออนแหงแรกของ
ประเทศไทย เมื่อทางโรงงานทิ้งหลอดไฟแลว อาจารยระวีก็จะไปเก็บปรอทที่อยูในหลอดไฟนั้นมา
เลนตามประสาเด็ก ดานหลังบานอยูติดกับสนามกีฬาของโรงเรียนสวนกุหลาบ ซึ่งใชเปนที่เลน
เทนนิสและซอมตีกอลฟ บอยครั้งที่ลูกกอลฟลอยตกเขามาในบาน อาจารยระวีก็จะแกะดูวามีอะไร
อยูขางใน

                                                          
2 เรื่องเดียวกัน, หนา 84.
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แมวาบิดาของอาจารยระวีจะเปนคนดุเพียงใด แตทุกครั้งที่ทดลองงานทางวิทยาศาสตรที่

อาจกอใหเกิดอันตรายและอุบัติเหตุได บิดามารดาก็ไมเคยหามปราม และเมื่อไดรับอุบัติเหตุ ตอง
เจ็บตัวหลายครั้ง บิดาไมเคยดุหรือทําโทษเลยแมแตคร้ังเดียว มารดาก็เชนกัน ทั้งสองตางเขาใจ
ความสนใจใฝหาความรู และความชื่นชอบในกิจกรรมดานนี้ ภายในครอบครัวจึงไมมีใครขัดขวาง
หรือหามปรามอาจารยระวี เพียงแตมองวาเปนคนที่มีนิสัยคอนขางเกเรพอสมควร มีอยูคร้ังหนึ่งได
รับบาดเจ็บจากการโดนขวดบรรจุสารเคมีระเบิดใส และเศษแกวกระเด็นเขาไปฝงอยูในรางกาย
มารดายังชวยคีบเศษแกวออกมาและทําแผลให โดยที่บิดาก็ไมไดทําโทษ การทดลองวิทยาศาสตร
จําเปนตองอาศัยอุปกรณตาง ๆ มากมาย รวมทั้งสารเคมี อุปกรณเหลานี้จะเก็บไวบนชั้นสองของ
บาน จะไมมีใครขึ้นไปยุงเกี่ยวกับอุปกรณนั้นเลย เนื่องจากบันไดที่จะขึ้นนั้น ยังทําไมเสร็จเรียบรอย
มีเพียงบันไดแบบพาด มีอาจารยระวีใชเพียงคนเดียว บานชั้นบนจึงเปนอาณาจักรของอาจารยระวี
เพียงผูเดียว

นอกจากสิ่งแวดลอมใกลกับที่อยูอาศัยแลว สิ่งที่เปนแบบอยางใหแกอาจารยระวีเปนอยาง
ดีก็คือ บิดาของอาจารยระวีเปนคนหาเลี้ยงครอบครัวเพียงคนเดียว จึงทําใหทุกคนในบานตอง
ประหยัด โดยเฉพาะในชวงสงครามโลกครั้งที่สอง ความเปนอยูขาดแคลน ไมวาจะเปน
น้ํามันกาด ผา บิดาของอาจารยระวีจะคิดคนประดิษฐสิ่งของตาง ๆ ข้ึนใชทดแทนสิ่งที่ขาดแคลน
เชน การขาดแคลนอะไหลของเครื่องพิมพในชวงสงคราม การนําเศษเหล็กมาดัดแปลงจนเปน
อะไหลที่ทําใหเครื่องพิมพใชงานได ดวยความสามารถในการประดิษฐ และการประยุกตใชวัสดุ
จากธรรมชาติรอบตัวมาดัดแปลงเปนสิ่งของตาง ๆ ใชทดแทนในยามสงคราม ทําใหลูก ๆ ไดมี
โอกาสชวยเหลือการงานของพอ เชน การการนําเมล็ดละหุงมาคั้นเอาน้ํามันเพื่อทําน้ํามันหลอล่ืน
เครื่องยนต การทําหมวกจากฝกบวบที่แหงแลว ทําหมวกจากใบลาน การทําดินสอหินจากหิน
ชนวน  การทําสะดึงสําหรับปกผาจากไมพูระหง สรางหูกทอผาใชในครัวเรือนจากวัสดุที่หาไดงาย
สรางเครื่องปนฝาย ปลูกฝายและทอผาจนกระทั่งนํามาตัดเย็บเปนเสื้อผาที่ใชภายในครอบครัว
และยังมีเหลือไวขายเพิ่มรายไดใหแกครอบครัวดวย ซึ่งงานชิ้นนี้ลูก ๆ และแมมีสวนชวยดวย

บิดาของอาจารยระวีเปนคนหนักแนน มั่นคง เนื่องจากเปนหัวหนาครอบครัวและเปนคน
เดียวที่หารายไดมาจุนเจือครอบครัว ทานตองเดินทางไปตางจังหวัดบอย ๆ และครั้งละนาน ๆ การ
เดินทางในสมัยนั้นคอนขางลําบาก มีอยูคร้ังหนึ่งที่ทานกําลังเดินทางกลับบาน และตองโดยสารเรือ
เกิดพายุทําใหเรือโดยสารนั้นคว่ํา แตทานก็เอาชีวิตรอดกลับบานมาได หนาที่การงานที่รับผิดชอบ
นั้น แสดงใหเห็นลักษณะของพอที่เปนหัวหนาครอบครัวอยางแทจริง เปนคนขยัน อดทน มีมานะ
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พยายาม เปนตัวอยางที่ดีแกลูก นอกจากความรับผิดชอบตอครอบครัวแลว ความซื่อสัตยตอตน
เองของพอเปนที่ประจักษตอทุกคนในครอบครัว มีอยูคร้ังหนึ่งที่พอปวยจากการตกตนไม ญาติขาง
บานไดนํายามาใหรับประทาน พอปฏิเสธอยางเด็ดขาดที่จะดื่มยานั้น เพราะทานบอกวากอนสึก
ออกมา พระอุปชฌายของพอไดใหพอรับศีลขอใดขอหนึ่ง ซึ่งตองปฏิบัติอยางเครงครัดตลอดชีวิต
พอก็เลือกขอหามการดื่มสุรา จากเหตุการณนี้ เห็นไดวาพอเปนตัวอยางของการยึดมั่นในพุทธ
ศาสนา การปฏิเสธที่จะรับประทานยาที่มีสวนผสมของเหลาเมื่อปวย แสดงใหเห็นแบบอยางที่ดี
ของพุทธศาสนิกชน ซึ่งเปนผูรักษาคํามั่นสัญญาตอตนเองและพุทธศาสนา

ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล จบการศึกษาปริญญาตรีจากคณะวิทยาศาสตร  สาขาวิชา
ฟสิกสจากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จบการศึกษาปริญญาโททางฟสิกสจาก University of
Adelaide  ประเทศออสเตรเลีย   และปริญญาเอกทางดาราศาสตรจากมหาวิทยาลัยแหงชาติ
ออสเตรเลีย  เปนอาจารยประจําภาควิชาฟสิกส คณะวิทยาศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ตั้ง
แตป พ.ศ.2488 จนกระทั่งเกษียณอายุราชการในป พ.ศ.2529 นอกจากตําแหนงหนาที่การเปน
อาจารยแลว ยังเคยเปนกรรมการบริหารโครงการสารานุกรมไทยสําหรับเยาวชน โดยพระราช
ประสงคในพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ปจจุบันเปนราชบัณฑิตแหง
ราชบัณฑิตยสถาน เปนผูกอต้ังและดํารงตําแหนงเปนผูอํานวยการธรรมสถานของจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย เปนนายกสมาคมดาราศาสตรแหงประเทศไทย และยังมีบทบาทในสังคมหลายดาน
ทั้งดานการเมืองการปกครอง ดานการศึกษาทั้งในและตางประเทศ เชน

สมาชิกของสมาคม Astronomical Society, London (พ.ศ. 2505)
สมาชิกของสมาคมทางวิทยาศาสตรและดาราศาสตร American Association for the

Advancement of Science (พ.ศ. 2511)
สมาชิกสภานิติบัญญัติ ทําหนาที่รัฐสภา (พ.ศ. 2517-2518)
ประธานกรรมการจัดตั้งสถาบันวิจัยสภาวะแวดลอม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (พ.ศ.

2516)
กรรมการสภาวิจัยแหงชาติ สาขาวิทยาศาสตรกายภาพและคณิตศาสตร (พ.ศ. 2516-

2529)
กรรมการสภามหาวิทยาลัยศิลปากร (พ.ศ. 2517-2518)
กรรมการวางพื้นฐานเพื่อการปฏิรูปการศึกษา (พ.ศ. 2517-2518)
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ประธานคณะกรรมการพิจารณาสภาพแวดลอมทางสังคมและกายภาพที่มีผลตอการ

ศึกษา (พ.ศ. 2517-2518)
กรรมการบัญญัติศัพทวิทยาศาสตรของราชบัณฑิตยสถาน (พ.ศ. 2519)
ไดรับพระบรมราชโองการโปรดเกลาแตงตั้งใหเปนราชบัณฑิต ในประเภทวิชาวิทยาศาสตร

กายภาพ สาขาวิชาดาราศาสตร สํานักวิทยาศาสตร (พ.ศ. 2521) เปนตน

ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล มีผลงานการศึกษาคนควาทางดาราศาสตรเปนที่ยอมรับใน
ตางประเทศ ผลงานคนควาวิจัยเกี่ยวกับโครงสรางละเอียดของโครโมสเฟยรดวงอาทิตยของทาน
ไดลงพิมพในวารสารตางประเทศ และเปนที่อางอิงของนักดาราศาสตรสําคัญของโลก นอกจาก
ความสามารถในทางวิทยาศาสตรแลว ความสามารถในเชิงวรรณศิลปก็เปนที่ประจักษชัดจากผล
งานเลมแรก คือการแปลปรัชญานิพนธเร่ือง The Prophet ยิบราน และผลงานอื่น ๆ ดังนี้

สาธนา (2507) แปลจากผลงานเรื่อง Sadhana, The Realization of Life ของรพินทร
นาถ ฐากูร นักเขียนชาวอินเดียที่ไดรับรางวัลโนเบล ผลงานชิ้นนี้เปนผลงานเขียนทางปรัชญาที่มีชื่อ
เสียงทั่วโลก

ปกหัก (2515) เปนผลงานแปลและเรียบเรียงจากวรรณกรรมของคาลิล ยิบราน เร่ือง The
Broken Wings เปนนวนิยายขนาดสั้นซึ่งกลาวถึงเรื่องราวความรักในชีวิตจริงของยิบราน ที่ผิดหวัง
จากการที่คนรักตองไปแตงงานกับหลานชายของบาทหลวง เปนการแสดงทัศนคติ และความรูสึก
นึกคิดของนักเขียนที่ถายทอดประสบการณความรักอันเจ็บปวด การใชภาษาที่แสดงความรูสึก
ออนไหว ลึกซึ้ง และรุนแรงของกวี

หิ่งหอย (2517) เปนผลงานแปลและเรียบเรียงจากวรรณกรรมของรพินทรนาถ  ฐากูร เร่ือง
Fireflies ซึ่งเรื่องนี้ไดรวมกันแปลกับประคิณ  ชุมสาย ณ อยุธยา อาจารยระวีคิดวาแสงสวางวาบ
ของหิ่งหอยในความมืดนั้น ถือเปนการประกาศศรัทธาอยางเต็มเปยมในสัจธรรม ความงาม และ
คุณธรรม

ความสงัด (2520) ผลงานการประพันธดานศาสนาและปรัชญาเลมแรกของอาจารยระวี
เปนการรวบรวมความคิดและทัศนะที่ผูเขียนแบงเปนประเด็นตาง ๆ ที่มีตอศาสนา ปรัชญา วิทยา
ศาสตรและสังคมไทย มีความเรียงเชิงปรัชญาคือ “ในความสงัด” และบทความทางวิชาการ เชน
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“พุทธศาสนาในประเทศไทยและในทัศนะของคนไทยในปจจุบันคนหนึ่ง” ซึ่งไดรับการยอมรับใน
วงกวางและแปลเปนภาษาอังกฤษ โดยใชชื่อวา “Buddhism in Thailand” และบทความเรื่อง”
วิทยาศาสตรกับปรัชญาทางพุทธศาสนา“ เปนตน

เพงพินิจเร่ืองชีวิต (2527) เปนหนังสือรวมความเรียงจากการออกอากาศทางสถานีวิทยุ
ศึกษา เมื่อป พ.ศ.2527 ในรายการ “นัดพบ” เชนเดียวกับ บุปผชาติแหงชีวิต มีลักษณะเปนกลอน
เปลา

บุปผชาติแหงชีวิต (ดอกไมในสวน)  (2530) สวนใหญเขียนในป พ.ศ.2517 เพื่อออก
อากาศทางสถานีวิทยุศึกษาในรายการ “นัดพบ” เชนเดียวกับ เพงพินิจเร่ืองชีวิต เนื้อหาเปนการ
แสดงความคิด แนะนําสั่งสอนการดําเนินชีวิตที่มีเหตุผลโดยสอดแทรกเนื้อหาของธรรมะในดาน
ตาง ๆ ประกอบ การกลาวถึงเนื้อหาแตละประเด็นถือไดวาเปนเรื่องที่สามารถนําไปใชไดในชีวิต
ประจําวัน เชน การศึกษา การทํางาน วัฒนธรรม และศาสนา

ทรายกับฟองคลื่น (2532) เปนผลงานแปลและเรียบเรียงจากวรรณกรรมของยิบรานเรื่อง
Sand and Foam ในหนังสือเลมนี้ทางสํานักพิมพคงตนฉบับเดิมในภาษาอังกฤษกํากับไวทุกบท
เพื่อเปนประโยชนตอผูอานที่สนใจศึกษาใหลึกซึ้งยิ่งขึ้น ผลงานชิ้นนี้เปนขอความขนาดสั้น อาจถือ
ไดวาเปนบทรําพึงรําพันทางความคิดของกวีเอง

รูสึกนึกคิด (2535) เปนการรวมผลงานดานศาสนาและปรัชญาที่กระจัดกระจายเขาไวดวย
กัน ผลงานเลมนี้ถือไดวาเปนชวงที่ผูเขียนไดผานการศึกษาคนควาดวยตนเองมาโดยตลอด
ประกอบกับประสบการณในการสรางสรรคผลงานแนวนี้มาเปนระยะเวลานานแลว จึงทําใหเห็น
โลกทัศนของอาจารยระวีไดเปนอยางดี

ชีวิตดีงาม (2536) เปนความเรียงที่เขียนขึ้นสําหรับอานออกอากาศทางสถานีวิทยุของ
กระทรวงศึกษาธิการ ในป พ.ศ.2527 ซึ่งอยูในชวงเดียวกับเรื่อง บุปผชาติแหงชีวิต และ เพงพินิจ
เร่ืองชีวิต จึงมีเนื้อหาที่คลายคลึงกัน

อภิธรรมสําหรับคนรุนใหม (2536) เปนการเสนอหลักวิชาทางพุทธศาสนาอยางเปนระบบ
เรียบเรียงขึ้นโดยนําหลักอภิรรมของพุทธศาสนามาผสมผสานกับการตีความดวยโลกทัศนสมัยใหม
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ตามความรูทางวิทยาศาสตรที่อาจารยระวีศึกษามามีการแบงหัวขออยางเปนระบบ เชน จิต
เจตสิก  แบบจําลองจิตเจตสิก และอรรถของเจตสิก โดยมีเนื้อหาถึง 45 บท

ความสุขในโลก (2542) เปนการแสดงขอคิดเกี่ยวกับการปฏิบัติตนเพื่อใหสังคมเปนสุข มี
การแสดงทัศนะ มุมมองเกี่ยวกับเพื่อน สังคมปจจุบัน ผูเขียนปรารถนาใหผูอานสามารถดํารงชีวิต
อยางมีความสุขไดดังชื่อของหนังสือเลมนี้

 ผลงานแปลของอาจารยระวี เปนผลงานที่ทําใหคาลิล ยิบราน นักเขียนชาวเลบานอนเปน
ที่รูจักอยางกวางขวางในประเทศไทย เปนการบุกเบิกการแปลวรรณกรรมเชิงปรัชญาเพื่อเปนแนว
ทางใหแกเยาวชนรุนหลังไดแปลผลงานแนวนี้ของนักประพันธทานอื่น  อีกทั้งเปนการเพิ่มพูนขอมูล
ความรูใหแกวงการการศึกษาวรรณกรรมและปรัชญาตอไป นอกจากผลงานแปลดานนี้แลว ทาน
ยังไดแปลวรรณกรรมเด็กของอังกฤษเรื่อง Alice’s Adventures in Wonderland  ของ Lewis
carrol และเปนผูรวมในคณะจัดทําสารานุกรมวิทยาศาสตร เขียนเรื่อง “ดวงอาทิตยและทองฟา
กลางคืน” ใน สารานุกรมไทยสําหรับเยาวชน ความรูความสามารถในภาษาอังกฤษของทานได
แสดงใหเห็นชัดเจนในหนังสือเร่ือง  Buddhism in Thailand ซึ่งเขียนเปนภาษาอังกฤษและแปล
เปนภาษาไทยวา “พุทธศาสนาในประเทศไทย”

นอกจากผลงานดานวิชาการแลว กิจกรรมทางดานศาสนาก็เปนบทบาททางสังคมที่ทานมี
หนาที่รับผิดชอบอยูตลอดเวลา เชน การบรรยายและอภิปรายในการประชุมสัมมนาตาง ๆ เชน
การสนทนาเรื่อง “พุทธบริษัทกับพระธรรมวินัย” รวมกับพระธรรมปฎก เมื่อวันที่ 12 มิถุนายน พ.ศ.
2532 การแสดงปาฐกถาเรื่อง “นิเวศวิทยาตามหลักพระพุทธศาสนา เมื่อวันที่ 28 กุมภาพันธ พ.ศ.
2535 เปนตน อาจารยระวีเขาใจอยางถองแทวาสถาบันทางศาสนานั้น มีสวนตอการพัฒนาทาง
ความคิดของทานเปนอยางมาก ความเขาใจนี้ทําใหทานพยายามที่จะปลูกฝงจิตสํานึกใหสังคม
เกิดการตื่นตัวเห็นคุณคาของศาสนธรรม เห็นสาเหตุที่ทําใหเกิดความเสื่อมถอย ดังวิกฤตการณ
ทางสังคมและศาสนา กรณีสันติอโศกในชวงป พ.ศ. 2531-2532 และกรณียันตระในป พ.ศ. 2537
เกิดการระดมธรรมซึ่งทานเปนผูหนึ่งซึ่งทําหนาที่สรางความเขาใจใหเกิดขึ้น ถึงแมทานจะเกษียณ
อายุราชการมานานแลว ทานก็ยังทํางานใหกับสังคมอยางสม่ําเสมอ ทานเปนผูรวมกอต้ังและดํารง
ตําแหนงผูอํานวยการธรรมสถาน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ตั้งแตป พ.ศ. 2521จนกระทั่งปจจุบัน 
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ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล ถือเปนปูชนียบุคคลของประเทศไทย ทานเปนตัวอยาง

ของบุคคลที่ไดรับการหลอหลอมจากพื้นฐานทางสังคมที่แนนแฟนระหวางบาน วัด และโรงเรียน
ความรูดานดาราศาสตรและวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีตะวันตกที่ทานไดรับจากการศึกษาใน
ระบบของรัฐนั้น พัฒนาควบคูไปกับจริยธรรม คุณธรรมที่ทานไดรับจากสภาพแวดลอมทางสังคมที่
ใกลชิดกับสถาบันศาสนา มีผลตอพัฒนาการทางความคิดและการแสวงหาความรูตั้งแตวัยเยาว
ปจจัยเหลานี้ไดหลอหลอมใหอาจารยมีคุณลักษณะดังตอไปนี้

1.เปนผูมีความจําดีเยี่ยม สามารถจดจําเหตุการณตาง ๆ ชื่อบุคคล และเรื่องราวไดอยาง
แมนยํา เชน ภาพยนตรที่ประทับใจในวัยเด็ก  วรรณคดีไมวาจะเปนกาพยพระไชยสุริยา กลอน
ดอกสรอย หนังสือตาง ๆ ที่ทานชื่นชอบและสูตรสมการทางเคมี

 2.เปนคนมีความออนไหว เกิดจากความประทับใจในงานวรรณกรรมที่ใชภาษาอันออน
หวานไพเราะของตนฉบับเดิม เมื่อทานแปลเรื่อง The Broken Wings ของคาลิล  ยิบรานที่สวน
โมกขพลารามนั้น ดวยความสงบเงียบของสถานที่ ประกอบกับความไพเราะ ลึกซึ้งของภาษาที่
ทานแปลถึงกับทําใหทานรองไหออกมาดวยความซาบซึ้งตรึงใจ อาจารยระวีไดกลาววิจารณตนเอง
ไววา

 “ผมเปนคนเซนติเมนทัล เปนคนมีความออนไหว แตเซนติเมนทัลของผมเกี่ยวกับชีวิตสวน
ตัว ความรูสึกโรแมนติกในแงที่เปนสวนตัวของผมมันไมมากนักหรอก เซนติเมนทัลของผมมันไปใน
ทางไอเดียมากกวา คือถาจะถามวา เคยอกหักไหมนี่ผมไมเคย อาจจะเปนการโออวด แตผมไมเคย
รองไหดวยความเสียใจ แตหากเปนไปดวยความตื้นตันเวลาผมเสียผูที่รักไป ผมไมมีความรูสึกใน
แงเสียใจ เชน คุณแมเสีย ถายอนกลับไปมันเปนเพราะผมทํามรณานุสติมาตั้งแตผมเร่ิมทํา
กรรมฐาน ทําสมาธิแลว และในสมาธิอันหนึ่งก็คือ การพิจารณาเรื่องของความตาย เพราะฉะนั้น
ผมมีภูมิคุมกันมาตั้งแตเด็ก แลวในเรื่องความเสียใจมันเปนของมันเอง คลายกับเปนปกติวิสัย แลว
ผมอยูใกลปาชา อยูใกลความตายไดเห็นไดรับรูมากอน”3

3. มีศักยภาพในการพัฒนาความคิด จากการอานหนังสือมากมาย  ไดเห็นตัวอยางของ
นักวิทยาศาสตรตางประเทศ เชนเอดิสัน หนังสือของหลวงวิจิตรวาทการมีอยูหลายเลมทีเดียวที่

                                                          
3 เรื่องเดียวกัน, หนา 51.
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แนะนําวิธีการสงเสริมศักยภาพของบุคคลไว เชนเรื่อง มันสมอง  ผูนําที่ยิ่งใหญ  สมาธิและวิชชา
แปดประการ  ผลงานดานปรัชญานิพนธของยิบราน และรพินทรนาถ  ฐากูร หนังสือเหลานี้เปนตัว
อยางที่ทําใหทานเขาใจชีวิตและมีความคิดในแงมุมที่กวางขวางขึ้น สวนคัมภีรตาง ๆ ทางพุทธ
ศาสนานั้นทานก็นําไปฝกฝน ปฏิบัติสมาธิจนเกิดปญญา ซึ่งสิ่งที่ทานศึกษาคนควานั้นลวนมี
ประโยชนอนันตตอผูศึกษาอยางยิ่ง ทําใหทานเปนนักคิดที่นายกยองคนหนึ่งของเมืองไทย

4. ความมั่นใจในศาสนธรรมกับการพัฒนา อาจารยระวีเปนผูที่ยอมรับในความแตกตาง
ของแตละศาสนา เห็นไดจากธรรมสถาน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยที่ทานเปนผูกอต้ัง ที่นี่เปนศูนย
กลางในการประชุมรวมกันของศาสนิกชนทุกศาสนา ทุกปจะมีกิจกรรมทางศาสนาและการประชุม
วิชาการตาง ๆ การรับฟงความคิดเห็น และใหโอกาสแกบุคคลที่มีความคิดเห็นแตกตางกัน เชน
การบรรยายของกลุมสันติอโศก กลุมธรรมกาย อาจารยระวียอมรับในทุกศาสนาอยางเปดกวาง
โดยกลาวถึงศาสดาของทุกศาสนาวา

“พระศาสดาทุกพระองคประกาศคุณคาชีวิตประเสริฐอันอิสระจากอํานาจเนื้อหนัง
ประกาศความรัก ความกรุณา ชําระลางความเคียดแคนขุนเคือง ยอมสรรเสริญพลังสติ
และปญญาอันรูเทาทันชีวิตและสังคม

พระศาสดาทุกพระองคประกาศยืนยันความหวังใหความรักจะแทนความเกลียด
ชัง สวางจะแทนมืด สะอาดบริสุทธิ์จะแทนความสกปรกโสมม และสันติภาพจะแทน
สงคราม

พระศาสดาทุกพระองคนั้นไดยอมรับทุกขทรมานแสนสาหัส ไดยอมสละแมชีวิต
พิสูจนความเชื่อมั่นเด็ดเดี่ยวในความรักตอมวลมนุษย

พระศาสดาทุกพระองคชี้ชวนผูมีจิตศรัทธาในชีวิตเพื่อรวมกพลังสามัคคีเกื้อกูล
สรางสรรคคุณธรรม ลดละความขัดแยง ทั้งในตนเองและระหวางกัน เพื่อจะสามารถรวม
จิตรวมใจแกไขทุกขภัยในโลกได“4

5. ความไมเชื่อถือส่ิงใดโดยงาย ถาไมมีการทดลอง พิสูจนกอน ดวยความที่ทานเปนนัก
วิทยาศาสตรยอมไมเชื่อส่ิงใดโดยไมผานการคิดตริตรองอยูแลว ทานกลาววา “ รากฐานอันสําคัญ
ยิ่งของการวิจัย อยูในจิตใจของนักวิจัยเอง สิ่งนี้ คือ ความปรารถนาแรงกลาที่จะเรียนรูจากตนตอ

                                                          
4 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ, 2542), หนา 138.
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ของความรูธรรมชาติโดยตนเอง โดยไมยอมพึงใจเพียงรับทราบจากผลงานและขอสรุปของผูอ่ืน
ไมวาจะนาเชื่อถือสักเพียงใด”5 ทานคิดวาการตัดสินใจที่จะเชื่อถือเร่ืองใดนั้น ตองพิสูจนไดดวยตน
เองกอน

2.2 ปจจัยในการสรางสรรควรรณกรรม

การกลาวถึงอิทธิพลและสิ่งแวดลอมดานตาง ๆ ที่มีบทบาทตอนักเขียนนั้น เปนสิ่งสําคัญ
ประการหนึ่งตอการศึกษาคนควาและวิเคราะหผลงานของนักประพันธ เห็นไดชัดเจนวาอิทธิพล
ดานศาสนา การศึกษาและสังคมวัฒนธรรมนั้นมีผลตอผลงานของอาจารยระวีเปนอยางมาก
เพราะอิทธิพลเหลานี้เปนปจจัยพื้นฐานในการดําเนินชีวิต เปนทั้งประสบการณโดยตรงและโดย
ออม ผลงานนั้นไดรับการหลอหลอมจากการอานและสิ่งตาง ๆ รอบตัว หากปราศจากปจจัยเหลานี้
เชน ส่ิงแวดลอมของที่อยูอาศัย คือ บาน ถาไมไดยายไปอยูใกลวัดสังขกระจายแลวอาจจะไมมี
โอกาสสัมผัสกับพุทธศาสนาอยางใกลชิด และหากไมมีเหตุการณตางๆ รอบตัวรวมทั้งบุคคลใกล
ชิดตามที่กลาวถึงแลว ก็คงจะไมเกิดการสรางสรรคผลงานที่มีคุณคาแกวงวรรณกรรมไทย

2.2.1 ศาสนา

ในชีวิตของทุกคน ยอมเคยตั้งคําถามกับตนเองวา “ชีวิต” คืออะไร ในการศึกษาตั้งแต
อนุบาลจนถึงระดับมหาวิทยาลัย ความรูเร่ืองความหมายที่แทจริงของชีวิตนั้นไมไดมีการสอนกันใน
ชั้นเรียนใด เพราะเปนสิ่งที่ตองเรียนรูดวยตนเอง แตละคนยอมมีคําตอบของชีวิตที่แตกตางกันออก
ไป แลวแตมุมมอง สิ่งแวดลอม ปจจัยตาง ๆ รอบดานของแตละคน ซึ่งทําใหการดําเนินชีวิตของแต
ละคนไมเหมือนกัน ศาสนาเปนปจจัยหนึ่งที่สําคัญตอการดําเนินชีวิต แตละศาสนาลวนมีหลักคํา
สอนที่แตกตางกันในรายละเอียด แตหลักสําคัญของทุกศาสนาคือ การดําเนินชีวิตอยางมีความสุข
ทั้งในสวนของตัวบุคคล และตอสังคม ประเทศชาติ ดังนั้นศาสนาทุกศาสนาจึงไดรับการยอมรับนับ
ถืออยางเสมอภาคกัน นักเขียนแตละคนยอมมีศาสนาที่ตนเองศรัทธา และในผลงานของตนสอด
แทรกขอคิด หรือหลักคําสอนในศาสนานั้นออกมามากนอยตางกัน  อาจารยระวี และยิบราน ก็เปน
ตัวอยางหนึ่งของนักเขียนที่มีศาสนาอยูในจิตวิญญาณ โดยกลาววา “ผมหาความหมายสูงสุดใน
ชีวิตไดจากวรรณกรรมของพระพุทธศาสนา” สิ่งนี้ยอมบงบอกถึงความเลื่อมใสศรัทธาในพระพุทธ
ศาสนาของนักเขียนทานนี้ไดเปนอยางดี เห็นไดวาผลงานทุกชิ้น มักกลาวถึงหลักคําสอน หลัก
                                                          

5 ชัชวาล บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร. ระวี ภาวิไล, หนา 53.
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ปรัชญาตาง ๆ ในพุทธศาสนาอยูเสมอ สวนยิบรานนั้น ความรัก ความศรัทธาในพระผูเปนเจา
เปนสิ่งที่เขาเทิดทูนบูชา จึงสรุปไดวานักเขียนทั้งสองมีศาสนาเปนจุดศูนยกลางของศรัทธาที่เปน
สวนหนึ่งในการดําเนินชีวิตมาโดยตลอดเชนกัน

ดังที่ไดกลาวมาขางตนแลววา บานของอาจารยระวีอยูใกลวัด เปนสวนหนึ่งที่ทําใหใกลชิด
กับพุทธศาสนามาก ประกอบกับบิดาของอาจารยระวีเคยบวชเปนภิกษุที่วัดราชบูรณราชวิหาร (วัด
เลียบ)  มากอน จึงทําใหผูกพันกับวัดเลียบและหลวงปูชีพ หลวงปูโตะมาก เมื่อลาสิกขาบทจากการ
เปนพระและแตงงานมีครอบครัวแลวก็ยังอาศัยอยูแถวบานหมอซ่ึงอยูไมไกลจากวัดมากนัก ยาม
วางก็จะพาลูก ๆ ไปเดินเลนที่วัดเสมอ เมื่อลูก ๆ มีการสอบครั้งสําคัญ กอนวันสอบ บิดาของทาน
จะพาลูกทุกคนไปรดน้ํามนตจากหลวงปูชีพและหลวงปูโตะที่วัดเพื่อเปนสิริมงคลเสมอ และกิจวัตร
ประจําวันของแมและยาย คือ ทุกเชาก็จะทําบุญตักบาตร ตั้งแตเล็กเด็กชายระวีจึงคุนเคยกับชีวิต
ความเปนอยูและวัฒนธรรมขนบธรรมเนียมประเพณีที่เกี่ยวของกับพุทธศาสนามาโดยตลอด และ
เมื่อครอบครัวยายบานมาอยูที่ขางวัดสังขกระจายฝงธนบุรีแลว ความใกลชิดระหวางบานกับวัดก็
ยิ่งทวีมากขึ้น เมื่อมีเวลาวางเด็กชายระวีจะเขาไปในวัด เปนแหลงพักผอนหยอนใจที่มีเพื่อนทั้งที่
เปนเด็กวัด และสามเณร ทํากิจกรรมตาง ๆ ในวัดหลายอยาง เชน ซอมมวย เลนกลาม รวมทั้งไหว
พระสวดมนต ฝกสมาธิทั้งที่ในวัดและในปาชา การฝกสมาธินั้นเปนบทบาทของพุทธศาสนาที่เปน
สวนสําคัญสวนหนึ่งในชีวิตของอาจารยระวีดวย

การเริ่มตนฝกสมาธิ เกิดขึ้นในชวงที่ญี่ปุนบุกเขาประเทศไทยในป พ.ศ. 2484 ทําให
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยตองปดการเรียนการสอนชั่วคราวเปนเวลาสองเดือน  ระหวางนี้อาจารย
ระวีอาศัยอยูที่บานจึงมีเวลาวางมากพอที่จะไปยืมหนังสืออานจากวัดที่อยูใกลบาน และไดยืม
หนังสือธรรมะตาง ๆ จากพระมหาเกษียร เชน หนังสือของหลวงวิจิตรวาทการ หนังสือคัมภีรวิสุทธิ
มรรค สมาธินิเทศ หนังสือเหลานั้นกอใหเกิดความสนใจศึกษาทดลองอยางจริงจังดวยตนเองเพียง
ลําพัง จึงไปหาที่สงบ ๆ นั่งสมาธิ เมื่อจบปริญญาตรีจากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยแลว ไดบรรพชา
เปนสามเณรที่วัดสังขกระจายประมาณหนึ่งเดือน ระหวางหนึ่งเดือนนี้ไดไปงานศพของปูอินที่
จังหวัดสุพรรณบุรี คร้ังนี้ไดปลีกวิเวกไปนั่งสมาธิที่บริเวณชายทุง และเกิดความประทับใจปลื้มปติ
ในใจ และเก็บไวในความทรงจําตลอดมา

ความสัมพันธระหวางบานกับวัดมีอิทธิพลตออาจารยระวี เปนอยางมาก ความสนใจและ
ความประทับใจตาง ๆ ที่เกิดขึ้น ลวนมาจากความสัมพันธอันใกลชิดที่ครอบครัวมีตอสถาบัน
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ศาสนา ชีวิตประจําวันและเหตุการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นลวนเกี่ยวของกับประเพณีทางศาสนาทั้งสิ้น
ตั้งแตเชามีการทําบุญตักบาตรถวายพระสงฆ เมื่อมีการสอบก็ไปรดน้ํามนต เมื่อเรียนจบปริญญา
ตรีก็บรรพชาเปนสามเณร ณ วัดสังขกระจาย หลังจากจบการศึกษาปริญญาโทไดสามป ก็
อุปสมบทเปนพระภิกษุที่วัดสังขกระจายเชนเดิม  การอุปสมบทครั้งนี้ทําใหมีโอกาสศึกษาปฏิบัติ
วิปสสนาตามแบบของหลวงพอสด เปนระยะเวลาประมาณหนึ่งเดือน  กิจกรรมตาง ๆ ที่เกี่ยวของ
กับพุทธศาสนา ไดกระทํามาตลอดตั้งแตเด็กจนเติบโตเปนผูใหญ เปนสิ่งที่แสดงขอพิสูจนไดชัดเจน
ถึงความผูกพันในศาสนา

นอกจากอิทธิพลของวัดแลว ยังมีอิทธิพลของพระภิกษุสงฆ นอกจากการปฏิบัติภารกิจ
ของภิกษุ ผูมีหนาที่สืบทอดพระธรรมคําสั่งสอนของพระพุทธเจาแลว การสรางผลงานเพื่อเผยแผ
ธรรมะใหแกพุทธศาสนิกชนไดเรียนรูนั้น ถือเปนการสรางคุณประโยชนอยางหนึ่งแกสังคมไทย ทํา
ใหพระสงฆมีบทบาทมากขึ้น ดังเชน ปูชนียบุคคลทางพุทธศาสนาอยางทานพุทธทาสภิกขุ ผูที่ได
รับการยอมรับในสังคมและมีผูนับถือเปนจํานวนมาก อาจารยระวี เร่ิมรูจักทานพุทธทาสชวง
ประมาณป พ.ศ. 2507 ในขณะที่พานักวิชาการจากออสเตรเลียไปศึกษาเรื่องทางพุทธศาสนากับ
ทานพุทธทาส ดวยบรรยากาศที่เงียบสงบเหมาะแกการปฏิบัติธรรม จึงมักพาครอบครัวไปพํานักที่
สวนโมกขในชวงพักรอนประจําป และที่สวนโมกขนี้เปนสถานที่ซึ่งไดอาศัยความสงบรมร่ืนเพื่อแปล
ผลงานของคาลิล   ยิบราน อีกเลมหนึ่ง คือเร่ือง  The Broken Wings (ปกหัก) จนกระทั่งเสร็จ
สมบูรณ ผลงานของทานพุทธทาส เชน โอสาเรตัพพธรรม เปนงานหนึ่งที่นํามาอานเพื่อศึกษาทํา
ความเขาใจ อาจารยระวีติดตามผลงานของทานพุทธทาสมาโดยตลอด แนวความคิดจากคัมภีร
พระอภิธรรมที่สอดแทรกอยูในผลงานของทานพุทธทาส อาจเปนแรงกระตุนสวนหนึ่งที่ทําให
อาจารยระวีหันมาใหความสนใจศึกษาพระอภิธรรมอยางจริงจัง ในขณะเดียวกัน พระธรรมปฏก
(ป.อ. ปยุตโต) เปนพระภิกษุอีกรูปหนึ่งที่อาจารยระวีสนใจ ทานเปนพระสงฆที่ไดรับรางวัลการ
ศึกษาเพื่อสันติภาพ จากองคการยูเนสโก เนื่องจากทานมีงานนิพนธดานเอกสารวิชาการและตํารา
ตาง ๆ จํานวนกวา 150 เร่ือง ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ทานไดเดินทางไปบรรยายเรื่องเกี่ยว
กับพุทธศาสนาในตางประเทศหลายครั้ง ปจจุบันดํารงตําแหนงเจาอาวาสวัดญาณเวศกวัน ตําบล
บางระทึก อําเภอสามพราน จังหวัดนครปฐม ผลงานที่เปนที่รูจัก ไดแก พุทธธรรม ธรรมนูญชีวิต
เศรษฐศาสตรแนวพุทธ ลักษณะแหงพระพุทธศาสนา ฯลฯ
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ปจจัยดานพุทธศาสนามีบทบาทตออาจารยระวีมากที่สุด มีสวนตอพัฒนาการทาง

ความคิด ตั้งแตการกอต้ังธรรมสถาน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยเพื่อเปนจุดศูนยกลางของทุก
ศาสนา มีการจัดกิจกรรมตาง ๆ มากมาย ทั้งศาสนาพุทธ ศาสนาคริสต และอิสลาม เชน จัดคาย
ศึกษาและปฏิบัติธรรมที่สวนโมกข จัดงานคริสตมาส งานวันแหงความรัก

การจัดพิมพพุทธธรรมฉบับปรับปรุงและขยายความเปนครั้งแรก ในป พ.ศ. 2525
การนิมนตพระธรรมปฎกมาแสดงสัมโมทนียกถาในพิธีเปดอาคารธรรมสถาน

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
การสนทนาเรื่อง “พุทธบริษัทกับพระธรรมวินัย” ที่แสดงหลักกการสําคัญของ

ธรรมวินัยและหนาที่ของพุทธบริษัทในชวงที่กําลังเกิดวิกฤติการณกรณสันติอโศก เมื่อวันที่
12 มิถุนายน พ.ศ. 2532

การแสดงปาฐกถาเรื่อง “นิเวศวิทยาตามหลักพระพุทธศาสนา” เมื่อวันที่ 28
กุมภาพันธ พ.ศ. 2535

การระดมธรรมกรณีสันติอโศกในชวงป พ.ศ. 2531-2532
การระดมธรรมกรณียันตระ ในป พ.ศ. 2537 เปนตน

2.2.2 การศึกษา

ในชวงวัยเด็ก อาจารยระวีอาศัยอยูกับบิดามารดา โดยอยูในความดูแลของมารดา ซึ่งอาน
กลอนตาง ๆ ใหฟงเสมอ เชน บทกลอนดอกสรอย ตอน “รําพึงในปาชา” ของพระยาอุปกิตศิลปสาร
มีใจความวา

“วังเอยวังเวง                                           หงางเหงง ! ย่ําค่ําระฆังขาน
 ฝูงวัวควายผายลาทิวากาล  คอยคอยผานทองทุงมุงถิ่นตน
  ชาวนาเหนื่อยออนตางจรกลับ   ตะวันลับอับแสงทุกแหงหน

ทิ้งทุงใหมืดมัวทั่วมณฑล  และทิ้งตนตูเปลี่ยวเดียวดายเอย”

และกาพยพระไชยสุริยา  ของสุนทรภู  ความวา

ขึ้นกดบทอัศจรรย เสียงครืนครั่นทั้งเขาหลวง
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นกหกตกรังรวง สัตวทั้งปวงงวงงุนโงน”

และ
“พระสงฆลงจากกุฏ์ิ วิ่งอุตลุตฉุดมือเณร
หลวงชีหนีหลวงเถร ลงโคลนเลนเผนผาดโผน”

จากการศึกษา พบวาชวงวัยเด็กของอาจารยระวีมีความคลายคลึงกับชวงวัยเด็กของยิบ
ราน คือ ในวัยเด็กนั้น ยิบรานมีแมเปนผูที่เลานิทาน ตํานานวีรบุรุษของชนชาติอาหรับใหฟงเชนกัน
ซึ่งเปนการแสดงใหเห็นวาครอบครัวในสมัยกอนอบรมเลี้ยงดูบุตรหลานอยางใกลชิด และปลูกฝง
นิสัยรักการอานใหแกลูกหลานตั้งแตเด็ก ซึ่งเปนพื้นฐานที่ดีในการศึกษาในภายภาคหนา ดังเห็นได
จากความสามารถและความสําเร็จในชีวิตของนักเขียนทั้งสอง

ศาสตราจารย ดร.ระวี  ภาวิไล ถือไดวาเปนผูที่ไดรับการศึกษาอยางดีเมื่อเปรียบเทียบกับ
เยาวชนรุนราวคราวเดียวกันในสมัยนั้น บิดามารดาของทานใหเขาเรียนตั้งแตอายุยังนอย เมื่ออายุ
ไดสามขวบก็เร่ิมเรียนหนังสือแลว  และดวยความฉลาดทานก็สามารถขามชั้นไปเรียนชั้นประถมป
ที่ 3 ไดเลย ตอมาเมื่อเขาเรียนที่โรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลัย ซึ่งถือวาเปนสถาบันการศึกษาที่เกา
แก เปนที่ยอมรับวามีคุณภาพมากที่สุดโรงเรียนหนึ่งของประเทศไทยในขณะนั้น เนื่องจากมีการจัด
ระบบการเรียนการสอนแบบอังกฤษ มีผูอํานวยการโรงเรียนเปนชาวตางชาติ อุปกรณการเรียนการ
สอนตาง ๆ มาจากตางประเทศ เชน อุปกรณที่ใชทําการทดลองวิทยาศาสตร ซึ่งจัดโตะไวใหนัก
เรียนไดทําการทดลองดวยตนเอง รวมทั้งหองสมุดที่เปนแหลงเพิ่มพูนความรูนั้น ก็มีหนังสือที่มา
จากตางประเทศดวยเชนกัน องคประกอบตาง ๆในโรงเรียนนี้มีอิทธิพลมากพอที่จะกระตุน
อาจารรยระวี ใหสนใจศึกษาคนควาในสิ่งตาง ๆ  รอบตัวมากขึ้น ทานกลาวถึงโรงเรียนสวนกุหลาบ
วิทยาลัยวา “ความใฝรูของพอเกิดขึ้นจากการเขาไปอยูในโรงเรียนสวนกุหลาบตั้ง 6 ป ตั้งแต ม.1 ป
พ.ศ.2475 อายุ 8 ป  (…) สิ่งที่ทําใหเกิดความประทับใจ จรรโลงใจ คือตูที่เขาเก็บอุปกรณวิทยา
ศาสตรตาง ๆ ที่เราเคยเห็นแตในตํารา (…) ”6

ในสมัยที่อาจารยระวีศึกษาอยูนั้น โรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลัยเปนศูนยรวมของการจัด
กิจกรรมตาง ๆ มากมาย เชน เปนที่จัดงานศิลปหัตถกรรมของกรมพลศึกษา การจัดฟุตบอล
ประเพณีระหวางจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยกับมหาวิทยาลัยธรรมศาสตรและการเมือง การแขงขัน
                                                          

6 ชัชวาล บุญปน, ความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล, หนา 4 ภาคผนวก
พิเศษ.
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ชกมวยรุนตาง ๆ เปนตน เมื่อจบจากโรงเรียนสวนกุหลาบ ก็มาเรียนตอที่โรงเรียนเตรียมอุดม
ศึกษาแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในระดับมัธยมศึกษาปที่ 7 และมัธยมศึกษาปที่ 8 ที่โรงเรียนนี้
อาจารยระวีไดมีเพื่อนที่สนใจในดานตาง ๆ หลายคน เชน วิชัย  รัชตะนาวิน เปนเพื่อนที่ชอบเลน
เครื่องวิทยุ และเลนเปยโนฟงเพลงคลาสสิกดวยกัน จนกระทั่งอาจารยระวีเขาศึกษาตอที่
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เพื่อนที่ชื่อวิชัยก็ยังเขารวมกลุมเสวนาเกี่ยวกับดนตรีและเพลงคลาสสิก
อีก เขาเปนผูที่มีสวนกระตุนใหสนใจฟงเพลงคลาสสิกอยางจริงจัง เพื่อนอีกคนหนึ่งที่รูจักสมัยเรียน
เตรียมก็คือ รชฏ  กาญจนะวานิชย เปนเพื่อนเลนทดลองระเบิดดวยกัน และ นัดดา   ศรียาภัย เปน
ผูที่นําหนังสือนวนิยายวิทยาศาสตรมาใหอานเปนประจํา ทําใหอาจารยระวีไดฝกฝนภาษาอังกฤษ
และสรางสรรคจินตนาการทางวิทยาศาสตร เมื่อเกิดสงครามโลกครั้งที่สองข้ึน นัดดาก็มาคางคืนที่
บานของอาจารยระวีและฟงเพลงคลาสสิกดวยกันเปนประจํา

ในสมัยอยูโรงเรียนเตรียมอุดมศึกษา ไดอานหนังสือภาษาอังกฤษมากขึ้น เชน Thinking
in English หนังสือนวนิยายวิทยาศาสตรที่เพื่อนใหยืม เชน In Memorium  ของ Tennyson
หนังสืออัตชีวประวัติของโทมัส อัลวา เอดิสัน เปนหนังสือที่ชื่นชอบ หนังสือประวัตินักวิทยาศาสตร
และความรูตาง ๆ เกี่ยวกับวิทยาศาสตรที่ไดอานเหลานี้ เปนสวนหนึ่งที่ชวยกระตุนความสนใจ
ขณะเดียวกันชวยทําใหตัดสินใจเลือกเรียนดานวิทยาศาสตรตอในระดับมหาวิทยาลัย เพื่อศึกษา
คนควาเพิ่มเติมประสบการณ ความรูดานนี้ใหเพิ่มมากขึ้น

เมื่อเขาสูจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย สถาบันการศึกษานี้ไดเอื้อประโยชนตอการศึกษาคน
ควาของอาจารยระวีใหกวางขึ้น เพราะมีจํานวนนิสิตมากมายหลายคณะ แตละคนจะมีความสนใจ
ตอความรูและกิจกรรมดานตาง ๆ แตกตางกันไป ผูที่มีความสนใจดานเดียวกัน จะมารวมกันเปน
กลุมเพื่อเสวนาหรือพูดคุยเกี่ยวกับเรื่องนั้น ๆ เปนประจํา ดังนั้นเพื่อนจึงเปนปจจัยหนึ่งที่สําคัญตอ
การใชชีวิตในร้ัวมหาวิทยาลัย ในสมัยนั้น อาจารยระวีมีกลุมเสวนาหลายกลุมที่ทานใหความสนใจ
เขารวม เชน กลุมฟงดนตรีคลาสสิก มีเพื่อนที่ชอบฟงเพลงคลาสสิกของศิลปนตาง ๆ อาทิ บีโธเฟน
ไดรวมกันตั้งกลุมเสวนาเกี่ยวกับศิลปะ วรรณกรรม และปรัชญากับเพื่อนชื่อ แสงอรุณ รัตกสิกร ซึ่ง
เปนเพื่อนรักตั้งแตสมัยเรียนที่โรงเรียนสวนกุหลาบ และไดมาเรียนที่คณะสถาปตยกรรมศาสตร
นอกจากเพื่อน ๆ ที่มารวมกลุมเสวนาแลวก็ยังมีอาจารยบางทาน อยางเชน อาจารยประคิณ
ชุมสาย ณ อยุธยา ตลอดจนรุนนองไปจนถึงรุนลูกศิษย กลุมเสวนานี้ไดเปลี่ยนเปนชมรมวันเสารใน
ภายหลังที่สําเร็จการศึกษาแลว หนังสือ The Prophet ที่ไดรูจักก็มาจากรุนนองที่ชื่อ ศิริชัย นิมิตร
เรขการ ไดอาน และนํามาเลาใหกลุมเสวนาฟง และเมื่อไดอานแลว อาจารยระวีประทับใจในผล
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งานของคาลิล ยิบราน มากจนกระทั่งคัดลอกเนื้อความทั้งหมดไวเปนสมุดสวนตัว เวลาไปเที่ยวก็
นําติดตัวไปดวยเสมอ อาจารยระวีกลาวถึงจุดเริ่มตนของการแปลวา

“ในชวงป พ.ศ. 2490 นั้นเอง ขณะเมื่ออานบทกวีในเลมซ้ําแลวซ้ําอีกนั้น มีถอยคํา
ภาษาไทยผุดขึ้นมาในใจของขาพเจาตรงกับภาษาอังกฤษประโยคตอประโยค ในที่หลาย
แหง ซึ่งขาพเจาก็ไดเขียนลงในดานซายของสมุดใหตรงกับเนื้อความภาษาอังกฤษ กระแส
ความคิดเชนนี้เองทําใหขาพเจาลงมือแปลบางบทเปนภาษาไทย โดยเฉพาะบทที่ดึงดูด
ความสนใจและจินตนาการของคนหนุมเชน ตอน ความรัก การแตงงาน เปนตน”7

เพื่อนที่กลาวถึงมาแลวก็ยังเรียนอยูในสถาบันเดียวกัน ยังคงมีการติดตอกันและทํากิจ
กรรมรวมกันตามความสนใจของแตละคน โดยแบงเปนกลุมเสวนาตาง ๆ เชน กลุมเสวนาเรื่อง
เพลงคลาสสิก กลุมเสวนาดานปรัชญา การศึกษาในคณะวิทยาศาสตร เมื่อข้ึนปที่ 3 จะมีการเลือก
วิชาเอก อาจารยระวีเลือกเรียนสาขาฟสิกส ในตอนนั้นถาไมมีเพื่อนที่ชื่อบําเพ็ญ   ชูประวัติ คงจะ
ไมไดเรียนเพราะอาจารยระวีเปนนิสิตเพียงคนเดียวที่เลือกเรียนสาขานี้ ซึ่งทางคณะจะไมเปดสอน
เพื่อนคนนี้จึงเปลี่ยนใจมาเลือกเรียนฟสิกสรวมกับทาน

เห็นไดวา เพื่อน ๆ มีสวนสําคัญในแตละขั้นตอนในชีวิตของอาจารยระวี ตั้งแตวัยเด็กจน
กระทั่งเติบโตเปนผูใหญ มีเพื่อนที่ทําใหสนใจในสิ่งตาง ๆ มาโดยตลอด เพื่อนที่คบหาสมาคมดวย
ทุกคนจะมีสิ่งที่ตนสนใจแตกตางกันออกไป เชน เพื่อนฟงดนตรีคลาสสิก เพื่อนเลนทดลอง
วิทยาศาสตรตาง ๆ  เพื่อนเลนวิทยุ เพื่อนกลุมเสวนา เพื่อนที่สอนวาดรูป เปนตน การมีเพื่อนที่มีรส
นิยม ความชอบสวนตัวที่เหมือนกัน และไดใชเวลาสรางประสบการณหรือเพิ่มพูนความรูดวยกัน
ถึงแมบางครั้งจะทดลองสิ่งประดิษฐที่เปนอันตราย แตการทดลองนั้นก็นําความรูประสบการณที่
เปนประโยชนในการกระตุนความสนใจในงานวิทยาศาสตรใหมากขึ้นเรื่อย ๆ เพราะเปนการตอบ
สนองความอยากรูอยากเห็นที่ทาทาย และตองการจะพิสูจนความคิด สมมติฐานตาง ๆ ที่ตนตั้งไว
จากการทดลองนั้น ๆ เมื่อการทดลองประสบผลสําเร็จ ยอมนําความภาคภูมิใจมาสูผูนั้น และยัง
เปนแรงจูงใจใหพัฒนาการทดลองครั้งตอ ๆ ไปอีก ดังที่ทานไดเลาถึงกิจกรรมตาง ๆ ที่ทดลองครั้ง
แลวครั้งเลา เชน การทําระเบิด ประทัดลม การทดลองดมอีเธอร สิ่งเหลานี้แสดงถึงความสนใจ
กระตือรือรนในงานวิทยาศาสตรอยางจริงจัง ซึ่งเปนลักษณะนิสัยที่บงบอกถึงอนาคตของนัก
                                                          

7 คาลิล  ยิบราน, ปรัชญาชีวิต, แปลโดยระวี ภาวิไล, พิมพครั้งที่ 12 (กรุงเทพฯ :  สํานักพิมพผีเส้ือ,
2539), หนาหมายเหตุผูแปล.
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วิทยาศาสตรในตัวอาจารยระวีไดอยางชัดเจน

นอกจากสถาบันการศึกษาและเพื่อน ๆ แลว  ครู อาจารยผูมีสวนสําคัญตอการศึกษาของ
อาจารยระวี พลโทพระยาศัลวิธานนิเทศ (แอบ  รักตประจิต) เปนนักเรียนไทยคนแรกที่ไดรับทุนเลา
เรียนหลวงไปศึกษาตอยังประเทศสหรัฐอเมริกา ณ มหาวิทยาลัยฮารวารด ดานแผนที่ คณิตศาสตร
และวิศวกรรมศาสตร เปนผูสงเสริมสนับสนุนใหอาจารยระวีมาทํางานใหกับสมาคมวิทยาศาสตร
แหงประเทศไทย ไดรวมเปนประธานจัดประชุมทางวิชาการครั้งที่ 6 และชักชวนใหทานสมัครเขา
เปนภาคีสมาชิก ราชบัณฑิตยสถาน สํานักวิทยาศาสตร  สาขาฟสิกส อาจารยระวีมีความเคารพ
ยกยองครูทานนี้มาก เพราะทานใหความเมตตาตอศิษยเสมือนลูกคนหนึ่ง

นอกจากครูอาจารยที่อบรมส่ังสอน ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรูใหแลว การอานหนังสือ
ตางๆ สามารถทําหนาที่เปนครูใหความรูความบันเทิงใจ และสรางแรงบันดาลใจแกทานดวยเชน
กัน การอานหนังสือนั้นสามารถเปดโลกทัศนไดอยางกวางไกล สามารถตอบสนองความอยากรู
อยากเห็น ความทาทายใหม ๆ ในแตละชวงของการเติบโตของเด็กชายระวีไดเปนอยางดี เพราะใน
สมัยนั้นสื่อการสอนประเภทอื่น ๆ ที่เปนเทคโนโลยีอยางโทรทัศน วีดีทัศน และคอมพิวเตอรยังไมมี
อิทธิพลตอทานเหมือนเด็กในสมัยนี้ มีเพียงหนังสือเทานั้นที่สามารถหาอานไดสะดวกที่สุดและ
ประหยัด หนังสือดานตางๆ ที่ทานสนใจเปนพิเศษมีอยูโดยตลอดเสมอมาจนกระทั่งเขาสูวัยหนุม
ความสนใจและกระแสความนิยมของหนังสือบางเลมมีสวนในการตัดสินใจเลือกอานหนังสือดวย
เชนหนังสือของหลวงวิจิตรวาทการ ซึ่งเปนที่นิยมและรูจักกันในวงกวาง นอกจากความนิยมแลว
ความสะดวกในการสรรหาหนังสือบางประเภทนั้นไดรับการเอื้อเฟอใหยืมจากเพื่อน  เปนอีกวิธีหนึ่ง
ที่ทําใหไดอานหนังสือดี ๆ เพิ่มมากขึ้นดวย เมื่อการศึกษากาวหนาไปถึงการศึกษาตอในระดับ
ปริญญาโทที่ประเทศออสเตรเลีย ทานก็ไดมีโอกาสอานหนังสือเพิ่มมากขึ้นอีก เมื่อพบหนังสือราคา
ยอมเยา เชน หนังสือของสํานักพิมพ Penguin  และสํานักพิมพ Peligan ซึ่งเทียบเปนเงินบาทแลว
ราคาประมาณ 10 บาท ทานก็ซื้อมาอานเปนจํานวนมาก มีทั้งดานวรรณกรรม ศาสนา ปรัชญา
รวมทั้งปรัชญาตะวันออกของยิบราน  รพินทรนาถ  ฐากูร และกฤษณมูรติ ดวย ในสมัยนั้นนักวิชา
การที่มีชื่อเสียงเริ่มมีมากขึ้นในแตละสาขาวิชา เชน ฟรอยด  จุง  ทําใหทานไดอานหนังสือของ
สาขาวิชาตาง ๆ มากมายนอกเหนือจากวิทยาศาสตร

ในชวงเวลาของการศึกษาเลาเรียนในระดับมหาวิทยาลัย การอานเปนสิ่งสําคัญอยางหนึ่ง
ที่ชวยสงเสริมความรูความเขาใจในดานตาง ๆ ใหเพิ่มมากขึ้น ความรูดานวิทยาศาสตรเปนเรื่องที่
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ตองศึกษาอยูตลอดเวลา เห็นไดวาในชวงนั้น อาจารยระวีอานงานดานวิทยาศาสตรมากเปน
พิเศษ เชน ผลงานของ Eddington เร่ือง Space Time and Gravitation และ Nature of the
Physical World หนังสือทั้งสองเลมทําใหเปลี่ยนความตั้งใจจากเดิมที่จะศึกษาดานเคมีมาเปน
ดานฟสิกสแทน อาจารยระวี กลาววา “ผมไดอานทบทวนหนังสือสองเลมนี้ ตลอดชวงป พ.ศ.
2484-2485 ตั้งแตยังไมคอยเขาใจ จนเริ่มจับความสําคัญได ผลจากการอานนั้นก็คือ ผมเบนเข็ม
จากความมุงหมายเดิมที่จะทําปริญญาทางเคมีเปนฟสิกส เพราะเกิดความประทับใจเปนอยาง
มากในความงดงามลึกลํ้าของโลกกายภาพที่เอดดิงตันชี้แนะอยางลุมลึก กวางขวาง ในรูปแบบที่
ไมใชคณิตศาสตรชั้นสูงของผูชํานาญพิเศษเฉพาะเรื่อง”8  และในชวงเวลาเดียวกันในป พ.ศ.2484
เมื่อกองทัพญี่ปุนบุกเขาประเทศไทยแลว ทางมหาวิทยาลัยตองปดการเรียนการสอนชั่วคราวเปน
เวลาหลายเดือน ทานอยูบานที่ใกลกับวัดสังขกระจาย ภายในวัดมีหนังสือผลงานของหลวงวิจิตร
วาทการเปนจํานวนมาก หนังสือที่อาจารยระวียืมมาอาน ไดแก

พุทธานุภาพ หมายถึง อานุภาพของพระพุทธเจา เปนเรื่องราวอธิบายถึงอิทธิฤทธิ์
ปาฏิหาริยตาง ๆ ของพระพุทธเจา ผูเขียนอางอิงจากความคิดเห็นในพระนิพนธของกรมสมเด็จ
พระปรมานุชิตชิโนรส ที่ไดกลาวไวบาง อางอิงจากพุทธประวัติในคัมภีรทางพุทธศาสนาตาง ๆ บาง
เปนการอธิบายอยางมีหลักการโดยไมกลาววาเปนอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริยใด ๆ ของพระพุทธเจา แตให
เหตุผลวามาจากการบําเพ็ญทาน บารมี ของพระองค และเปนผูตรัสรูไดดวยตนเองแลว

จิตตานุภาพ หมายถึง อานุภาพของจิต ผูเขียนไดอธิบายวิธีการพัฒนาดวงจิตใหแข็งแรง
อยางเปนขั้นตอน เชน การวางความคิดใหเปนระเบียบ หัดหัวใจใหกลาแข็ง บํารุงรางกาย เพิ่ม
ความแข็งแรงของลมหายใจ บํารุงเสนประสาท หัดใจใหเปนสมาธิ เปนตน

มหาบุรุษ เปนการรวบรวมเรื่องราวของบุคคลสําคัญที่มีชื่อเสียงในประวัติศาสตร วาแตละ
ทานนั้นสามารถประสบความสําเร็จในการทํางานและชีวิตอยางไร การอานหนังสือแบบนี้จะชวย
ใหผูอานสามารถเลือกสิ่งที่ดีในหนังสือมาเปนแบบอยางในการพัฒนาศักยภาพของตนเองได

มันสมอง เปนความรูเกี่ยวกับการทํางานของสมอง ผูเขียนไดแปลมาจากหนังสือตาง
ประเทศทั้งภาษาอังกฤษและฝรั่งเศส มีเนื้อหาทันสมัย นําเสนอเรื่องราวการทํางานของระบบ

                                                          
8 ชัชวาล บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล, หนา 10.
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ประสาทและสมองซึ่งเปนเรื่องที่ซับซอน มีการแนะนําวิธีการพัฒนาสมองในดานตางๆ เชน ดาน
ความจํา  การมองเห็น การคํานวณ เปนเรื่องที่มีประโยชนทั้งสิ้น

ในการอานของอาจารยระวี ถึงแมบางเรื่องจะเปนปรัชญาและศาสนาที่เขาใจยาก หรือ
เปนวรรณกรรมตางประเทศที่มีอุปสรรคดานความไมแตกฉานในภาษาอังกฤษ ก็มุมานะพยายาม
อานซ้ําจนเขาใจภาษาและเนื้อหาอยางละเอียด ถึงแมจะใชเวลาเปนปก็ตาม ดวยความประทับใจ
ในวรรณกรรมตางประเทศบางเลม ทานก็แปลวรรณกรรมนั้นออกมาเปนภาษาไทยที่สละสลวยได
ใจความครบถวน พยายามที่จะถายทอดอรรถรสที่มีอยูในภาษาเดิมออกมาในภาษาไทยดวย เห็น
ไดวาผลงานทุกเลมที่แปลเสร็จสมบูรณจะถูกนําไปตีพิมพและไดรับการตอนรับจากผูอานทุกเลม
เชน ผลงานของยิบราน เร่ือง ปรัชญาชีวิต เร่ือง ปกหัก และเรื่อง ทรายกับฟองคลื่น ผลงานของ
รพินทรนาถ ฐากูร เร่ือง สาธนา เร่ือง หิ่งหอย และวรรณกรรมของอังกฤษเรื่อง อลิซผจญภัยใน
แดนมหัศจรรย (Alice in Wonderland) นอกจากการแปลและเรียบเรียงปรัชญานิพนธและวรรณ
คดีแลว อาจารยระวียังไดเขียนหนังสือเร่ือง Buddhism in Thailand เปนภาษาอังกฤษ และแปล
เปนภาษาไทยชื่อ พุทธศาสนาในประเทศไทย เปนตน

เห็นไดวาผลงานของอาจารยระวีที่ออกสูสายตาประชาชนนั้น เปนผลงานที่มีความหลาก
หลาย มีทั้งดานปรัชญา ดานศาสนา และวรรณกรรม ผลงานของคาลิล ยิบราน นั้น เปนเรื่องแนว
ปรัชญาซึ่งยังไมเปนที่รูจักแพรหลายในสมัยนั้น เพราะวิชาการดานนี้ยังจํากัดอยูในแวดวงของนัก
ศึกษาเทานั้น การเริ่มตนแปลผลงานของยิบรานจากตนฉบับภาษาอังกฤษ เปนกาวแรกของการ
แปลในชีวิตของอาจารยระวี ถึงแมวาจะยังไมเปนที่นิยมแพรหลายนักในการตีพิมพคร้ังแรก ก็ไม
เคยทอถอย เพราะการแปลครั้งนี้เร่ิมตนจากความชื่นชอบสวนตัวในผลงาน และปรารถนาใหผูอ่ืน
ซึ่งอาจไมมีความสามารถในการอานภาษาตางประเทศไดมีโอกาสสัมผัสคุณคาของวรรณกรรมเชิง
ปรัชญา ซึ่งในเวลาตอมา หมูนักศึกษาหนุมสาวเริ่มหันมาใหความสนใจในการหาความหมายของ
ชีวิตมากขึ้น ผลงานดานนี้จึงเริ่มเปนที่รูจักอยางแพรหลายจนกระทั่งปจจุบัน จัดไดวาอาจารยระวี
เปนผูหนึ่งที่ริเร่ิมการแปลวรรณกรรมเชิงปรัชญาสูสาธารณชน ชวยใหการแปลวรรณกรรมและ
หนังสือตางประเทศแพรหลายมากขึ้น และชวยเปดโลกทัศนของการอานใหแกวงการหนังสือไทย
ไดเปนอยางดี

การศึกษาตอตางประเทศในระดับปริญญาโทหลังจากทํางานเปนอาจารยอยู 5 ป เปนการ
ศึกษาดานวิทยาศาสตรเกี่ยวกับอิเล็กทรอนิกสที่ประเทศออสเตรเลีย และตอมาไดทุนไปอบรมที่
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ชิคาโกในโครงการที่เรียกวา Atom for Peace เปนโครงการการใชประโยชนจากพลังงาน
ปรมาณูเพื่อสันติ ทุกประเทศจะสงนักวิชาการไปเปนตัวแทน อาจารยระวีไดรับเลือกเพราะมีความรู
ดานอิเล็กทรอนิกส ซึ่งจําเปนในการเรียนรูดานการสรางปฏิกรณปรมาณู การไปอบรมครั้งนี้ไดมี
สวนชวยใหความสนใจดานดาราศาสตรไดขยายขอบเขตออกไป เมื่อมีเวลาวางในวันเสาร อาทิตย
อาจารยระวีไดมีโอกาสไปเที่ยวที่ Alder Planetarium ไดฝนเลนสทํากลองดูดาว เร่ิมซื้อหนังสือ
ดาราศาสตรมาสะสม มีหองสมุด และตําราดาราศาสตรมากมายไดทั้งความรูและอุปกรณดูดาว
กลับมาดวย จากความชอบสวนตัวในดานนี้ ทําใหมีโอกาสศึกษาตอดานดาราศาสตรในระดับ
ปริญญาเอก ดวยทุนโคลัมโบ ณ มหาวิทยาลัยแหงชาติออสเตรเลีย เปนเวลา 2 ป

2.2.3 ชีวประวัติและวรรณกรรมของคาลิล ยิบราน

การแปลผลงานของคาลิล ยิบราน เปนสวนหนึ่งที่สรางแรงบันดาลใจในการสรางสรรค
วรรณกรรมใหแกอาจารยระวี ผลงานดานปรัชญาของยิบรานนั้น กลาวถึงความหมายแหงชีวิตที่
กระทบใจผูอานอยางลึกซึ้ง เปนจุดเริ่มตนที่ทําใหอาจารยระวีสนใจในการแสวงหาคําตอบของชีวิต
ดวยตนเอง และถายทอดความรูสึกนึกคิดนั้นออกสูสาธารณชน ผลงานทั้งสามเลมของยิบรานที่
อาจารยระวีเปนผูถอดความนั้น ลวนเปนงานที่สอดคลองกัน เปนการแสดงทัศนคติและแนวคิดของ
ยิบราน ในการแสวงหาความหมายของชีวิตในดานตาง ๆ อาจารยระวีไดกลาวชื่นชมผลงานของ
ยิบรานไววา “เขาไปไกลไมนอยนะครับ ผมถือวา สาธนา ก็ดี คาลิล ยิบราน ก็ดี เปนขั้นตอนหนึ่งใน
ชีวิตที่ผมไดมี คลาย ๆ กับเปนโชค เปนโอกาสที่ผมไดมารับรูความคิดของทานเหลานี้และเปนสิ่งที่
มีคุณคาในระยะหนึ่ง แตในที่สุดแลวผมตองมาสรุปวา ผมจะหาความหมายที่สูงที่สุดในชีวิตไดก็ใน
วรรณกรรมของพระพุทธศาสนา”9 จากคํากลาวนี้ เห็นไดวาจากจุดเริ่มตนในการแสวงหาความ
หมายของชีวิตที่เร่ิมจากการอานผลงานของยิบรานนั้น พัฒนามาสูการศึกษาคนควาพระธรรมคํา
สั่งสอนในพระพุทธศาสนา ซึ่งอาจารยระวีไดยึดถือและนํามาปฏิบัติในเวลาตอมา

ในการศึกษาอิทธิพลวรรณกรรมของคาลิล ยิบราน ที่มีตออาจารยระวีนั้น จําเปนตอง
ศึกษาชีวประวัติของคาลิล ยิบรานดวยเชนกัน  คาลิล ยิบราน เกิดเมื่อวันที่ 6 เดือนมกราคม ค.ศ.
1883 ที่เมืองเบชารี (Basherri) ประเทศเลบานอน ชีวิตในวัยเด็กของเขาเหมือนเด็กอื่น ๆ ในวัย
เดียวกัน คือ ศึกษาเลาเรียนที่โรงเรียนของหมูบาน ทุกคนจะตองเรียนภาษาอารบิค และภาษาซีเรีย
การรองเพลงสวดและคูมือหลักทางศาสนา แมของเขาอานตํานานเกี่ยวกับวีรบุรุษของอาหรับให
                                                          

9 เรื่องเดียวกัน, หนา 12.
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เขาฟง เขาเปนคนที่ชอบพายุและฝน มีบางครั้งที่เขาถูกดุเพราะออกไปเลนน้ําฝน เขาชอบแยก
ตัวเองออกไปอยูเงียบ ๆ คนเดียวเปนชั่วโมง เพื่อที่จะไดชื่นชมรูปวาดของลีโอนารโด  ดารวินซี
(Leonardo da Vinci) เมืองเบชารี สถานที่ที่เขาเกิดเปนเมืองที่ตั้งอยูบนยอดเขาที่สูงที่สุดของเลบา
นอน และใกลกับตนซีดารศักดิ์สิทธิ์ (The Holy Cedar) ซึ่งตนซีดารแหงเลบานอนนี้มีชื่อเสียงมาก
ยิบรานไดพรรณาถึงบานเกิดของเขาและตนซีดารแหงเลบานอนไวในเรื่อง The Broken Wings
ดวย

Spring is beautiful everywhere, but it is most beautiful in Lebanon. It is a
spirit that roams round the earth but hovers over Lebanon, conversing with kings
and prophets, singing with the rivers the songs of Solomon, and repeating with
the Holy Cedars of Lebanon the memory of ancient glory. Beirut, free from the
mud of winter and the dust of summer, is like a bride in the spring, or like a
mermaid sitting by the side of a brook drying her smooth skin in the rays of the
sun.10

ในป ค.ศ. 1896 เศรษฐกิจในประเทศเลบานอนตกต่ํามาก ครอบครัวของยิบรานจึงอพยพ
ไปที่ประเทศสหรัฐอเมริกาเหมือนกับครอบครัวอื่น ๆ ในเลบานอน เขาอาศัยอยูกับแม พี่ชาย พี่สาว
และนองสาวในบอสตันที่ถนนฮัดสัน ซึ่งใกลกับไชนาทาวน ยิบรานซึ่งขณะนั้นยังเด็กถูกสงเขาโรง
เรียนแบบเดียวกับเด็กอเมริกัน ในป ค.ศ. 1898 เขากลับไปยังเลบานอน และเขาเรียนที่ Beirut
School ที่นั่นเขาไดรับการศึกษาทั้งดานกฎหมาย การแพทย ประวัติศาสนาและดนตรี ตอมาเขาก็
เร่ิมงานเขียนครั้งแรกซึ่งตีพิมพในวารสารของโรงเรียน เมื่อเขาอายุไดสิบหกป เขาก็เร่ิมวาดภาพ
ของกวีโบราณของอิสลาม ในป ค.ศ. 1901 เขาเรียนวาดภาพถึงสามป และเขียนผลงานที่เปนรูป
เลมครั้งแรก คือ The Spirits Rebellious ผลงานนี้ไดถูกวิพากษวิจารณและถูกเผากลางตลาดใน
กรุงเบรุต ในป ค.ศ. 1903 เขาเดินทางกลับบอสตันเพราะพี่ชายและนองสาวของเขาเสียชีวิต ขณะ
เดียวกัน แมของเขาก็กําลังปวย เขายังคงวาดรูปและเขียนงานเปนภาษาอาหรับ ซึ่งทําใหเขาไดพบ
กับ Mary  Haskell ผูที่สนับสนุนดานการเงิน ทําใหเขาไดเดินทางไปศึกษาตอดานศิลปะที่ปารีส ใน
The Academie Julien  และ The Beaux Arts ขณะที่ศึกษาอยูเขาไดวาดภาพของคนที่เขารูจัก
เปนจํานวนมาก รวมทั้ง Auguste Rodin และ Henry de Rochefort และคนอื่น ๆ ในป ค.ศ. 1910
                                                          

10 Anthony R Ferris, A Second Treasury of Kahlil  Gibran (The United Kingdom : Arrow
Books, 1997), p 24.
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เขากลับไปบอสตัน และยายไปอยูที่นิวยอรกเขาพํานักอยูที่ตึกซึ่งเปนที่ทํางานศิลปะของเขา จน
กระทั่งปวย ยิบรานเสียชีวิตที่โรงพยาบาล เมื่อวันที่ 10 เดือนเมษายน ค.ศ. 1931 ขณะมีอายุได 48
ป

นอกจากแมและพี่สาวนองสาวของเขาแลว ยิบรานมีคนรักอีกหลายคน เปนที่นาสังเกตวา
แตละชวงชีวิตนั้น มีผูหญิงเขามามีอิทธิพลตอจิตใจและการสรางงานของเขาหลายคนดวยกัน เชน
ความรักครั้งแรกในวัยหนุมที่ไมสมหวังกับผูหญิงที่ชื่อ Hala Dahir ยิบรานสรางตัวละครจากหญิงที่
เขารักโดยใหชื่อวา Selma  Karamy การเลาเรื่องราวโดยใชสรรพนาม“ขาพเจา” ทําใหรูวาเขาเลา
เร่ืองราวประสบการณความรักครั้งแรกที่ผิดหวังและเจ็บปวด เนื่องจากฝายหญิงถูกบังคับใหแตง
งานกับผูชายอื่น โดยที่ยิบรานไมสามารถขัดขวางได เขาจึงถายทอดอารมณ ความรูสึกที่สะเทือน
ใจออกมาเปนผลงานเรื่อง The Broken Wings

ในป ค.ศ.1912 ยิบรานไดรูจักกับเมย ไซเดห (May  Ziadeh) นักเขียนสตรีชาว
เลบานอนที่มีชื่อเสียงซึ่งอพยพไปอยูที่ประเทศอียิปต เธอเปนคนแรกที่แนะนําตนเองกับยิบรานและ
เขียนชื่นชมผลงานของเขาโดยสงมาทางจดหมาย เธอเปนผูหญิงอีกคนหนึ่งที่เขาตกหลุมรักตั้งแต
เห็นเพียงจดหมาย  ความรักระหวางเขาทั้งสองอาศัยเพียงการติดตอกันทางจดหมายเทานั้น โดยที่
เขาและเธอไมเคยพบหนากันแมแตคร้ังเดียวเลย เธอเขียนจดหมายฉบับแรกไปหาเขาเพื่อแสดง
ความประทับใจในงานเขียนเรื่อง The Broken Wings ในประเด็นความรักและการแตงงาน  กอนที่
เขาจะตายสองสามป เขาเคยพูดวา ”ฉันอยากจะลมปวยในอียิปต หรือในประเทศของฉัน เพื่อจะ
ไดอยูใกลคนที่ฉันรัก เมย เธอรูหรือไมวาทุกเชาและเย็น ฉันพบตนเองในบานแหงหนึ่งในนครไคโร
มีเธอนั่งอยูตรงหนา อานบทเพลงสุดทายที่ฉันเขียนหรือเธอเขียน ซึ่งยังไมไดตีพิมพ“11  นับวาเปน
ความรักความผูกพันในรูปแบบที่แปลกและแตกตางจากคนทั่วไป

นอกจากเมย ไซเดหที่ยิบรานติดตอทางดจดหมายแลว เขายังรูจักกับผูหญิงอีกคนหนึ่งชื่อ
บารบารา  ยัง (Barbara  Young) ในป ค.ศ. 1923 เธอเปนนักวิชาการที่สนใจผลงานของเขา และ
ไดพบปะกันที่สตูดิโอของยิบราน บางครั้งเขาก็ใหเธอชวยเปนเลขานุการของเขา  เธอเปนผูที่เขียน
เร่ืองราวเกี่ยวกับตัวยิบรานไวในหนังสือ This Man from Lebanon

                                                          
11 คาลิล  ยิบราน, ปกหัก, แปลโดย ระวี ภาวิไล, พิมพครั้งที่ 8 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ, 2541),

หนา 134.
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เมื่อยิบรานและครอบครัวอพยพมาอยูที่บอสตัน เขาไดรูจักกับแมร่ี แฮสเกล (Mary

Haskel) ซึ่งตอมาเปนผูใหความชวยเหลือทางการเงินใหเขาไปศึกษาตอดานศิลปะยังปารีสในป
ค.ศ.1908 ซึ่งอีกสาเหตุหนึ่งที่ทําใหเขาตัดสินใจไปศึกษาตอก็คือ เขาตองการลืมผูหญิงอีกคนที่ชื่อ
เอมิล  มิเชล (Emile  Michel) ซึ่งเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศสในโรงเรียนของแมรี่ ในเวลานั้นยิบรานรู
สึกผิดในความรักที่มีตอเอมิล ซึ่งเปนความรักในแบบหนุมสาว สวนความรักที่เขามีตอแมร่ีนั้นเปน
ความรักที่บริสุทธิ์ใจ และเมื่อเอมิลไปหาเขาที่ปารีส เขาขอรองเธอใหเปนภรรยาลับของเขา ถึงแม
เธอจะรักยิบรานมาก ดูแลปรนนิบัติเขาทุกอยาง แตเธอก็ปฏิเสธเนื่องจากเธอตองการการแตงงาน
อยางถูกตอง หลังจากนั้นเธอจึงเลิกกับเขา เมื่อยิบรานเดินทางกลับมาอยูนิวยอรก เขาติดตอพบปะ
กับแมร่ีโดยตลอด เขาและเธอเขียนจดหมายติดตอกันสม่ําเสมอ จํานวนจดหมายที่ทั้งสองเขียนถึง
กันถูกตีพิมพเผยแพรในป ค.ศ. 1972 หลังจากที่เขาเสียชีวิตแลว หนังสือนั้นชื่อวา  Beloved the
Prophet (รักเรนลับของคาลิล  ยิบราน) ซึ่งทําใหทราบถึงความสัมพันธของทั้งสองและชีวิตความ
เปนอยูของยิบรานมากขึ้น รวมทั้งความรูสึกนึกคิดสวนตัวของยิบรานที่มีตอประเทศเลบานอนที่
เขารัก และผลงานของเขาเอง เชน จดหมายลงวันที่ 11 เดือนกรกฎาคม ป ค.ศ. 1918 มีใจความวา
“ระยะนี้ผมวาดรูปไดอีกหลายรูป รูปชื่อ คนเสียสติ ไดสงไปพิมพแลว ตั้งใจจะใชเปนรูปปะหนา
หนังสือช่ือเดียวกันนี้ อีกสองรูปจะสงมาใหคุณดูกอนสงไปโรงพิมพ รวมทั้งหมดสิบรูป ผมเขียนขึ้น
จากบทกวีอาหรับ ตั้งใจวาจะใหคุณดูรูปแลวเห็นภาพดังคําบรรยายวา “สุริยาเยี่ยมฟาลงมาจุมพิต
ใบหนาของเขาเปนคราวแรก (…)” ซึ่งคือบทหนึ่งจากกลอนที่เราเคยอานดวยกัน”12

ความรักที่ยิบรานมีตอแมร่ีตลอดยี่สิบปไมเคยเปลี่ยนแปลง ทั้ง ๆ ที่ทั้งสองทํางานและ
อาศัยอยูคนละเมือง ยิบรานอยูในนิวยอรก สวนแมรี่นั้นเปนเจาของโรงเรียนสตรีอยูที่บอสตัน เมื่อ
ฝายใดวางก็จะมาพบกัน ดังนั้นการเขียนจดหมายโตตอบกันจึงเปนวิธีการสื่อสารที่สะดวกที่สุด จด
หมายของทั้งสองที่มีการคนพบหลังจากยิบรานไดเสียชีวิตแลวมีจํานวนมากเปนพันฉบับ เนื้อความ
แตละฉบับแสดงความรูสึกที่เขามีตอแมร่ีไดอยางชัดเจน ดังจดหมายลงวันที่ 8 พฤศจิกายน ค.ศ.
1908 เขาขึ้นตนจดหมายวา

“เมื่อใดที่ใจระทมเศรา จดหมายของคุณปลอบผมไดเสมอ ผมมักจะหยิบออกมาสองสาม
ฉบับ อานทวนซ้ําแลวซ้ําเลา เพื่อใหเมฆหมอกที่มันครอบคลุมใจจางหายไปจดหมายของคุณเตือน
ใหผมรูวา แทจริงนั้นผมเปนใครกันแน ? คุณชวยใหผมมองขามสิ่งที่ไมสูงสงและไมสวยงามแหง
                                                          

12 เวอรจิเนีย  ฮิลู, รักเรนลับของคาลิล  ยิบราน, แปลโดย สุทธิ  โสภา, พิมพครั้งแรก (กรุงเทพฯ : สํานัก
พิมพอารต แอนด ซายซ, 2525), หนา 153.
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ชีวิต ผมหรือคุณหรือใครก็ตาม จําตองมีที่พักใจสักแหงหนึ่ง ที่พักใจของผมอยู ณ แหลงงดงามที่
มีคุณ ไมวาจะหนแหงใดก็ตาม”13

จากหนังสือเร่ือง รักเรนลับของคาลิล  ยิบราน จะพบจดหมายที่ทั้งสองเขียนโตตอบกัน
และบันทึกประจําวันของแมรี่ดวย แมรี่ไดบรรยายความรูสึกที่เธอมีตอยิบรานไวในบันทึกเมื่อวันที่
8 มิถุนายน ป ค.ศ. 1912 วา “คาลิลทําใหฉันเต็มต้ืนไปดวยความรูสึกสดใส เราไดอยูใกลกันได
หัวเราะพรอมกันเมื่อเราอานคําใดผิด เราไมเคยหัวเราะดวยความรักเชนนี้กับใครมากอน เพื่อนเรา
ที่ชื่อ นี้ตซช ถามาเห็นเขา คงรองดัง ๆ วา ผมอยากเห็นภาพหนุมสาวนั่งอานบทกวี หัวเราะดวยกัน
อยางสดใสเชนนี้อีก ใชแลว เราเองก็ยังรูสึกชัดถึงความออนโยน ความรักดูดดื่ม ความยิ่งใหญและ
อารมณละเมียด”14

ยิบรานเคยเขียนจดหมายถึงเพื่อนสนิทคนหนึ่งวา “ คุณก็รูเร่ืองผมเกือบตลอดแลว คงรู
ดวยวา การที่ผมอยูบอสตันมิใชเพราะชอบที่นี่ หรือเกลียดนิวยอรก แตเพราะนางฟาองคหนึ่งกําลัง
อยูใกลผม กําลังพาผมสูทางอนาคตที่งามวิเศษ เพื่อเปนคนฉลาด คนเกงและคนรวย”15

จากผูหญิงทั้งหมดที่ยิบรานสนิทสนม พบวาเขามีความรักความผูกพันกับแมร่ีมากและ
ยาวนานที่สุด และการศึกษาวิเคราะหไดอาศัยเรื่องราวที่ปรากฏในจดหมายโตตอบของทั้งสอง
แมรี่นั้นมีอิทธิพลตอการสรางสรรคงานของยิบนานเปนอยางมาก นอกจากยิบรานจะวาดรูปเธอ
แลว ยังนําชื่อของเธอมาเปนชื่อชุดภาพวาดของเขาดวย ชื่อภาพวาดในชุดนี้ไดแก ภาพ
”ลุกขึ้นพรอมกัน” ภาพ “เมล็ดพืชพันธุผูเฝามอง” ภาพ “เปลือย”  ภาพ “แขนเสื้อสีกุหลาบ” ภาพ
”อํานาจลับ” ภาพ “หัวใจทะเลทราย” และภาพ “ลูกคนแรก” เปนตน 16 ในบันทึกของแมรี่ที่นิวยอรก
เดือนเมษายน ป ค.ศ.1913 เธอกลาวถึงคําพูดของยิบรานที่มีตอเธอวา “ผมคุยใหคุณฟงได แตผม
เขียนไมได เวลาเขียนผมตองแปลจากภาษาอาหรับกอน เวลาคุยผมคุยไดแมเมื่อคุณอยูไกล ผม
วาดรูป ผมก็บอกตัวเองวาแมร่ีจะชอบอยางนี้ ไมชอบอยางนั้น ถาผมรูสึกวาคุณไมชอบ ผมจะฉีก
รูปทิ้งทําลายรูป ทําลายบทกวี ผมจึงเริ่มใหมอยูเสมอ”17

                                                          
13 เรื่องเดียวกัน,หนา 9.
14 เรื่องเดียวกัน,หนา 59.
15 เรื่องเดียวกัน, หนา 6.
16 เวอรจิเนีย  ฮิลู, รักเรนลับของคาลิล  ยิบราน, หนา 76.
17 เรื่องเดียวกัน, หนา 78.
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ความสัมพันธที่ยิบรานมีตอผูหญิงแตละคนนั้นดูแตกตางกัน ผูหญิงเหลานี้แตละคน

ลวนมีบทบาทตอความคิดที่ปรากฏในผลงานและเปนแรงบันดาลใจใหแกงานของเขามาโดยตลอด
เขาใหความสําคัญและใหเกียรติผูหญิงทุกคนที่เขาเกี่ยวของมาตลอดชีวิต ดังที่ยิบรานกลาวไวใน
จดหมายที่เขียนถึงเมย  ไซเดหวา “ฉันเปนหนี้ตอเพศหญิง สําหรับทั้งหมดที่ฉันเรียกวา ‘ฉัน’ นับต้ัง
แตเด็กออน เพศหญิงเปนผูเปดบัญชรแหงจักษุของฉัน และเปดทวารแหงวิญญาณของฉัน ถามิใช
เปนเพราะแม-หญิง นอง-หญิง และเพื่อน-หญิง แลว ฉันก็คงจะหลับสนิทอยูกับพวกที่เสาะหา
ความสงบเย็นของโลกดวยการหลับกรน”18

จากจดหมายโตตอบระหวางยิบรานกับแมร่ี ทําใหทราบวา ยิบรานใชเวลาอยูลําพังคน
เดียวเปนสวนใหญ เขากลาววา “การอยูคนเดียวเอื้ออํานวยตอการเขียนบทกวีและการวาดรูปของ
เขามากกวาการพบปะผูคน”  เขามักจะนั่งทํางานเงียบ ๆ ในสตูดิโอของเขาที่นิวยอรกมาโดยตลอด
จนกระทั่งเขาลมปวยและรางกายไมคอยแข็งแรง แมรี่และหมอตางก็แนะนําใหเขาไปพักผอนตาก
อากาศที่ชนบทบาง ในชวงที่เขียนเรื่อง The Prophet เขาไดไปพักผอนที่ฟารม หลังจากเที่ยว
ชนบทในครั้งนั้นเขาก็ไมไปไหนอีกเลยทั้ง ๆ ที่หมอแนะนําใหเขาพักผอนและทํางานใหนอยลง เขา
มักจะกลาววา  “ความคิดที่โลดแลนอยูในวิญญาณของเขานั้น ทําใหเขาตองการทํางานมากกวา
อยางอื่น และรางกายนั้นเขาไมไดสนใจเทาใดนัก” เขาไมไดแตงงานหรืออยูกับใครจริงจังเลยจน
กระทั่งตาย

นอกจากเรื่องราวความสัมพันธกับผูหญิงแลว ชีวิตของยิบรานดูจะเรียบงายมาก การเปน
กวีและศิลปนดูจะเปนงานเพียงอยางเดียวที่เขารักและผูกพันมาก จนกระทั่งปวยเขาก็ยังไมยอม
หยุดทํางานทั้ง ๆ ที่หมอสั่งหามเขาก็ไมฟง เวลาทํางานเขาจะชอบดื่มกาแฟและสูบบุหร่ีหรือซิการ
ชีวิตของเขาดูเหมือนจะมีการวาดภาพและงานเขียนเทานั้นที่สามารถทําใหเขารูสึกกระตือรือรนตอ
การมีชีวิตอยู เนื่องจากเขาไมเคยใหความสําคัญตอส่ิงใดเลยนอกจากจิตวิญญาณ ดังนั้นเขาจึงมี
ชีวิตที่เรียบงาย ปฏิบัติตนเหมือนฤาษีในถ้ํา ดังที่เขาไดแสดงความคิดเห็นตอที่อยูอาศัยใน The
Prophet  วา

Have you peace, the quiet urge that reveals your power?

                                                          
18  คาลิล  ยิบราน, ปกหัก, หนา 133.
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Have you remembrances, the glimmering arches that span the

summits of the mind?
Have you beauty, that leads the heart from things fashioned of wood and

stone to the holy mountain?
Tell me, have you these in your houses?
Or have you only comfort, and the lust for comfort, that stealthy thing that

enters the house a guest, and then becomes a host, and then a master?

Ay, and it becomes a tamer, and with hook and scourge makes puppets
of your larger desires.

Though its hands are silken, its heart is of iron.
It lulls you to sleep only to stand by your bed and jeer at the dignity of 

the flesh.
It makes mock of your sound senses, and lays them in thistledown like

fragile vessels.
Verily the lust for comfort murders the passion of soul, and then walks

grinning in the funeral.19

 ยิบรานเห็นวามนุษยควรใหความสําคัญแกจิตวิญญาณของตน ถึงแมบานจะเปนหนึ่งใน
ความจําเปนสี่ประการของมนุษย จุดประสงคหลักของการสรางบานที่มีมาแตอดีตคือเพื่อใชเปนที่
อยูอาศัยคุมครองมนุษยจากสัตวดุราย และเปนที่กําบังแดดและฝน แตก็ไมควรใหความสําคัญแก
บานมากจนเกินไป การใหความสําคัญโดยคํานึงถึงแตความสะดวกสบายของรางกายนั้น จะเปน
แหลงสรางกิเลสตัณหาและความอยากอันไมรูสิ้นสุดของมนุษย ในขณะเดียวกันมันจะทําลายจิต
วิญญาณที่บริสุทธิ์ไป เขาเห็นวา ความสะดวกสบายเปนสิ่งชั่วรายที่สรางความอยากใหแกมนุษย
และเมื่อความอยากหรือกิเลสมีอยูในจิตใจมนุษยมาก มันจะทําลายจิตวิญญาณที่งดงามและ
ครอบครองจิตวิญญาณของคน ๆ นั้นดังบานของมันเอง

                                                          
19 Kalil  Gibran, The Prophet (New York : Alfred A. Knopf), pp.32-33.
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ผลงานที่ยิบรานไดสรางสรรคมีทั้งภาพวาด ปรัชญานิพนธ และวรรณกรรม ผลงานดาน

วรรณกรรมที่ไดรับการตีพิมพมีทั้งหมด 17 เลม เลมแรกคือ The Spirit Rebellious (1908) ซึ่งเปน
รวมเรื่องสั้นจํานวน 4 เร่ือง ไดแก เร่ือง Vardeh Al Haneh เปนเรื่องราวของผูหญิงที่ไมมีความสุขที่
แตงงานกับชายที่ตนไมไดรักเรื่อง The Bridal Couch  กลาวถึงผูหญิงที่ถูกบังคับใหแตงงานโดย
ประเพณี แตเธอหนีจากงานแตงงานเพื่อมาหาชายคนรัก ชายที่เธอรักไดปฏิเสธ เธอจึงฆาเขาและ
ฆาตัวตายตาม เร่ือง Kahlil the Heretic เลาถึงนักบวชรูปหนึ่งที่ถูกขับไลออกจากสํานักเพราะ
ความคิดเห็นที่เปนขบถ เร่ือง The Cry of the Graves เปนเรื่องราวที่กลาวถึงผูกระทําความผิดที่
ถูกตัดสินลงโทษ ผูแตงแสดงความคิดเห็นวาความยุติธรรมของสังคมหรือกฎหมายที่มนุษยเปนผู
กําหนดขึ้นนั้นมีความถูกตองยุติธรรมดีแลวหรือ

ผลงานเลมที่สองคือ The Broken Wings (1912) ซึ่งเปนเรื่องที่นํามาศึกษาวิเคราะหใน
คร้ังนี้ดวย เนื่องจากเปนเรื่องที่มีชื่อเสียงมาก อาจารยระวีไดแปลผลงานเลมนี้ออกมาเปนภาษา
ไทย งานเขียนชิ้นนี้เปนประสบการณชีวิตรักครั้งแรกของยิบรานในวัยหนุมที่ไดประสบกับความผิด
หวังจากหญิงอันเปนที่รักของเขา เนื่องจากเธอถูกบังคับใหแตงงานกับหลานชายของบาทหลวง
ความเจ็บปวดจากความรักในครั้งนี้ สรางความสะเทือนใจแกยิบรานเปนอยางยิ่ง จนกระทั่งเขา
สามารถสรางสรรคและถายทอดความรูสึกนึกคิดออกมาเปนผลงานที่มีคุณคาอยางยิ่งในดาน
ความรัก

ผลงานลําดับที่ 3 คือ  A Tear and a Smile (1914) เปนงานที่ไดแรงบันดาลใจจากนิชเช
(Nietzsche)  กลาวถึงความรักและความเจ็บปวดที่ยอมมีอยูดวยกันเสมอ เปนงานที่ไดรับแรง
บันดาลจากคําพูดของฮาลา  ดาเฮอร (Hala Dhaher) หญิงคนรักคนแรกของยิบรานที่เขานํามา
เปนตัวละครเซลมาในเรื่อง The Broken Wings ยิบรานไดเห็นเธอรองไห และเมื่อเธอหยุดรองไห
เธอไดกลาวกับเขาวา “It’s a tear and a smile.”

ผลงานลําดับที่ 4 คือ A Madman (1918) เปนเรื่องที่เขาใชเปนกระบอกเสียงใหเขากลาว
ถึงมนุษย พระเจา และโลกซึ่งเปนหนึ่งเดียวกัน

ผลงานลําดับที่ 5 คือ The Procession (1918) เปนบทสนทนาระหวางคนสองคน คนแรก
บรรยายความโกรธที่มีตอชีวิต มองโลกในแงราย ตําหนิคนที่ทําตัวเปนเหมือนทาส คนที่สองกลาว
ชื่นชมชีวิตชนบทที่ไมมีความเศราโศก ความกังวล และการลงโทษ
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ผลงานลําดับที่ 6 คือ The Tempests (1920) เปนการรวบรวมบทความ เร่ืองราวใน

แบบนิชเช  (Nietzsche) แสดงความคิดตอชีวิต โลก และมนุษย กลาวสรรเสริญความเขมแข็ง
ขณะเดียวกันก็ชวยใหกําลังใจผูออนแอมีความเขมแข็งขึ้น

ผลงานลําดับที่ 7 คือ The Forerunner (1920) ยิบรานกลาวเยยหยันผูซึ่งคิดวาตนเองเปน
ผูเดียวที่รูสัจจะของโลก เขาใชแนวคิดแบบตะวันออกของนักเขียนอาหรับใหเห็นวาทุกคนตองรับ
ผิดชอบตอชะตากรรมของตนเอง

ผลงานลําดับที่ 8 คือ The Prophet (1923) ซึ่งเปนผลงานเลมแรกของยิบรานที่เขียนเปน
ภาษาอังกฤษ และเปนผลงานแปลเลมแรกที่ทําใหอาจารยระวีหันมาสนใจการแปลและเรียบเรียง
วรรณกรรมเชิงปรัชญา ทั้ง ๆ ที่ไดอานหนังสือภาษาอังกฤษมาเปนจํานวนหลายเลมและหลาย
ประเภทแลว ทั้งนิยายวิทยาศาสตร หนังสือชีวประวัติของนักวิทยาศาสตรโลก หนังสือความรูดาน
วิทยาศาสตร ดาราศาสตรตาง ๆ แตก็ยังไมรูสึกชื่นชอบประทับใจถึงขนาดคัดลอกไวอานยามวาง
และคอย ๆ แปลจนจบเลม อาจารยระวีใหชื่อหนังสือเลมนี้วา ปรัชญาชีวิต ซึ่งเปนชื่อที่ตั้งเอง และ
ไมไดแปลคําวา “The Prophet” โดยตรง ดวยความประทับใจเปนอยางมากในผลงานของยิบราน
จึงทําใหอาจารยรระวีอานและเลือกแปลผลงานของนักเขียนคนเดียวกันนี้อีกสองเลมในเวลาตอมา
คือ The Broken Wings และ Sand and Foam ทานไมไดแปลผลงานของนักเขียนคนใดมากถึง
สามเลมเลย

ผลงานลําดับที่ 9 คือ Sand and Foam (1926) ในภาษาไทยมีชื่อวา ทรายกับฟองคลื่น
หนังสือเลมนี้เปนปรัชญานิพนธในรูปของบทกวีขนาดสั้น บทกวีแตละบทมีความยาวไมถึงหนึ่งหนา
บางครั้งมีความยาวเพียงประโยคเดียว หากพิจารณาจากชวงระยะเวลาที่ยิบรานเขียนงานชิ้นนี้
แลว งานเขียนเลมนี้เปนการเชื่อมโยงระหวาง The Prophet และ Jesus, The Son of man

ผลงานลําดับที่ 10 คือ  Jesus, The Son of Man (1928)  ยิบรานเขียนเรื่องนี้ในวาระสุด
ทายของชีวิต เขากลาวถึงพระเจาในมุมมองมนุษย โดยใหคน 77 คนออกมากลาวถึงพระเยซูวา
เปนบุคคลพิเศษ แตคนสุดทายซึ่งมาจากเลบานอนและมีชีวิตอยูในศตวรรษที่ 20 ก็คือตัวยิบราน
เองไดกลาวถึงพระเยซู วาเปนมนุษยคนหนึ่งที่เสียสละชีวิตบนไมกางเขน และวิจารณวาพิธีกรรม
ทางศาสนาที่เกิดขึ้นในภายหลังโดยพวกพระนั้นถือวาเปนเครื่องมือที่ใชในการทําใหตนเองดูศักดิ์
สิทธิ์ และนายกยองนับถือ
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ผลงานลําดับที่ 11 คือ The Earth Gods (1931) เปนปรัชญาอยางยอของยิบราน เขา

เห็นวามนุษยคืออาหารของพระเจา

ผลงานลําดับที่ 12 คือ The Wanderer (1932) เปนรวมเรื่องสั้น 50 เร่ือง

ผลงานลําดับที่ 13 คือ The Garden of the Prophet (1933)  เปนเรื่องที่บรรยายความ
สัมพันธระหวางมนุษยกับธรรมชาติ

ผลงานลําดับที่ 14 คือThe Nymphs of the Valley (1948)  เปนเรื่องราวที่คลายกับเรื่อง
The Spirit Rebellious ยิบรานตอตานอํานาจรัฐ การออกฎหมาย และขนบธรรมเนียมประเพณี
ตาง ๆ ที่สังคมกําหนด

ผลงานลําดับที่ 15 คือ The Voice of Master (1959) รวบรวมบทความ ขอเขียนในหลาย
หัวขอ สวนใหญเกี่ยวกับชีวิต ความรัก และเรืองอื่น ๆ

ผลงานลําดับที่ 16 คือ Thoughts and Meditation (1961)

ผลงานลําดับที่ 17 คือ Spiritual Sayings (1963) หนังสือสองเลมนี้เปนการรวบรวมความ
คิดเกี่ยวกับการพิจารณาจิตวิญญาณ

ผลงานลําดับที่ 18 คือ Self-Portrait (1960) เปนการรวบรวมจดหมายสวนตัวที่มาจาก
เพื่อน ๆ ของยิบรานทั่วโลก

จากวรรณกรรมที่กลาวมาทั้งหมดขางตน เห็นไดวาจํานวนงานวรรณกรรมของยิบรานนั้นมี
มากพอที่ทําใหเห็นถึงความศรัทธาในศาสนาและพระผูเปนเจา รวมถึงประสบการณในชีวิตที่
ยิบรานไดประสบกับตนเองทั้งโดยตรงและโดยออมนั้น  มีบทบาทสําคัญตอการสรางสรรค
วรรณกรรมทั้งสิ้น    ยิ่งไปกวานั้นการถายทอดความนึกคิด ทัศนคติ ความรักที่ยิบรานมีตอมวล
มนุษยชาติอยางลุมลึกยังไดเปนแรงบันดาลใจสําคัญที่ทําใหอาจารยระวีเกิดความสนใจ และริเร่ิม
สรางสรรคงานวรรณกรรมโดยผนวกเอาความรูความเขาใจในหลักศาสนาพุทธ รวมถึงความรูความ
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เขาใจในหลักวิทยาศาสตร รังสรรคผลงานเชิงปรัชญาเชนเดียวกับคาลิล ยิบราน และในขณะ
เดียวกันก็เปนผลงานที่มีเอกลักษณเฉพาะตัว ดังจะไดอภิปรายในบทตอไป



บทที่  3

อิทธิพลวรรณกรรมของคาลิล  ยิบรานที่มีตอวรรณกรรมของระวี   ภาวิไล

เนื่องจากอุปสรรคทางภาษาทําใหมนุษยไมสามารถรับรูขอมูลทุกๆอยางที่ตนตองการ
การแปลเปนวิธีการหนึ่งในการศึกษาที่ชวยใหมนุษยสามารถเขาใจความรู ความคิด และวิชาการ
ดานตาง ๆ ของแตละชนชาติไดเปนอยางดีนั้น  เปนวิถีทางหนึ่งซึ่งทําใหความรูแขนงตาง ๆ ไดเผย
แพรไปอยางกวางขวาง  การแปลจึงมีบทบาทสําคัญตอการศึกษาและชีวิตมนุษยเปนอยางมาก
การแปลคือการถายทอดความเขาใจของผูแปลจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งจําเปนตองมี
ความเขาใจอยางถูกตอง ถองแท การเรียบเรียงเปนภาษาที่เขาใจไดตรงตามความหมายดั้งเดิม
และมีภาษาที่ถูกตองสละสลวยนั้นเปนสิ่งสําคัญที่ผูแปลตองเอาใจใสเปนอยางมาก เพื่อใหผลงาน
นั้นมีคุณภาพ ถึงแมวาอาจารยระวี จะไมไดเปนนักแปลอาชีพ และไมไดศึกษารํ่าเรียนมาทางอักษร
ศาสตรโดยตรง แตก็จัดเปนผูที่มีความสามารถในทางภาษาไมนอย ผลงานแปลวรรณกรรมของคา
ลิล  ยิบรานทั้งสามเลมของทานเกิดจากความประทับใจ ความชื่นชมและซาบซึ้งในงานนั้นอยาง
แทจริง ดังที่ทานเลาไวในหนังสือ ปรัชญาชีวิต หนาหมายเหตุผูแปล วา  “วันที่ไปยืมนั้นดูเหมือนจะ
เปนวันศุกร พอไดมาเปดอานไดไมกี่หนา ก็เกิดความประทับใจอยางมากมาย อยากไดเก็บเอาไว
อานพลิกดูไปมาเห็นวาจํานวนเนื้อความไมมากนัก ก็เกิดความคิดที่จะลอกเอาไว”1

จากความประทับใจในวันนั้น อาจารยระวีจึงซื้อสมุดมาลงมือคัดลอกเนื้อความจาก
หนังสือ The Prophet ไวทั้งหมด โดยคัดภาษาอังกฤษลงบนหนาขวามือ สวนหนาซายไดเวนวางไว
เมื่อเดินทางไปทองเที่ยวตางจังหวัดครั้งใด ทานก็นําสมุดที่คัดลอกไวนี้ติดตัวไปอานเสมอ ๆ และใน
ชวงป พ.ศ.2490 ขณะที่อานบทกวีในเลมซ้ําแลวซ้ําอีก จนเกิดคําพูดภาษาไทยผุดขึ้นในใจของทาน
ตรงกับเนื้อความภาษาอังกฤษ ทานก็บันทึกไวในสมุด นับเปนจุดเริ่มตนที่ทานคิดจะลงมือแปลกวี
นิพนธเร่ือง The Prophet บางบทก็ดึงดูดความสนใจของทานเปนพิเศษ เชน ตอน Love (ความรัก)
และตอนMarriage (การแตงงาน) ทานไดสงบทแปลไปลงในหนังสือพิมพรายวันนครสาร  หลังจาก
นั้นมีการรวบรวม ปรับปรุง แกไขผลงานแปลอยูหลายป จนกระทั่งไดมีโอกาสพิมพเปนรูปเลมครั้ง
แรกในป พ.ศ.2504 ซึ่งนับเปนเวลานานถึง 14 ปจากการเริ่มตนแปลครั้งแรก

                                                          
1 คาลิล  ยิบราน, ปรัชญาชีวิต, หนาหมายเหตุผูแปล.
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เมื่ออาจารยระวีเกิดความประทับใจในงานวรรณกรรมของยิบรานเปนพิเศษ ทานก็เร่ิม

ใหความสนใจในตัวผูประพันธและชีวประวัติของคาลิล  ยิบราน อีกทั้งยังใหความสนใจผลงานเลม
อ่ืน ๆ อีกดวย  เมื่อทานไดแปลกวีนิพนธเร่ือง The Prophet แลว ในป พ.ศ. 2515 ก็ไดแปลเรื่อง
The Broken Wings ออกมาเปนผลงานชิ้นที่สอง ตามดวย Sand and Foam เปนผลงานชิ้นที่
สามในป พ.ศ. 2532  ผลงานทั้งสามเลมเปนเพียงสวนหนึ่งของวรรณกรรมทั้งหมดที่ยิบรานได
ประพันธขึ้น แตเลมที่มีชื่อเสียงและไดรับการกลาวขานถึงมากที่สุดทั่วโลกก็คือเร่ือง The Prophet
นับต้ังแตที่อาจารยระวีไดแปลผลงานเลมนี้ออกสูสาธารณชนเปนครั้งแรกโดยใชชื่อวา ปรัชญาชีวิต
ปจจุบันนี้หนังสือเลมนี้ก็ยังคงประสบความสําเร็จเปนอยางมาก ไดรับการตีพิมพถึง 12 คร้ังใน
ประเทศไทยจากหลายสํานักพิมพ เชน สํานักพิมพเคล็ดไทย สํานักพิมพกะรัต และสํานักพิมพ
ผีเสื้อ  การแปลที่เกิดจากความประทับใจสวนตัวในครั้งนั้น ไดจุดประกายความสนใจในการหา
แสวงความหมายและคําตอบแหงชีวิต อาจารยระวีจึงหันมาศึกษางานดานปรัชญาและศาสนา
อยางจริงจัง หลังจากศึกษางานของคาลิล   ยิบรานแลว ก็ไดศึกษางานของรพินทรนาถ ฐากูร กวี
ชาวอินเดีย และมีผลงานแปลเรื่อง สาธนา และเรื่อง หิ่งหอย เปนภาษาไทยรวมกับ ประคิณ
ชุมสาย ณ อยุธยา

การศึกษาคนควาดวยความสนใจนี้แสดงถึงจุดมุงหมายในการแสวงหาความหมายและ
แงมุมของชีวิตอยางจริงจัง ซึ่งเปนจุดประสงคหลักที่เหมือนกันของนักเขียนทั้งสอง จากการศึกษา
ผลงานของอาจารยระวี พบวาทานไดเขียนงานในแนวปรัชญาและศาสนาขึ้นหลังจากที่แปลผล
งานของยิบรานแลว ผลงานชิ้นแรกของอาจารยระวีที่ตีพิมพเปนรูปเลมก็คือความเรียงเรื่อง “ใน
ความสงัด” จากหนังสือ ความสงัด ที่เขียนขึ้นในป พ.ศ. 2512 ถือเปนงานชิ้นแรกที่กลาวถึงความ
หมายของชีวิตที่ชัดเจน

ความเรียงดังกลาวนี้แบงออกเปนตอน ๆ รวมทั้งสิ้น 8 ตอน ในตอนแรก กลาวบรรยายถึง
บรรยากาศรอบตัว ความงดงามของธรรมชาติในยามเชาบนที่ราบสูงเชิงเทือกเขาร็อคกี้ที่สงบรมร่ืน
ปรากฏการณทางธรรมชาติตาง ๆ เชน หิมะที่กําลังละลายไหลลงจากเทือกเขา

ตอนที่สองกลาวถึงความสงบในจิตใจ อาจารยระวีใหความสําคัญแกจิตที่บริสุทธิ์ ไมยึด
ติดชื่อเสียงหรือวัตถุ
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สถานสงบในโลกลดลงทุกวันแตยังพอคนพบ  ความสงัดในจิตเกิดไดยาก

กวานัก แมสําเนียงภายนอกเงียบลง แตเสียงภายในยังกึกกองฟุงซานเต็มที่ 2

เมื่อไมมีการกําหนดวันเวลา ทุกลมหายใจที่เกิดขึ้นและหายไป จึงมีการเกิด การดํารงอยู
และดับสลายไปดุจเดียวกับชีวิตและความตาย เปนความสัมพันธของสรรพสิ่งที่ไมสามารถแยก
ออกจากกันได

ตอนที่สามกลาวถึงลักษณะของจิตวาทุกสิ่งที่เกิดขึ้นบนโลกนี้ลวนมาจากจิต ไมวาจะ
เปนศาสนา ความคิดตาง ๆ ทั้งดีและชั่ว จิตเปนสิ่งที่ไมอยูนิ่ง “จิตถือเอาซากแหงอดีตเปนอาหาร
สรางอนาคตขึ้นจากภูตแหงอดีต”3อยางไรก็ดีสิ่งที่จิตสรางขึ้นนั้นเปนสิ่งที่ไมจีรัง ผูเขียนตองการเนน
ใหเห็นถึงอิทธิพลของจิต สิ่งใดที่เกิดจากความคิดถือเปนสิ่งที่ไมมีตัวตน เนื่องจากความมีชีวิตนั้น
คือธรรมชาติรู มนุษยตองรูถึงปจจุบัน อยูกับปจจุบัน ซึ่งถือวาเปนสิ่งที่เปนจริง4

ตอนที่ส่ี ผูเขียนกลาวถึงพฤติกรรมของมนุษยตั้งแตในอดีตจนถึงปจจุบันที่ไมเปลี่ยน
แปลงนั่นคือการแสวงหาประโยชนสวนตน มนุษยพยายามทําทุกวิถีทางไมวาจะเปนการทํา
สงคราม การหลอกลวงผูอ่ืน ทั้งนี้เพื่อตอบสนองสิ่งที่ตนเองตองการ อาจารยระวีไดกระตุนจิต
สํานึกของผูอานใหเห็นวาการกระทําเชนนั้นไมกอใหเกิดผลประโยชนอันใดแกผูใดเลย

จงพิจารณาหยดน้ําบนใบบัว
ไมเกาะเกี่ยว ไมผูกพัน ไมยึดถือ
เมื่ออาทิตยข้ึนสูง สาดแสงจา
หยดน้ําก็ระเหยหายไป 5

ผูเขียนใชธรรมชาติรอบตัวชี้ใหเห็นวา ในที่สุดแลวทุกสิ่งก็ดับสลายไปตามกาล ดังนั้น
มนุษยชวงชิงเพื่อใหไดมา เพื่อใหขึ้นชื่อวาเปนผูชนะ หากแตชัยชนะนั้นก็ไมสามารถดํารงอยูได
ตลอดกาล ยอมมีวันดับสูญไปอยางแนนอน
                                                          

2 ระวี  ภาวิไล, ความสงัด ,พิมพครั้งที่ 5 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ , 2541), หนา 17.
3 เรื่องเดียวกัน, หนา 17.
4ระวี   ภาวิไล, เทปบรรยายเรื่อง ชีวิตคืออะไร
5 ระวี  ภาวิไล, ความสงัด, หนา 19.
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ตอนที่หา กลาวถึงการหลอกลวงตนเองวา มีมนุษยบางประเภทที่ไมกลาจะอยูเงียบ ๆ

เพื่อสํารวจจิตใจของตนอยางละเอียด เนื่องจากกลัววาจะพบความโงของตนเอง มนุษยประเภทนี้
กลัวความจริงที่วาทุกวันนี้เราดํารงชีวิตอยูในความเสื่อมและความไรคา พวกเขาจึงมุงบํารุงความ
สุขของตนดวยวิธีการตาง ๆ ทั้งการสรางชื่อเสียง เกียรติยศ ตําแหนงหนาที่ทางการงาน ส่ิงนี้เองที่
เปนการหลอกลวงจิตใจที่มนุษยสรางขึ้นเพื่อรองรับความมั่นคงทางจิตใจวาตนเองเปนคนมีคุณคา
ตอสังคม และประเทศชาติ ทั้ง ๆ ที่การหลอกลวงดังกลาวนี้ไดบดบังคุณคาที่แทจริงแหงชีวิตอยาง
สิ้นเชิง

ตอนที่หก อาจารยระวี ไดใหคําตอบวาแทจริงแลวมนุษยควรดําเนินชีวิตอยูอยางไร จึงจะ
เรียกไดวาเปนคนมีคุณคาอยางแทจริง ทานยกตัวอยางดอกหญาที่อยูริมถนน ซึ่งดูเหมือนเปนสิ่งไร
คา หากแตดอกหญาเล็ก ๆ เหลานี้มีความงดงามและคุณคาที่แทจริงซอนอยูภายใน กลาวคือ ดอก
หญาไดเสียสละตนเองเพื่อสงกลิ่นหอมและใหน้ําหวานแกผึ้ง แมจะไมมีสีสันดึงดูดใจ  แตดอก
หญาก็ไดทําหนาที่ของตนโดยสมบูรณ มนุษยเองก็เชนกัน ควรดํารงชีวิตอยูและทําประโยชนใหเต็ม
ที่ ไมควรหลงงมงายอยูกับเปลือกที่จอมปลอมภายนอกเทานั้น

ตัวอยางตอนที่หกของความเรียงวา “ดอกหญากระจิริดที่บานสะพรั่งอยูมากมายริมถนน
ดูไมมีความสําคัญอันผูหนึ่งผูใดจะตองเอาใจใส บางครั้งมันจะถูกบดขยี้โดยเทามนุษยและลอรถ
ยนต ในบางฤดูมันแหงเหี่ยวตายไป แตบัดนี้ มันกลับมาชูกานขยายกลีบเกสรรับแสงแดดอีก เมื่อ
เขาพิจารณาใกลชิด เราก็ไดเห็นความปราณีตและวิจิตรพิสดารของมันอันฝมือมนุษยไมอาจทํา
เทียมได ดอกหญาเหลานี้ มีความงามอันไมโออวด มันเผยใหเห็นโลกอันบริสุทธิ์ มันอุทิศตนเองชู
ชอสงกลิ่นไปในอากาศ มันหวงกันน้ําหวานจากแมลงผึ้ง มันไมสะสมเพราะมันดํารงอยูในโลกอันไร
ความกังวล อันมีปจจุบันดํารงอยูนิรันดร

จงเรียนรูการดํารงชีวิตแหงความจริง
จากดอกหญาริมถนนเหลานั้น ! 6

จากตัวอยางขางตน จะเห็นวาผลงานของอาจารยระวีมีความคลายคลึงกับงานของยิบราน
ในเรื่อง The Prophet ที่กลาวถึงตนไมและสัตวที่อุทิศตนเองเพื่อการดํารงอยูเชนเดียวกับดอกหญา

                                                          
6 เรื่องเดียวกัน, หนา 19-20.
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ขอความจากตัวอยางของยิบรานชี้ใหเห็นความสําคัญของการใหไมวาจะเปนคน หรือสัตว เราไม
อาจเลือกที่จะใหไดแตเฉพาะมนุษย หรือผูที่เราคิดวาเปนผูสมควรไดรับเทานั้น เพราะแมแตตนไม
หรือสัตวก็เปนผูใหได ดังนั้นสัตวและตนไมสามารถเปนฝายรับไดเชนกัน สรรพสิ่งเปนทั้งผูใหและผู
รับ ทุกชีวิตจึงสามารถดํารงอยูได

You often say, “I would give, but only to the deserving.”
The tree in your orchard say not so, nor the flocks in your pasture.
They give that they may live, for to with hold is to perish.7

ตอนที่เจ็ด อาจารยระวีมุงเนนใหผูอานมีชีวิตอยูเหนือการควบคุมของเวลา “จงสลัดหลุด
จากพันธนาการแหงเวลา”8 ตองการใหผูอานมีชีวิตอยูกับปจจุบัน การคิดถึงอดีตอาจเปนตัวทําลาย
ปจจุบัน จิตที่ยังยึดมั่นอยูกับอดีตเทากับเปนการหันหลังใหกับการมีชีวิต การใฝฝนถึงอนาคตทําให
มนุษยฟุงซาน ดังนั้นมนุษยจึงตองมีชีวิตอยูกับปจจุบันเทานั้น

ตอนที่แปด เปนชวงสุดทายของความเรียงนี้ เปนการสรุปแนวคิดโดยรวมทั้งหมดของ
ทานที่อธิบายเกี่ยวกับวัฏจักรของสรรพสิ่งที่เกิดขึ้น ดํารงอยูชั่วขณะหนึ่ง  และสูญสลายไป  เปนสัจ
ธรรมที่อาจารยระวีไดสรุปในความเรียงชิ้นนี้ ซึ่งคลายคลึงกับตอนจบในเรื่อง The Prophet ของ
ยิบราน เมื่อคนเราตายไป วิญญาณของคนจะเปลี่ยนสภาพไปหรือเดินทางไปโดยเรือดังที่ยิบราน
ไดใชรูปแบบการตายเชิงสัญลักษณ โดยใหอัลมุสตาฟาลงเรือเพื่อออกเดินทางจากเมืองออรฟาลีส
ไปยังทิศตะวันออก การเดินทางไปยังทิศตะวันออก ทิศนี้ถือเปนสัญลักษณของการเริ่มตนวันใหม
และหมายถึงการเริ่มตนชีวิตใหมเชนกัน

So saying he made a signal to the seaman, and straightway they
weighed anchor and cast the ship loose from its moorings, and they moved
eastward. 9

                                                          
7 Kahlil  Gibran, The Prophet , p.21.
8 ระวี ภาวิไล, ความสงัด, หนา 21.
9 Ibid., p.96.
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สวนอาจารยระวี กลาววา “วันหนึ่งขางหนา ลมหายใจจะหยุดเขาออก  จิตจะเลื่อนเขา

สูสภาพที่ไมอาจรูมืดหรือสวาง กายนี้จะแตกสลาย ดินกลับเปนดิน น้ํากลับคืนสูลําธารและหวง
สมุทร ลมหายใจลอยขึ้นสูบรรยากาศ ความรอนซาบซึมแผไปในเวหา แตดาวเดือนก็ยังปรากฏใน
ราตรี และเมื่อรุงอรุณ กลีบเกสรของดอกหญาก็จะคลี่ขยายรับแสงแดด รากของมันจะหยั่งลึกลง
ดูดความหลอเลี้ยงจากซากผุพังเบื้องลาง บทบาทแหงชีวิตทั้งหลายก็ยังดําเนินไปในเวทีมหึมาแหง
โลกภพ”10

อาจารยระวีกลาวถึงการกลับสูแหลงกําเนิดหรือจุดเริ่มตน คือเมื่อชีวิตไดจากไปแลว ทุก
สิ่งยอมตองกลับไปเร่ิมตนใหมอีกครั้ง เปนแนวความคิดที่ถือวาทุกสิ่งจะกลับไปยังจุดเริ่มตนเดิม
แลวกลับมามีชีวิตใหมอีกครั้ง หมุนเวียนเปลี่ยนไปเชนนี้ตลอดเวลา ดังที่ยิบรานพูดในตอนทายของ
เร่ือง The Prophet

A little while, my longing shall gather dust and foam for another body.
A little while, a moment of rest upon the wind, and another woman

shall bear me. 11

ประโยคที่สองเปนประโยคที่ผูแตงกลาวเนนถึงสองครั้ง และเปนประโยคสุดทายของเรื่อง
ซึ่งหมายถึง อัลมุสตาฟาจะกลับมาเกิดในครรภของสตรีคนใดคนหนึ่งอีกครั้ง ทั้งสองประโยคนี้ของ
ยิบราน คลายคลึงกับประโยคของอาจารยระวีที่กลาววา “ดินกลับเปนดิน  น้ํากลับคืนสูลําธารหวง
สมุทร ลมหายใจลอยขึ้นสูบรรยากาศ ความรอนซาบซึมแผไปในเวหา” แสดงแนวความคิดที่เหมือน
กันของนักเขียนทั้งสองในเรื่องการเกิดใหม ซึ่งปรากฏอยูในตอนทายของเรื่องเหมือนกัน นอกจากนี้
ในตอนทายของความเรียงนี้  อาจารยระวีกลาววา“สรรพสิ่ง จะเปนวัตถุหรือจิต หยาบหรือละเอียด
ดีหรือช่ัว หากมีปจจัยใหเกิด ยอมแปรเปลี่ยนดับสลายไปตามกาลเวลา

ส่ิงใด ดํารงอยูเอง
ไรปจจัย ไมเปนของบุคคล
ไมเปนบุคคล พนกาลเวลา
ยอมดํารงอยูนิรันดร 12

                                                          
10 ระวี  ภาวิไล, ความสงัด, หนา 21-22.
11 Kahlil Gibran, The Prophet, p 95.
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ถึงแมความเรียงนี้จะเปนงานชิ้นแรกของทาน  ก็จัดวาเปนความเรียงที่มีการนําเสนอ

เนื้อหาดานปรัชญาที่เขมขน การใชภาษาที่สละสลวย มีการเริ่มตนโดยการบรรยายธรรมชาติอัน
งดงามที่เกิดขึ้นรอบตัวของผูเขียนในขณะนั้น  เชน ลําธาร  ภูเขา  ดวงดาว  ผีเสื้อ ตนไม  ดอกหญา
ดิน  และน้ํา เปนตน  สิ่งเหลานี้ชวยใหผูอานเกิดอารมณและความรูสึกคลอยตามความรูสึกของผู
เขียนไดเปนอยางดี วิธีการนี้จะนําไปสูความเขาใจในสัจธรรมที่ผูเขียนตองการนําเสนอไดงายยิ่งขึ้น
ผูเขียนสามารถนําธรรมชาติที่เปนรูปธรรมดังเชนดอกหญา มาอธิบายปรัชญาที่เกี่ยวกับชีวิตได
อยางสอดคลองกลมกลืนระหวางสาระที่ตองการนําเสนอและความสวยงามของธรรมชาติ ทําให
เห็นคุณคาของชีวิตเล็ก ๆ หรือของสิ่งที่ผูคนสวนใหญละเลย ความเรียงนี้แสดงเอกลักษณเฉพาะ
ตัวในผลงานชวงแรกของอาจารยระวีไดเปนอยางดี

ในความสงัดอันยิ่ง ชีวิตและความตายกลมกลืนกัน
โลกและธรรมแยกไมออกจากกัน
ชั่วขณะจิตปรากฏเปนนิรันดร13

สําหรับอาจารยระวี ความสงัดเปนสิ่งมีคาที่ชวยใหมนุษยเขาใจตนเองไดมากขึ้น ความ
หมายของชีวิตนั้นไมสามารถแยกออกจากความตายได เพราะความตายเปนสิ่งที่ดํารงอยูในขณะ
เดียวกับชีวิต

สวนยิบราน เห็นวา ความสงัดเปนสิ่งที่มีคุณคาเชนกัน ความสงัดเปนเหมือนพายุเงียบที่
จะหักกิ่งกานที่ตายแลวออกไป และใหตนไมเปรียบเปนมนุษย พายุสงผลใหรากเจาะลึกลงไปสูพื้น
โลกมากขึ้น ทําใหตนไมแข็งแรงมากยิ่งขึ้น

Solitude is a silent storm
That  breaks down all dead branches ;
Yet it sends our living heart
Of the living earth.14

                                                                                                                                                                     
12 ระวี  ภาวิไล, ความสงัด, หนา 22.
13 เรื่องเดียวกัน, หนา 17.
14 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, แปลโดย ระวี ภาวิไล, พิมพครั้งที่ 3 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพ

ผีเส้ือ, 2536), หนา 99.
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เมื่อนําความคิดของนักเขียนทั้งสองมาเปรียบเทียบกัน พบวายิบรานและอาจารยระวี

คิดวาความสงัดสามารถทําใหมนุษยคนพบความหมายของชีวิตไดมากขึ้น ความสงัดชวยทําลาย
ความคิดที่ฟุงซานของคนทิ้งไป เหมือนพายุที่หักกิ่งแหงตายทิ้งไป เมื่อพายุสงบ ตนไมนั้นยอมแข็ง
แกรงขึ้น  ความสงัดชวยใหมนุษยพัฒนาความคิดของตนได ชวยใหมนุษยชําระลางหรือตัดตวาม
คิดชั่วรายที่ไมเปนประโยชนทิ้งเสีย ขณะเดียวกันความสงัดก็ชวยสงเสริมใหจิตใจเขมแข็ง มีความ
สงบมากขึ้น และแลเห็นคุณคาที่แทจริงของชีวิต เหมือนยามที่มีเร่ืองไมสบายใจ ถาไดมีเวลาอยู
เงียบ ๆ ตามลําพังก็จะคนพบคําตอบหรือทางออกได

3.1 แนวความคิดเกี่ยวกับโลก ชีวิต และสรรพสิ่ง

แมวาโลก ชีวิต และสรรพสิ่งจะเปนเรื่องของสิ่งใกลตัว หากแตการพิจารณาเหลานี้ดวย
สายตาที่ลึกซึ้งและเขาใจอยางถองแท ก็จะชวยจรรโลงสังคมใหมีความนาร่ืนรมยมากยิ่งขึ้น เชน
เดียวกับนักปราชญ นักเขียนทั้งสองทาน คือ ยิบรานและอาจารยระวี ที่มีมุมมองในเรื่องโลกและ
ชีวิตในอีกมุมหนึ่ง และไดสรางสรรคงานเขียนที่แสดงทัศนะดังกลาวออกมา ทําใหผูอานเขาถึงแกน
แทของความหมายแหงชีวิต เขาใจความเปนไปของสรรพสิ่งทั้งหลาย สิ่งนี้เองที่จะเปนแนวทางใน
การดําเนินชีวิตใหแกผูอาน สาระในงานเขียนทั้งหมดนี้ไดรับการถายทอดมาจากแนวความคิด
ความรู และประสบการณทั้งหมดของนักเขียนนั่นเอง เนื้อหาในเรื่องโลก ชีวิต และสรรพสิ่ง
สามารถแบงเปนประเด็นตาง ๆ ไดโดยการพิจารณาจากทัศนะของผูเขียน ดังนี้

3.1.1 โลก ชีวิต และสรรพสิ่งมีความเปนเอกภาพ

แนวคิดเรื่องความเปนเอกภาพของสรรพสิ่งนั้น ไดมีผูกลาวถึงมากอนแลว เชน จางจื้อ
นักปราชญจีนกลาววา “ความเกี่ยวพันของขาพเจากับรางกายและสวนตาง ๆ สลายลง อวัยวะใน
การรับรูของขาพเจาถูกละทิ้ง ปลอยใหวัตถุธาตุกอรูปและกลาวคําอําลาตอความรูของขาพเจา
ขาพเจากลายเปนหนึ่งเดียวกับส่ิงที่แผไพศาลอันยิ่งใหญนั้น สิ่งที่เรียกวาขาพเจานี้ กําลังนั่งอยูและ
ลืมสรรพสิ่ง” นอกจากแนวคิดที่เปนแนวทางของศาสนาทางตะวันออกแลว ฟสิกสสมัยใหมไดคน
พบวา  จักรวาลเปนขายใยแหงความสัมพันธเชื่อมโยงทั้งดานกายและจิตใจ ที่พยายามอธิบาย
ความสัมพันธขององคประกอบตาง ๆ ทั้งหมด ขายใยแหงความสัมพันธของสรรพสิ่ง มีทั้งความขัด
แยงและความแตกตางในขณะเดียวกัน ดํารงอยูภายใตความเปนเอกภาพ  เห็นไดวาศาสตรทั้งสอง
แขนงซึ่งดูเหมือนจะแตกตางและตรงขามกัน แตเมื่อทดลองศึกษาคนควาแลว ตางก็มีแนวความ
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คิดที่สอดคลองกัน นักคิดทั้งหลายไมวานักวิทยาศาสตรหรือนักบวชทุกยุคสมัย ทุกชนชาติตางก็
แสวงหาความจริงเชิงปรัชญารวมทั้งนักเขียนอยางยิบรานและอาจารยระวีดวย

จากการศึกษาตามแนวคิดของยิบรานนั้น สรรพสิ่งตาง ๆ บนโลกดํารงอยูอยางเปนอันหนึ่ง
อันเดียวกัน ทุกสิ่งลวนมีความสัมพันธตอกัน และตองพึ่งพาอาศัยกัน ในผลงานเรื่อง Sand and
Foam เขาเห็นวา สรรพสิ่งเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน มีความสัมพันธตอเนื่องกันเปนระบบ ดังเชน
วัฏจักรของธรรมชาติ ตนไมถือวาเปนหวงโซหนึ่งในการดํารงอยูของสิ่งมีชีวิตทั้งหลาย คนและสัตว
กินพืชเปนอาหาร สวนพืชและตนไมนั้นเกิดจากดิน ซึ่งมีซากพืชซากสัตวทับถมอยู ตนไมอาศัยดิน
น้ํา และแสงอาทิตยในการเจริญเติบโต เมื่อสัตวดํารงชีพดวยการกินพืชเหลานี้ มนุษยและสัตวก็ไม
ไดพึ่งพาแตตนไมเทานั้น แตพึ่งพาธรรมชาติทั้งหมด ทั้งมนุษย สัตว ตนไม ดิน น้ํา แสงแดด ลวน
ดํารงอยูโดยการพึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกัน ถือไดวามีบุญคุณตอกัน  ดังเชนในโคลงบทนี้ ยิบราน
กลาววา มนุษยเปนหนี้ทุกส่ิงทุกอยาง เพราะสรรพสิ่งนั้นเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน

In truth you owe naugth  to any man .
You owe all to all men . 15

ในงานเขียนเลมเดียวกัน ยิบรานยังคงแสดงความคิดเห็นวา เมื่อใดก็ตามที่เราเห็นคุณคา
ของสิ่งมีชีวิต เราก็จะพบความงามของทุกสิ่ง รวมทั้งการมีชีวิตอยู รูปลักษณภายนอกไมใชส่ิง
สําคัญ เพราะเรารูคุณคาของสรรพสิ่งไดดวยจิตใจ ไมไดมองเห็นดวยดวงตาหรือไดยินดวยหู การ
คนพบความงามที่แทจริงนั้นมาจากจิตวิญญาณสวนลึกภายในจิตใจ ไมใชส่ิงปรุงแตงภายนอกที่
คนในสังคมปจจุบันยึดเปนมาตรฐานของชีวิต เชน การแตงกายที่ดูดีทันสมัย การใชของราคาแพง
การเลือกรับประทานในรานที่มีคนนิยมหรือตกแตงสวยงาม สิ่งเหลานี้ลวนเปนคุณคาจอมปลอมที่
คนในปจจุบันหลงใหล การกลาวถึงคุณคาและความงามของชีวิตในมุมมองของยิบราน ไมได
หมายถึงชีวิตมนุษยเทานั้น แตรวมถึงคุณคาในชีวิตของสรรพสิ่งทั้งหลายดวย

When you reach the heart of life
You shall find beauty in all things,
even in the  eyes that ears blind to beauty16

                                                          
15 เรื่องเดียวกัน, หนา 121.
16 เรื่องเดียวกัน, หนา 59.
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แนวคิดเรื่องเอกภาพนี้รวมไปถึงเรื่องของเวลาดวย ยิบรานกลาวถึงเวลาในอดีต

ปจจุบันและอนาคต  โดยเปรียบเทียบกับการไดเห็นใบหนาของผูหญิงคนหนึ่ง ทําใหเขามองเห็นลูก
ของเธอที่จะเกิดในอนาคต เมื่อผูหญิงคนนั้นมองมาที่เขา ก็จะมองเห็นบรรพบุรุษของเขาดวยเชน
กัน การเปรียบเทียบจากการมองเห็นนี้ แสดงความคิดที่แยบยลของผูแตงที่ตองการนําเสนอความ
คิดวา เวลาทั้งในอดีต ปจจุบัน และอนาคต ลวนเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน มีความสัมพันธตอเนื่อง
กัน คือถาไมมีอดีตก็ยอมไมมีปจจุบัน และถาไมมีปจจุบันยอมไมมีอนาคต เวลาทั้งสามชวงมีความ
สําคัญเทาเทียมกัน จะขาดชวงใดชวงหนึ่งไมได

Once  I saw the face of a woman,
and I beheld  all her children not yet born.
And a woman looked upon my face
and she knew all my forefathers.
Dead before she was born.17

นอกจากนี้ยิบรานยังไดเสนอแนวคิดเรื่องเอกภาพ จากตัวอยางของเม็ดทราย เม็ดทรายแม
เพียงเม็ดเดียวก็มีคาเทาเทียมกับทะเลทรายอันยิ่งใหญ เพราะทะเลทรายอันยิ่งใหญนั้นจะเกิดมีได
ตองประกอบดวยเม็ดทรายแตละเม็ดจํานวนมหาศาลรวมกัน ดังนั้น แตละเม็ดทรายยอมมีคา
ทัดเทียมกับทะเลทรายเชนกัน เปรียบเหมือนสิ่งมีชีวิตเล็ก ๆ เชน หนอน มด และแมลงตาง ๆ ที่มี
ความสําคัญตอระบบนิเวศนวิทยา ชวยทําใหปาไมและธรรมชาติสมดุลยกัน เพราะฉะนั้นเราไม
ควรมองขามสิ่งเล็ก ๆ นอย ๆ เพราะทุกสิ่งยอมสัมพันธซึ่งกันและกัน

The Sphinx spoke only once, and the Sphinx said,
“ A grain of sand is a desert,
and a desert is a grain of sand;
and now let us all be silent again.”
I heard the sphinx, but I did not understand.18

                                                          
17 เรื่องเดียวกัน, หนา 22.
18 เรื่องเดียวกัน, หนา 21.
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จากเรื่อง The Prophet ในตอนที่กลาวถึงความดีกับความชั่ว ยิบราน กลาวถึง ความ

เปนอันหนึ่งอันเดียวกันของสรรพสิ่งในรูปของนามธรรมและรูปธรรมในเวลาเดียวกัน คือ กลาวถึง
ความดีและความชั่วรายโดยเปรียบเทียบกับตนไมที่มีรากและผล ดังเชนมนุษยที่มีทั้งดานดีและ
ดานเลว ไมมีใครที่ชั่วรายหรือดีพรอมเพียงดานเดียว เปรียบเหมือนตนไมที่ผลนั้นอุทิศตนเสียสละ
ใหคนและสัตวไดใชเปนอาหาร แตในเวลาเดียวกันสวนรากก็เปนฝายดูดซึมอาหารจากพื้นดิน ทั้ง
ผลและรากนั้นมาจากตนไมตนเดียวกัน ดังที่มนุษยแตละคนยอมมีทั้งสวนดีและสวนเสียคละเคลา
กันไป เห็นไดวายิบรานมีความสามารถในการเลือกยกตัวอยางที่นํามาอธิบายแนวความคิดของตน
ไดอยางเปนรูปธรรม เขาใจงาย เพื่อนําเสนอแนวคิดที่ลึกซึ้งยากแกการเขาใจ และเปนเรื่องของ
นามธรรมนั้น ทําใหการสื่อสารไปยังผูอานมีประสิทธิภาพมากขึ้น

You are good when you strive to give of yourself.
Yet you are not evil when you seek gain for yourself.
For when you strive for gain you are but a root that
clings to the earth and sucks at her breast.
Surely the fruit cannot say to the root,
“Be like me, ripe and full and ever giving of your abundance.
”For to the fruit giving is a need, as receiving is a need to the
root.19

แนวคิดที่วาสรรพสิ่งในจักรวาลนี้ดํารงอยูอยางเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน หมายความวาทุก
สิ่งในจักรวาลนี้เกี่ยวโยงถึงกันหมด การมองความสัมพันธของสรรพสิ่งเชนนี้เปนเรื่องที่ซับซอน บาง
คนอาจไมเขาใจวาเปนไปไดจริงหรือ ดังที่เคยมีผูเขียนบทเพลงที่มี ชื่อวา “เด็ดดอกไมสะเทือนถึง
ดวงดาว” การเด็ดดอกไมเพียงดอกเดียวนั้นสงผลอยางไรตอสรรพสิ่งในจักรวาล เราอาจคิดวาไม
เปนไร แตถาพิจารณาตามทัศนะของนักเขียนทั้งสอง ที่ถือวาสรรพสิ่งในจักรวาลนี้ดํารงอยูอยาง
เปนอันหนึ่งอันเดียวกัน จะพบวาจากการเด็ดดอกไมเพียงดอกเดียวนั้น จักรวาลไดสูญเสียดอกไม
ดอกหนึ่งไป ความสูญเสียนั้นทําใหจักรวาลเดิมที่เคยมีดอกไมดอกนั้นเปลี่ยนแปลงไป กลายเปนวา
ไมมีดอกไมดอกนั้นแลว ถึงแมการสูญเสียดอกไมดอกเดียวจะเปนเรื่องเล็กนอย แตทุกสรรพสิ่งใน
จักรวาลตางตองรับผิดชอบตอส่ิงที่เกิดขึ้นดวย โดยเฉพาะมนุษยซึ่งเปนสิ่งมีชีวิตที่มีความคิด รูจัก

                                                          
19 Kahlil   Gibran, The Prophet, pp. 64-65.
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ผิดชอบชั่วดี และเปนสิ่งมีชีวิตที่ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในธรรมชาติมากที่สุด อิทธิพลแนวคิด
ดังกลาวไดถายทอดมาถึงผลงานของอาจารยระวีที่ปรากฏแนวความคิดดังกลาวอยูเสมอ เชน

ชีวิตและโลกเปนปรากฏการณเบ็ดเสร็จ มีความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันอยูภาย
ใตกฎเกณฑ  แหงความเปนเหตุผล ซึ่งเปนหนาที่ของแตละคนที่จะตองเรียนรู20

อนึ่ง รางกายของเราแตละคนมิไดแยกโดดเดี่ยวจากธรรมชาติ แตเปนสวนหนึ่ง
ที่สัมพันธกับสภาพแวดลอมแลกเปลี่ยนถายเทเนื้อสารไมไดหยุด ในอากาศที่หายใจเขา
ออก ในอาหารที่บริโภค และกากที่ขับถาย การรักษาสภาพแวดลอม จึงเปนการรักษา
ชีวิตดวย 21

จิตใจมนุษยมีศักยภาพทั้งฝายดีและฝายรายที่ตอสู  ชวงชิง ยึดครอง ผลัดกันแพชนะไม
หยุดหยอน มีผลใหเกิดสุขและทุกขวนเวียน อีกทั้งเปนรากฐานของพฤติกรรมซึ่งมีผลกระทบตอผู
อ่ืน รวมทั้งตอตนเองดวย จึงเปนหนาที่ของทุกคนที่จะสรางสรรคคุณธรรมความดีงามใหเกิดมีและ
เจริญขึ้นในดวงจิต และลดละความคิดที่ต่ําทราม ทําลายศักยภาพของฝายรายในชีวิตโดยระดม
พลังความดีถึงที่สุด

ทุกชีวิตอุบัติขึ้น และดํารงอยูในความสัมพันธกับชีวิตอื่น และจะมีความหมาย
อันแทจริงก็ตอเมื่อความสัมพันธทั้งหลายถูกตอง เปนความสนิทสนมกลมกลืน เกื้อกูลสง
เสริมความสุขความเจริญแกกัน22

เมื่อยิบรานกลาววา “เมื่อฉันกํามือแลวแบออก ฉันเห็นหมอก เมื่อกํามือแลวแบอีกครั้ง
เห็นเปนหนอน อีกครั้งเห็นนก คนและสุดทายเห็นเปนหมอกอีกครั้ง” เขาไดแสดงใหเห็นความ
สัมพันธของโลกและสรรพสิ่งที่มีวัฏจักรและเอภาพ ผูเขียนชี้ใหเห็นวา ทุกสิ่งเปนวัฏจักรหมุนเวียน
และตองอาศัยพึ่งพากันจึงจะดํารงอยูได หมอกหมายถึงอากาศที่ทุกชีวิตจําเปนตองใชหายใจ ไม
วาจะเปน คน นก หนอน รวมทั้งตนไม นกตองกินหนอนเปนอาหาร และคนก็กินสัตวเปนอาหาร
เชนกัน เมื่อวัฏจักรนี้มีความสมดุลย ทุกชีวิตจะอยูดวยกันไดอยางมีความสุข
                                                          

20 ระวี  ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, พิมพครั้งที่ 4 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ, 2541), หนา 165.
21 เรื่องเดียวกัน, หนา 136.
22 เรื่องเดียวกัน, หนา 126.
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Once I filled my hand with mist.
Then I opened it and lo, the mist was a worm.
And I closed and opened my hand again,
and behold there was a bird.
And again I closed and opened my hand,
and in its hollow stood a man with a sad face, turned

upward.
And again I closed my hand, and when I opened it
there was naught but mist.
But I heard a song of exceeding sweetness.23

กลอนบทนี้ของยิบรานคลายคลึงกับขอความของอาจารยระวีที่กลาวไวขางตน กลาวคือ
มนุษยเปนสวนหนึ่งของธรรมชาติ แมแตอากาศที่เราหายใจเขาไป อาหารที่รับประทาน และของ
เสียที่เราขับถายออกมา สิ่งตางๆ เหลานี้ลวนมีความสําคัญตอวัฏจักรของธรรมชาติ มนุษยตอง
อาศัยธรรมชาติในการดํารงชีวิต กินพืชเปนอาหาร ใชอากาศหายใจ มนุษยเปนหนี้ส่ิงทั้งหลายใน
ธรรมชาติ  และเมื่อกลาวถึงจิตใจ อาจารยระวีก็คิดวาในตัวมนุษยมีทั้งสวนดีและสวนเลวตอสูกัน
เหมือนที่ยิบรานเปรียบเทียบความดีและความชั่วกับตนไมที่เปนทั้งผูเสียสละและเห็นแกตัวในเวลา
เดียวกัน มนุษยก็เชนเดียวกัน กระทําทั้งความดีและความชั่วไดในเวลาเดียวกัน ในทายที่สุดก็สรุป
วาทุกชีวิตมีคุณคาและความสัมพันธตอกัน

เมื่อตัวตนไมมี ความเห็นแกตัวก็ไมจําเปน อาจกลาวไดวามนุษย สัตว และโลก
ทั้งหมดทั้งสิ้นเปนปรากฏการณอันหนึ่งอันเดียวกันเสมอ ไมมีความแปลกแยก ไมมีความ
จําเปนตองมีความแตกแยก24

จากตัวอยางขางตนทั้งหมด พบวาแนวคิดของอาจารยระวีไดรับอิทธิพลมาจากยิบราน
ซึ่งกลาวถึงความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของสรรพสิ่ง โลก และชีวิต ในผลงานของอาจารยระวีนั้นมี
สาระสําคัญเกี่ยวของกับความเปนมนุษย การประพฤติปฏิบัติตน การใชชีวิตโดยอาศัยปญญาใน
การแกปญหาและเปนเครื่องชี้นํา แนวความคิดที่เหมือนกันในเรื่องความเปนเอกภาพของโลกและ
                                                          

23 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, หนา 18.
24 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, พิมพครั้งที่ 1 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ, 2542), หนา 37.
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สรรพสิ่งของยิบรานและอาจารยระวีเปนเรื่องของปรัชญาซึ่งสามารถสนองตอบความอยากรู
อยากเห็นที่ไมรูจักสิ้นสุดของมนุษยได ในความคิดของยิบรานนั้น  แมเม็ดทรายเพียงเม็ดเดียว ก็
หมายถึงโลกเชนกัน สําหรับอาจารยระวี  ทุกชีวิตที่ดํารงอยู ไมวามนุษย สัตว หรือพืช มีคุณคาเทา
เทียมกันทั้งสิ้น

3.1.2 โลก ชีวิตและสรรพสิ่งมีความเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลง

แนวคิดเรื่องโลก ชีวิต และสรรพสิ่งมีความเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงอยูเสมอนั้น มีปรากฏ
ตั้งแตสมัยกรีกแลว นักปรัชญาที่ชื่อ เฮราคลิตุส (Heraclitus) สนใจในปญหาการเปลี่ยนแปลงของ
สรรพสิ่งทั้งหลาย เขาเชื่อวาสิ่งทั้งหลายในโลกนี้ไมมีความคงที่ ไมมีความคงตัว แตมีการเปลี่ยน
แปลง(Change) อยูตลอดเวลา การเปลี่ยนแปลงเปนลักษณะแทจริงของสรรพสิ่ง มีการเกิดขึ้น ตั้ง
อยู และดับไป เปนธรรมดา เมื่อมีสิ่งใดเกิดขึ้น สิ่งนั้นตองมีการเปลี่ยนสภาพหนึ่งไปสูอีกสภาพหนึ่ง
เสมอ มนุษยและสรรพสิ่งมีความเหมือนกันคือตองเปลี่ยนแปลง เพราะสิ่งทั้งหลายยอมเล่ือนไหล
ไปตามกระแส ดุจดังสายน้ําในลําธารที่นับวันแตจะไหลตอไปอยางไมมีวันหยุดนิ่ง เฮราคลิตุสก
ลาวคําคมไววา “ขาพเจาไมสามารถกาวลงไปในแมน้ําสายเดียวกันไดถึงสองครั้ง เพราะน้ําใหม
ไหลผานตัวขาพเจาอยูตลอดเวลา”25

การเปลี่ยนแปลงของสรรพสิ่งเปนเรื่องที่ปรากฏชัดเจนในชีวิตประจําวันของทุกคน รวม
ทั้งในคําสอนของพุทธศาสนาที่กลาววา ถึงความเปนอนิจจัง คือความไมเที่ยงแทแนนอน ในยุค
ปจจุบัน สังคมวุนวายสับสน ชีวิตตองเผชิญกับความสับสนทางวัตถุ ความปนปวนทางศีลธรรม
เมื่อใดที่ชีวิตตองเผชิญกับความโหดราย หรือทุกขภัยตาง ๆ รุมเรา ศาสนาพุทธสอนวิธีที่ชวยให
มนุษยยืนหยัดอยูได คือ การตระหนักถึงความเปลี่ยนแปลงและเคลื่อนไหวอยูตลอดเวลาของโลก
ชีวิต และสรรพสิ่ง ปญหาในชีวิตก็เชนกัน ถาตั้งสติใหดีและใชปญญาพิจารณา ปญหาเหลานั้นก็
จะผานพนไปได

ในมุมมองของยิบรานนั้น เห็นวาโลก ชีวิต และสรรพสิ่งมีลักษณะเคลื่อนไหวเปลี่ยน
แปลงอยูเสมอ ไมมีสิ่งใดอยูคงที่ ในผลงานเรื่อง The Broken Wings เขาเลาในตอนแรกวา เขาได

                                                          
25 สุวัฒน  จันทรจํานง, ความเชื่อของมนุษยเกี่ยวกับปรัชญาและศาสนา,พิมพครั้งที่1 (กรุงเทพฯ :

สํานักพิมพสุขภาพใจ, 2540),หนา 39.
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พบกับเซลมา และเกิดความรูสึกรักใครแบบหนุมสาวขึ้น ในชวงนั้นเขาไดบรรยายความรูสึกที่
เปนสุขอยางยิ่งในชีวิตของเขา  แตตอมาไมนาน เมื่อเขาทราบวาเธอจะตองแตงงานกับคนอ่ืน เขาก็
รูสึกผิดหวังและเจ็บปวดเปนอยางมาก ยิบรานเปรียบเทียบธรรมชาติตางๆ ที่แปรเปลี่ยนสภาพ
เหมือนกับเหตุการณที่เปลี่ยนแปลงไป  เขายกตัวอยางตนปอปลาที่สวยงามในเวลากลางวัน แต
กลับถูกมองวาคลายกับควันไฟในเวลากลางคืน กอนหินที่ดูแข็งแรงในเวลาเที่ยง เมื่อถึงกลางคืน
กอนหินก็เปรียบเหมือนขอทานที่นอนอยูบนพื้นดิน มีทองฟาเปนผาหม ลําธารที่มีละอองน้ําสาด
กระเซ็นสวยงาม ในยามเชากลับกลายเปนน้ําตาในยามค่ํา ความรักของเขาก็เชนกัน แรกเริ่มเมื่อ
ไดพบกับเซลมา เขามีความสุขมาก แตเมื่อรูวาเธอตองแตงงานกับชายอื่น ความทุกขก็เขามาแทน
ที่    

The mountains and trees, and rivers change their appearance with the
vicissitudes of times and seasons, as a man changes with his experiences and
emotions. The lofty poplar that resembles a bride in the daytime, will look like a
column of smoke in the evening; the huge rock that stands impregnable at
noon, will appear to be a miserable pauper at night, with earth for his bed and
the sky for his cover; and the rivulet that we see glittering in the morning and
hear singing the hymn of Eternity, will in the evening, turn to a stream of tears
wailing like a mother berelf of her child, and Lebanon, that had looked dignified
a week before, when the moon was full and our spirits were happy, looked
sorrowful and lonesome that night.26

ในตอนทายของเรื่อง The Prophet  อัลมุสตาฟาอําลาคนทั้งหลายเพื่อเดินทางกลับไป
ยังบานเกิด เขาไดกลาวถึงการเกิดใหมของจิตวิญญาณ ( Reincarnation) แนวคิดเรื่องการเกิด
ใหม หรือการเวียนวายตายเกิดนั้น ชี้ใหเห็นความทุกขทรมานของชีวิต และบอกวาอีกไมนานเขาจะ
กลับมาในครรภของผูหญิงคนหนึ่ง

Forget not that I shall come back to you
A little while, and my longing shall gather
dust and foam for another body.

                                                          
26 Anthony R. Ferris, A Second Treasury of Kahlil Gibran , p.78.
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A little while, a moment of rest upon the wind,
and another woman shall bear me.27

เห็นไดวาแนวคิดเรื่องการเกิดใหมของยิบรานสอดคลองกับความเชื่อในพุทธศาสนา เร่ือง
การเวียนวายตายเกิดของชีวิต ชีวิตเปนการเปลี่ยนแปลงอยางหนึ่งในสรรพสิ่งที่เกิดการเปลี่ยน
แปลงอยูตลอดเวลา ในงานเขียนของอาจารยระวีก็กลาวถึงปรากฏการณและประสบการณในชีวิต
ที่มีลักษณะเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงเชนกัน ซึ่งเปนความจริงแทแนนอนที่มีเกิดขึ้นอยูตลอดเวลา
การไดประสบพบเห็นทุกส่ิงทุกอยางในชีวิตจึงเปนสิ่งมีคา ไมควรปลอยใหผานไปโดยเปลา
ประโยชนเนื่องจากไมอาจเรียกเวลาใหยอนกลับมาได อาจารยระวีเสนอเนื้อหาที่ชัดเจนและ
อธิบายถึงปรากฏการณที่เกิดขึ้นนี้ใหเขาใจไดงายยิ่งขึ้น เชน

ชีวิตอันเปนปรากฏการณเฉพาะหนาใหรับไว และใหเธอแตละคนรูจักใชใหดีที่
สุดเทาที่จะทําได  เพราะเปนสิ่งมีจํากัด  ผานไปแลวยอนกลับไมไดอีก  เพราะวาชีวิตมี
เวลาใหจํากัด  จึงควรรูจักใชทุกขณะใหคุมคา  ไมใหผานไปอยางไรประโยชน  หรือกลับ
เปนโทษเกิดผลรายโดยความงมงายไมรูเทา28

การเปลี่ยนแปลงเปนธรรมดาของปรากฏการณ โลกและชีวิต  อุปมาเชนกระแส
น้ําที่ไหลจากหุบเขาสูที่ลุม ไมเคยยอนกลับบางครั้งไหลเอื่อยคอย ผานไป แตบางครั้งโหม
กระหน่ําทวมทับพังพินาศ29

ชีวิตเปนกระบวนการสืบเนื่อง  ของการเกิดดับตามธรรมชาต3ิ0

ทั้งตัวเราและโลกเปลี่ยนแปรไปเรื่อยๆ  รุงเชา สาย เที่ยง บาย ค่ําคืน ผลัดวน
เวียน  สงปเการับปใหม  วันเกาไปวันใหมมา  ผูคนก็เปลี่ยนวัย  เด็กเล็กโตเปนหนุมสาว
ชีวิตคือการเปลี่ยนแปลง  ชีวิตมีการเจริญเติบโตไมหยุดหยอน31

                                                          
27 Kahlil Gibran , p 94.
28 ระวี   ภาวิไล ,ชีวิตดีงาม,หนา 150.
29 ระวี ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 112.
30 ระวี ภาวิไล, อภิธรรมสําหรับคนรุนใหม, หนา 79.
31 ระวี ภาวิไล, คุณคาชีวิต, หนา 19.
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ในเรื่องทรายและฟองคลื่น ยิบรานชี้ใหเห็นวา ทุกสิ่งทุกอยางยอมเปลี่ยนแปลงตลอด

เวลา ดังเชน น้ําทะเลที่ซัดหาดทรายลบรอยเทาบนผืนทรายใหหายไป

I am forever walking upon these shores,
betwixt the sand and the foam.
The high tide will erase my foot-prints,
and the wind will blow away the foam.
But the sea and the shore will remain Forever.32

การใชทะเลเปนตัวอยางแสดงใหเห็นความเปลี่ยนแปลงไดชัดเจน และงายตอความเขา
ใจ เพราะทะเลมีคลื่นซัดเขาหาฝงอยูตลอดเวลา อยางสม่ําเสมอ ไมวาเวลากลางวันหรือกลางคืน
ไมมีการหยุดพัก แสดงออกถึงการเปลี่ยนแปลงที่ไมหยุดนิ่ง และเปนอยูเชนนี้มานับลาน ๆ ปแลว
ถึงแมมนุษยจะมีความเจริญและพัฒนาไปมากมายเทาใด ก็ไมสามารถหยุดกระแสลมและคลื่น
ของทะเลได ดังจะเห็นไดจากขาวภัยพิบัติ พายุกระหน่ําบานเรือนเสียหาย ผูคนเสียชีวิต ทะเล
แสดงใหเห็นถึงพลังของธรรมชาติอันยิ่งใหญที่มนุษยไมอาจทัดทานได

แนวคิดที่วาโลก ชีวิต และสรรพสิ่งมีการเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลง เปนแนวคิดที่ปรากฏอยู
ในผลงานของนักเขียนทั้งสอง ซึ่งมีความเห็นสอดคลองกันวา ธรรมชาติของสรรพสิ่งทั้งมวลมี
ลักษณะเคลื่อนไหวไมหยุดนิ่ง มีการเปลี่ยนแปลงอยูทุกขณะ

3.1.3 โลก ชีวิต และสรรพสิ่งสามารถรับรูไดดวยประสบการณและระบบเหตุผล

ปรัชญาเริ่มตนขึ้นจากความอยากรูอยากเห็นของมนุษยที่มีมาตั้งแตโบราณ คําถามหนึ่ง
ที่มนุษยพยายามแสวงหาคําตอบก็คือ ทําไมจึงตองมีโลกดวย มนุษยพยายามหาคําตอบโดยใช
เหตุผลและประสบการณ เพื่อเสาะแสวงหาความจริงตั้งแตสมัยกรีกเปนตนมา ตางก็พยายามจะ
อธิบายแนวความคิดเหลานี้ ดังที่ยิบรานกลาววา ชีวิตมนุษยเปรียบดังบทกวีแตละบทที่บันทึก
ประสบการณชีวิต มีทั้งสุข ทุกข เศราเสียใจ สมหวัง ความรูสึกที่ไดรับจากประสบการณชีวิต ซึ่งแต
ละคนจะเผชิญกับเหตุการณที่แตกตางกันออกไป บทกวีคือการผสมประสบการณชีวิตแตละรูป
                                                          

32 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, หนา 17.
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แบบใหคละเคลากัน โดยใชภาษาเปนเครื่องมือในการเผยแพร ยิบรานใชบทกวีเปนเครื่องมือใน
การถายทอดอารมณ ความรูสึก และประสบการณชีวิต ดังที่เขากลาววา บทกวีเปนบทเพลงที่มา
จากความทุกขและความสุขผสมผสานกัน

Poetry is not an opinion expressed.
It is a song that rises from a bleeding wound
or a smiling mouth.33

Poetry is a  deal of joy and pain and wonder,
with a dash of the dictionary.34

One may not reach the dawn
save by the path of the night.35

จากตัวอยางขางตน เห็นวายิบรานใหความสําคัญกับประสบการณชีวิตของมนุษย เขา
กลาวถึงเวลายามเชาและกลางคืนวา เราจะไมเขาใจวาตอนเชาเปนอยางไรถาเราไมเคยเห็นชวง
เวลากลางคืนกอน เพราะไมมีขอเปรียบเทียบใหเห็นความแตกตางระหวางชวงเวลาทั้งสอง ไมวา
จะเปนความรูวิชาการดานใด ถามนุษยไมคนควาหาประสบการณ ยอมไมเขาใจไดอยางถองแท
เห็นไดวาบทกวีบทนี้สอดคลองกับทฤษฎีเหตุผลประสบการณนิยมของคานท (Kant) ที่ใชการ
อนุมานจากหลักการทั่วไป ยิบรานอธิบายลักษณะของเวลาเชาและเวลาค่ํา โดยเปรียบเทียบเวลา
เชาเปนความรูที่มีอยูเดิม มนุษยตองอาศัยประสบการณที่มีอยูเดิมนั้น ชวยในการคิดหาเหตุผล ดัง
นั้น การเห็นยามเชาจึงเปนสวนที่ชวยใหมนุษยเขาใจเวลากลางคืนหรือความมืดไดดียิ่งขึ้น

ผลงานของอาจารยระวี แสดงความเชื่อมั่นของผูเขียนวา มนุษยจะไดรับความรูความเขา
ใจในชีวิตจากสิ่งตาง ๆ ที่เกิดขึ้นรอบตัวมาโดยตลอดตั้งแตเกิด  สมองรวบรวมเก็บเกี่ยวประสบ
การณใหอยูในรูปของความคิด ความทรงจําตาง ๆ มีทั้งประสบการณตรงที่ไดเกิดขึ้นกับตนเอง

                                                          
33 เรื่องเดียวกัน, หนา 50.
34 เรื่องเดียวกัน, หนา 51.
35 เรื่องเดียวกัน, หนา 30.
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และประสบการณทางออมที่ไดจากการศึกษาเลาเรียน  แลวพัฒนาการคิดใหเปนระบบเหตุผล
เพื่อสรางปญญาตอไป

การศึกษาคนควาทางดานวิทยาศาสตรตองอาศัยระบบของเหตุผล ทั้งสองสิ่งนี้มีความ
สัมพันธกับอาจารยระวีเปนอยางมาก วิทยาศาสตรตองอาศัยความชัดเจนของระบบเหตุผล  พื้น
ฐานการศึกษาดานวิทยาศาสตรตลอดชีวิตของอาจารยระวี แสดงระบบเหตุผลที่ชัดเจนซึ่งสามารถ
อธิบายเรื่องราวตาง ๆ ไดอยางตรงไปตรงมา เชน การอธิบายการทํางานของรางกายประสบการณ
ตางๆ ที่มนุษยไดรับจากทวารตา เชน

มะมวงอกรองสุกผลหนึ่งวางอยูบนจานตรงหนา รูไดทางทวารตา โดยสีเขียว
และเหลืองประสานกลมกลืนกันกับความืดสวางในพื้นที่ที่มีขอบเขตจํากัด ตัดกับสีขาว
ของจาน

การรับรูผานทางทวารตาในขณะมองเห็นมีจริงเพียงแคนั้น แตก็ประกอบดวย
หนวยยอยมากมายเหลือประมาณ กลาวคือ จุดสีตางๆ แตละจุดในพื้นที่นั้น เพราะแมใน
ชวงที่เหลือบมองเห็นแวบเดียว ขณะรูที่เกิดขึ้นก็มีมากมายเหลือประมาณ เพื่อรับรูจุดสี
แตละจุด ทีละจุด 36

ในความเรียงชื่อ “โลกทรรศนที่ไรทุกขนี้” อาจารยระวีอธิบายวา การเรียนรูประสบการณ
ชีวิตในแงมุมของทานนั้น เปนการเรียนรูถึงประสบการณที่แทจริงของชีวิต โดยไมหลีกหนีจาก
สภาพความเปนจริง ซึ่งตองอาศัยปจจัยหกประการ คือ หู ตา จมูก ลิ้น กาย และใจ

เพื่อจะตอบปญหาโลก ชีวิต และความตาย ใหสะใจดวยตนเอง ไมใชโดยอาง
อิงความคิดเห็นของผูอ่ืน ก็ควรตองเลิกหลบเลี่ยง เสแสรง แตหันสูในประสบการณทั้ง
หลาย ปะทะจังหนา รับรูทุกสิ่งทุกอยางที่เขามาทางทวารหกทุกขณะ โดยไมพึ่งเกราะ
กําบังหรือขอบพิงใตรมเงาใด ไมวาสัมผัสนั้นจะแสบรอน หยาบกระดาง หรือนุมนวล37

จากความเรียงนี้ เห็นไดวาอาจารยระวีอาศัยประสบการณที่เกิดขึ้นกับชีวิตโดยตรง ใน
การเรียนรูและเขาถึงความจริงของชีวิตอยางตรงไปตรงมา ทานเชื่อมั่นวาประสบการณทั้งหลายที่
                                                          

36 ระวี  ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, พิมพครั้งที่ 3 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ, 2540), หนา 92.
37 เรื่องเดียวกัน, หนา 70.
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เกิดขึ้นตั้งแตเด็ก ไมวาจะเปนเหตุการณที่นาจดจํา หรือเหตุการณเลวราย เชน การสูญเสียคนที่
ตนรักไป เปนประสบการณที่แตละคนเคยเผชิญมาแลวทั้งสิ้น การยอมรับวามนุษยไมควรหลีกหนี
ความจริงที่วาการสูญเสียเปนประสบการณหนึ่งของการมีชีวิต เมื่อยอมรับไดก็จะสามารถนํา
ประสบการณเหลานั้นไปใชประกอบกับความคิดอยางมีเหตุผลเพื่อพิจารณาตรึกตรองสิ่งตาง ๆ
และจะไดรับประโยชนในการดํารงชีวิตตอไป สิ่งใดที่เคยทําผิดพลาด ประสบการณจะสอนใหเรียน
รูที่จะไมทําผิดพลาดอีก

การเรียนรูโลก ชีวิต และสรรพสิ่งจากประสบการณอยางถูกตอง เกิดจากความเขาใจ
อยางแทจริง ตองไมหลงเชื่องมงายในพิธีกรรมความเชื่อที่มีมากอน หรือคลอยตามความคิดของผู
อ่ืน ในโลกทัศนของอาจารยระวีนั้น ประสบการณมีอยูสองระดับ คือระดับที่คนทั่ว ๆ ไปเขาใจเชน
เดียวกัน เชน ประสบการณการทํางานตาง ๆ  หรือเหตุการณตาง ๆ ในชีวิตประจําวัน ซึ่งเปนความ
เขาใจระดับต้ืน สวนความเขาใจในระดับที่ลึกซึ้ง ก็คือ เขาใจวาประสบการณเปนสิ่งปฐมภูมิ เกิดมี
ขึ้นตั้งแตมีการปรากฏของสรรพสิ่ง โลก และชีวิต เมื่อบุคคลเปดทวารทั้งหกเพื่อรับรูประสบการณ
และพัฒนาสติ สมาธิ ปญญาตามแนวปฏิบัติที่ถูกตอง ก็จะสามารถประจักษแจงสิ่งที่เปนสัจธรรม
อาจารยระวีเรียกสิ่งนี้วา “ปรากฏการณบริสุทธิ์” เมื่อบุคคลนั้นเขาใจและสามารถแยกแยะไดวาสิ่ง
ใดคือความจริง ส่ิงใดคือความหลอกลวงหรือการปรุงแตงของจิต ก็จะเขาใจอยางถองแท ดังที่ทาน
กลาวไววา “แตละหนวยของประสบการณนั้นแตกตางกัน โลกและชีวิตจึงปรากฏความเปลี่ยน
แปลง หรืออนิจจลักษณะ ซึ่งทําใหมีสถานภาพใหมเสมอ ทนอยูในสภาพเดิมไมได คือ มีทุกข
ลักษณะ แตไรความเปนตัวตน บุคคล กลาวคือ มีอนันตลักษณะ ส่ิงที่เขากลาวก็คือ อนิจจัง ทุกขัง
อนัตตา เมื่อนําประสบการณนี้มาวิเคราะห จะแบงไดเปน 2 องคประกอบ คือ ส่ิงที่ธรรมชาติรู คือ
จิต และสิ่งที่ถูกรู คือ อารมณ  เพราะฉะนั้น ประสบการณของโลกและชีวิต คือ จิตรูอารมณ รูวามี
การเปลี่ยนแปลงเกิดดับอยางรวดเร็วตลอดเวลา ซึ่งเปนโลกทัศนใหมที่ไมมีตัวตน ไมถูกจิตปรุงแตง
ใหดิ้นรนอยูในกรอบของเวลาและภาพมายาตาง ๆ “38

3.1.4 คุณคาของชีวิต

เมื่อเกิดปญหา หรือทอแทใจในชีวิต คนสวนใหญมักจะตั้งคําถามกับตนเองเสมอวา
“ชีวิตคืออะไร” หรือ “เราเกิดมาทําไม” คําถามเหลานี้เปนคําถามที่ดูเหมือนจะไมมีคําตอบที่แน
นอน นักคิด นักปราชญที่มีชื่อเสียงทั้งหลายไดพยายามใหคําจํากัดความหรืออธิบายความหมาย
                                                          

38 ระวี  ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, พิมพครั้งที่3 (กรุงเทพฯ :  สํานักพิมพผีเส้ือ, 2540), หนา 73.
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ของชีวิตกันไปตาง ๆ นานาโดยเฉพาะผูเปนปราชญทางดานปรัชญา โดยเฉพาะผูเปนปราชญ
ทางดานปรัชญา การแสวงหาคําตอบของชีวิตและสรรพสิ่งทั้งมวล ดูจะเปนความทาทายของนัก
ปราชญผูมีปญญาอันเฉียบแหลมอยางอาจารยระวี และยิบราน ทั้งสองตางก็เห็นวาทุกสิ่งทุกอยาง
บนโลกนี้ลวนมีชีวิต ไมวามนุษย สัตว หรือพืช ดังนั้น นักปราชญทั้งสองจึงใหความสําคัญกับ
ประเด็นนี้เปนอยางมาก เห็นไดจากการตั้งชื่อเร่ืองของผลงานแตละเลมของอาจารยระวี สวนใหญ
จะปรากฏคําวา “ชีวิต” อยูในชื่อหนังสือเสมอ เชน บุปผชาติแหงชีวิต ชีวิตดีงาม คุณคาชีวิต เพง
พินิจเร่ืองชีวิต รวมถึงผลงานแปล ก็ตั้งชื่อวา ปรัชญาชีวิต เปนตน สวนยิบรานนั้นเห็นวา ชีวิตเปน
เร่ืองลึกลับ ยากที่จะหาคําตอบพบ ดังที่เขาไดกลาวไววา “Even the masks of life are masks of
deeper mystery.”39

เมื่อชีวิตอุบัติข้ึน
ความตายก็แฝงตัวเขารออยู
ไมมีสิ่งใดเกิดแลวไมแตกดับ
ชีวิตและความตายจึงเปนของคูกัน

สวนหนึ่งของชีวิตที่สําคัญและเปนชวงเวลาที่ยาวนานที่สุด ก็คือชวงเวลาของการดํารง
ชีพดวยการทํางาน ยิบรานกลาววา เมื่อมีความรักในสิ่งที่ทํา มนุษยก็จะมีความสุขในชีวิต และงาน
นั้นก็จะประสบความสําเร็จไมวาจะยากลําบากเพียงใด ในทางตรงขาม ถามนุษยทําสิ่งใดโดยที่ใจ
ไมไดรักและเต็มใจทํา แมจะเปนเรื่องงายเพียงแคปงขนมปง หรือรองเพลงที่คุณเชี่ยวชาญ สิ่งนั้นก็
ไรคาไมมีความหมาย

Work is love made visible.
And if you cannot work with love but only with distaste,
it is better that you should leave your work and sit
at the gate of the temple and take alms of those
who work with joy.
For if you take bread with in difference,
you bake a bitter bread that feeds but half man’s hunger.
And if you grudge the crushing of the grapes,

                                                          
39 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 78.
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your grudge distils a poison in the wine.
And if you sing though as angels, and love not
the singing, you muffle man’s ears to the voices of the
day and the voices of the night.40

ตลอดชีวิตของยิบราน เขาอุทิศเวลาทั้งหมดใหแกการทํางาน การวาดรูป และการเขียน
บทกวีที่เขารัก เขาไมตองการจะเสียเวลาใหกับเรื่องอื่นเลย นอกจากงานของเขาเทานั้น

ผมอยากเจอเพื่อนในกรณีที่งานวางแลวเทานั้น พวกเขาไมเขาใจ เขาอาจจะ
หาวาผมหยิ่งหรือเก็บตัว มันไมใชอยางงั้นหรอก แตละวันมีคาตอผมมาก ผมตองทํางาน
แขงกับเวลา ถาคนที่จะแวะมาหาเรารูจักโทรศัพทหรือเขียนมาบอกลวงหนามันก็จะ
หรอก

คาลิล นอนนอย บางครั้งเขาผานเวลาสองราตรี หรือสามโดยไมหลับแมแตงีบ
เดียว เขานอนอานหนังสือรอพระอาทิตยข้ึน ลุกมาชงกาแฟ กลับไปทํางานในหองอีกเจ็ด
แปดชั่วโมง ถาเหนื่อยหนักก็อาจลมตัวลงนอนตรงนั้น หลับรวดเดียวไมมีพิธีรีตองจริง ๆ41

การทุมเทชีวิตและเวลาทั้งหมดใหกับงานงานที่เขาสรางจากความรักอยางแทจริง ทําให
ยิบรานประสบความสําเร็จ วงวรรณกรรมและแวดวงศิลปะทั่วโลกยอมรับความเปนศิลปนที่แทจริง
ของเขา

อาจารยระวีไดอธิบายความหมายของชีวิตไวมากมายในหนังสือของทาน ทานกลาว
เสมอวา “ชีวิตคือการงาน และ การงานคือชีวิต”42 มนุษยหรือสัตวแมแตมดก็ตาม ยังตองอาศัยการ
ทํางานเปนเครื่องดํารงชีพ เมื่อทุกคนพนวัยศึกษาเลาเรียน ชีวิตก็เขาสูวงจรของการทํางาน นอก
จากจะสรางรายไดเพื่อจุนเจือ เลี้ยงดูตนเองและครอบครัวแลว การทํางานในหนาที่บางอยางตอง
อาศัยความเสียสละเพื่อสวนรวมดวย เชน ทหาร ตํารวจ ตองกลาหาญและเสียสละเพื่อประเทศ
ชาติ ถือเปนงานที่มีเกียรติ ทําใหผูนั้นไดรูสึกวาตนเองมีคุณคาตอสังคมและชีวิตมีความหมายมาก
ยิ่งขึ้นดวย
                                                          

40  Kahlil  Gibran, The Prophet, P 28.
41 เวอรจิเนีย ฮิลู, รักเรนลับของคาลิล ยิบราน, หนา 167-168.
42 ระวี  ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, พิมพครั้งที่ 4 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ, 2541), หนา 55.
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ชีวิต คือการงาน ผูที่อุทิศชีวิต ดําเนินการงานเพื่อประโยชนตอสังคมมนุษย

เปนผูใหชีวิตอยางสมบูรณเต็มเปยมแลว43

ชีวิต คือ การงานถาหากขาดการงานเสียแลวชีวิตก็ปราศจากความหมาย44

การงาน คือ ชีวิต การงานกับชีวิตแยกออกจากกันไมออก  การรักการทํางานก็
คือ การรักชีวิตอยางแทจริง  เพื่อจะดําเนินชีวิตใหถูกตองถูกทาง เราควรเรียนรูจักทํางาน
ใหถูกตองถูกทางดวย45

จากตัวอยางในเรื่องการทํางานนั้น จะเห็นวายิบรานและอาจารยระวีมีความคิดเห็นที่
เหมือนกัน คือใหความสําคัญกับการทํางาน เพราะงานเปนสิ่งที่มีประโยชนตอการพัฒนาตนเอง
ชวยใหมนุษยมีความรับผิดชอบตอตนเองและสังคมสวนรวม  แมจะเกษียณอายุราชการแลว และ
ปจจุบันมีอายุถึง 76 ปแลว อาจารยก็ยังคงทํางานอยูที่ธรรมสถานแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
การที่ทานยังทํางานอยู เปนสิ่งบงชี้วาทานถือวาการทํางานเปนสวนหนึ่งของการมีชีวิต และอุทิศ
ตนเพื่อเปนประโยชนแกสังคม เชนเดียวกับยิบรานที่สรางผลงานจนกระทั่งวาระสุดทายแหงชีวิต

นอกจากการทํางานจะเปนสวนสําคัญที่พัฒนาชีวิตแลว การศึกษาก็เปนสวนสําคัญของ
ชีวิตเชนกัน ปจจุบันทุกคนตระหนักดีถึงความสําคัญของการศึกษา แตละคนก็แสวงหาความรูใน
ดานตาง ๆ ตามความสนใจของตน ยิบรานและอาจารยระวีสนใจปรัชญาและศาสนาเพื่อแสวงหา
คําตอบของการมีชีวิตอยูอยางมีคุณคา แตก็ไมลืมที่จะศึกษาตนเองไปดวยพรอม ๆ กัน คุณคาของ
ชีวิตจึงอยูที่การสํารวจตนเอง เพื่อใหตระหนักรูวาชีวิตคืออะไร กําลังทําอะไรอยู และดํารงอยูเพื่อ
อะไร เมื่อศึกษางานของอาจารยระวีแลว พบวาอาจารยระวีไดใหคําตอบในเรื่องความหมายของ
ชีวิตอยางชัดเจนหลายแงมุม เชน

ชีวิต คือการเผชิญและตอบโตเหตุการณ โดยกระบวนการความคิดและการ
กระทํา เมื่อผลเกิดขึ้นอยางไรก็รับรูแลวก็คิดและทําสืบเนื่องตอไปอีก เปนอนุกรมแหง
เหตุและผลไมส้ินสุด46

                                                          
43 เรื่องเดียวกัน, หนา 159.
44 ระวี  ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, หนา 99.
45 ระวี ภาวิไล, เพงพินิจเรื่องชีวิต, หนา 157.
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การมีชีวิต คือ ความสํานึกเปนตัวตน ในความสัมพันธกับสรรพสิ่ง ที่เขาใจเอา
วาแตกตางจากตัวตน47

ชีวิต คือ การดํารงอยูและรับรูสรรพสิ่งที่เขามาทางตา หู จมูก ล้ิน กายและใจ
แลวตรึกตรองแสวงหาความสัมพันธของขอรู เพื่อเห็นเปนประจักษกฎเกณฑของธรรม
ชาต4ิ8

คุณคาของชีวิตไมไดแบงแยกที่การเกิดเปนคนหรือสัตว ดังนั้นในความคิดของยิบราน
คนและสัตวมีคุณคาเทาเทียมกัน เพราะตางก็อยูบนโลกใบเดียวกัน ใชผืนดินเดียวกันเปนที่อยู
อาศัย หาอาหารและสูดอากาศหายใจจากโลกใบนี้เชนเดียวกัน กวีเปนมนุษยที่มีความรูความ
สามารถนายกยองนับถือ สวนแมงปองเปนสัตวมีพิษที่ใคร ๆ ก็เกลียดและกลัววามันจะทําราย ทวา
สิ่งมีชีวิตทั้งสองตางก็อาศัยอยูบนโลกใบเดียวกัน ยิบรานเห็นวา ทุกชีวิตไมวาคน สัตว และพืช ตาง
มีสิทธิเทาเทียมกันในการดํารงชีวิตอยูบนโลกใบนี้ แมมนุษยจะเปนผูมีความคิดเหนือกวาสัตวทั้ง
ปวงก็ไมอาจเปนผูตัดสินชี้ขาดวา สัตวชนิดใดนารังเกียจหรือสัตวชนิดใดที่ตนชื่นชอบจะอาศัยอยู
บนโลกนี้ได

Let us not be particular and sectional.
The poet’s mind and the scorpion’s tail
rise in glory from the same earth.49

เมื่อกลาวถึงโลก ชีวิต และสรรพสิ่ง แนวคิดของอาจารยระวีคลายคลึงกับยิบราน กลาว
คือเนนคุณคาของชีวิตและสรรพสิ่งในธรรมชาติซึ่งลวนเปนสิ่งดีงาม  นายกยองทั้งสิ้น  อาจารยระวี
มักกลาวเสมอวาการเกิดมามีชีวิตนั้นเปนสิ่งประเสริฐ การเห็นคุณคาและศรัทธาในการมีชีวิตอยู
แสดงถึงการมองโลกในแงดีซึ่งเปนสิ่งสําคัญในการดําเนินชีวิตอยางมีความสุข ตัวอยางเชน

                                                                                                                                                                     
46 ระวี  ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, หนา 215.
47 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 105.
48 ระวี  ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, หนา 209.
49 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 46.
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ความเชื่อมั่นวาชีวิตมีคุณคาประเสริฐ เปนพื้นฐานสําคัญของการปลูกฝง

คุณธรรม เพราะถาหากวาแทจริงชีวิตเปนสิ่งเลวราย  คุณงามความดีจะมีความหมายได
อยางไร50

ความเชื่อมั่นอันสําคัญของชีวิตก็คือ  ความมั่นใจในศักยภาพของความเปน
มนุษย  ซึ่งมีความประเสริฐและคุณธรรมแฝงเรนอยูภายใน 51

ชีวิตนี้เปนของประเสริฐ  ทั้งที่การจะอยูจะกินไปวัน ๆ มันเหนื่อยยาก  แตมัน
เปนของนาอัศจรรยที่ลืมตาขึ้นก็เห็นแสงแดดตองใบไมเปนสีทอง  เมฆขาวลอยในทอง
ฟาเขียวคราม  กอนรุงสวางไดยินเสียงไกขัน  บางครั้งนกรองดวย(…) ชีวิตเปนของ
ประเสริฐเพราะใหโอกาสที่เราจะไดอยูกิน  เห็น  รู  และตาย  อยางเต็มเหนี่ยว52

ชีวิตนี้เปนสิ่งควรทะนุถนอม  และใชใหคุมคาทุกขณะจิต ไมควรยอมใหผานไป
โดยไรประโยชน  เพื่อวาขณะสุดทายแหงลมหายใจนั้นจะไดไมเสียใจวาไดปลอยเวลาใน
ชีวิตใหผานไปอยางสูญเปลา53

ชีวิตเปนสิ่งมีคุณคา  และมีความงดงาม  ถาหากวาใครอยูโดยไมสํานึกในคุณ
คามหัศจรรยอันปรากฏทุกหนทุกแหง ทุกขณะชีวิตแลว เปนเรื่องนาเสียดายไมนอย54

การกลาวถึงชีวิตในที่นี้ไมไดเฉพาะเจาะจงเพียงชีวิตของมนุษยเทานั้น อาจารยระวีหมาย
รวมถึงคุณคาชีวิตของทุกสรรพสิ่งที่เปนเพื่อนรวมโลกของมนุษยดวย  เปนการกลาวถึงดวยเมตตา
ธรรมตามหลักพรหมวิหารในศาสนาพุทธที่ถือวาสิ่งมีชีวิตทุกชีวิตและสรรพสิ่งทั้งหลายลวนมีคุณ
คาในตัวเอง และเปนเพื่อนรวมโลกที่มีความเกี่ยวของสัมพันธกับมนุษยทางใดทางหนึ่ง  ในที่นี้
หมายรวมถึง ความเปนเพื่อนดวย  การมองสรรพสิ่งรอบ ๆ ตัวในฐานะเพื่อนรวมโลก เปนการ
ตระหนักถึงความหมายของโลกและชีวิตอยางแทจริง  เชน

                                                          
50 ระวี ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, หนา 179.
51 เรื่องเดียวกัน , หนา 180.
52 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา147.
53 เรื่องเดียวกัน, หนา 138.
54 เรื่องเดียวกัน, หนา 39 .
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‘ เพื่อน ‘ ในความหมายที่กวางที่สุด  สิ่งที่บุคคลสัมพันธดวยถือไดวา เปนเพื่อน
ไมวาสิ่งนั้นจะเปนมนุษย สัตว  หรือแมแตธรรมชาติแวดลอมไรจิตใจ  เชน ทองทุง  ตนไม
ปา  ภูเขา  เมฆ  ตะวัน  เดือน  และดาว ฯลฯ 55

3.1.5 มนุษย

ในบรรดาสิ่งมีชีวิตทั้งหลาย  มนุษยจัดเปนสัตวประเสริฐที่สุด  ประกอบดวยสติปญญาที่
ชวยใหสามารถดํารงชีวิตไดอยางสะดวกสบาย  มีศักยภาพในการพัฒนาสติปญญา  มีความ
สามารถและ  ความคิดริเร่ิมสรางสรรคในการประดิษฐสิ่งตาง ๆ ใหแกตนเอง ดังที่เรียกกันวา
เทคโนโลยีและวัฒนธรรม  นอกจากความคิดในการพัฒนาทางดานวัตถุแลว  มนุษยยังมีความ
สามารถที่จะเรียนรูและเขาใจถึงคุณคา  ความดีงาม  ความรูผิดชอบชั่วดี และมีศักยภาพเพียงพอ
ที่จะเขาถึงสัจธรรมอันแทจริงไดโดยอาศัยปญญา กลาวคือมีศักยภาพทางความคิดในการรูจักตน
เอง รูจักโลก รูจักคิดเพื่อที่จะตอบคําถามใหไดวา ตนนั้นเกิดมาเพื่ออะไร เปาหมายของชีวิตคือ
อะไร จากการศึกษาพบวา ยิบรานกลาวถึงมนุษยในแงมุมของความเสมอภาคและความเทาเทียม
กันของทุกคน ไมวาคนเหลานั้นจะเปนผูสูงศักดิ์ดังเชนกษัตริย หรือเปนทาสผูต่ําตอย

Every man is the descendant of every king
and every slave that ever lived.56

ยิบรานเห็นวาความเทาเทียมหรือความเสมอภาคไมใชสิทธิหรือสถานภาพของประชาชน
คนหนึ่งตามที่กฎหมายกําหนดไว แตความเทาเทียมหมายถึง ความเทาเทียมกันในความเปน
มนุษยที่เกิดมาและอาศัยอยูบนโลกใบเดียวกัน ไมวาจะมีเชื้อชาติใด ศาสนาใด จะเปนเด็กหรือเปน
ผูใหญ จะเปนผูหญิงหรือเปนผูชาย ทุกคนยอมเสมอภาคกัน

นอกจากความเสมอภาคแลว ยิบรานยังกลาวถึงความฝนและความหวังของมนุษยดวย
เขาถือวา มนุษยทุกคนมีความฝนและความหวัง ไมวาคนรวยหรือคนจนก็มีสิทธิที่จะฝนหรือหวัง

                                                          
55 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 105.
56 คาลิล  ยิบราน ,ทรายกับฟองคลื่น, หนา 148.
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ดวยกันทั้งนั้น ความฝนนั้นเปนความคิดและจินตนาการ สวนความหวังเปนกําลังใจใหสูชีวิตได
ตอไป มนุษยสามารถดํารงชีวิตอยูไดดวยสองสิ่งนี้ หากปราศจากความฝนและความหวัง ก็เทากับ
คนที่ไมมีชีวิต ไมมีคุณคา เพราะไมรูวาตนนั้นมีชีวิตอยูไปเพื่ออะไร

I would be the least among men
with dreams and the desire to fulfill them,
rather than the greatest with no dreams and no desires.57

จากที่อาจารยระวีไดใหสัมภาษณกับนิตยสาร Update ทานกลาววา “มนุษยมีความ
สามารถอันหนึ่ง คือ รูตรง ๆ มนุษยเรามีศักยภาพที่ความรูตรง ๆ จะเกิด แลวมีวิธีที่จะปลุกไอศักย
ภาพนี้ขึ้นมา ซึ่งอยูในคําสอนของการปฏิบัติธรรมทางพุทธศาสนาทั้งหมด”58 อาจารยระวีนิยามคํา
วา ‘มนุษย’ วาหมายถึง ผูมีใจสูง ธรรมชาติของมนุษย หรือมนุษยธรรม คือการมีจิตใจสูงสง คุณ
สมบัติขอนี้ควรเปนเครื่องเตือนใจมนุษยทุกคนใหเกิดความสํานึกที่จะรักษาคุณงามความดีของการ
เปนมนุษย

จากมุมมองของอาจารยระวีขางตน เห็นไดวาทานเชื่อมั่นในความเปนมนุษย แลเห็นสวน
ดีที่มีอยูภายในจิตใจของมนุษย และมีความหวังวา บนโลกนี้ยังมีบุคคลที่จะสามารถพัฒนาศักย
ภาพในตนเองไปสูแนวทางที่ถูกตองได เมื่อผูใดฝกฝนและปฏิบัติธรรมตามหลักคําสอนของพระ
พุทธเจา มนุษยผูนั้นสามารถพัฒนาความสามารถที่จะรูตรง ๆ นั้นใหสัมฤทธิ์ผลได เพราะการ
ปฏิบัติธรรม คือการทําใหความสามารถที่ซอนอยูนั้นเกิดขึ้น

มนุษยแตกตางจากสัตวอ่ืน  เพราะมนุษยพัฒนาศักยภาพอันแฝงอยูภายใน
ตนเองได  จนสามารถแกปญหาทุกประการของปรากฏการณโลกและชีวิตดวยตนเอง
และศักยภาพสําคัญภายในของมนุษย ก็คือ  ความรูจริง  กลาวคือ  รูเทา  รูทัน  รูสื่อสาร
และรูสรางสรรคดังกลาวมานี5้9

                                                          
57 เรื่องเดียวกัน, หนา 95.
58 “ศ.ดร. ระวี ภาวิไล ปราชญแหงยุค, ” UPDATE (พฤศจิกายน 2537) : 117.
59 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 93.
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ตามความคิดของอาจารยระวี มนุษยเปนสิ่งมีชีวิตที่มีคุณคาที่สุด  เพราะสามารถใช

สติปญญาในการพิจารณาสิ่งตาง ๆ ได  สามารถพัฒนาเปลี่ยนแปลงแกไขไดดวยตนเอง  เมื่อ
มนุษยตระหนักถึงคุณสมบัตินี้ของตน  แลวมุงมั่นกระทําความดี  สังคมก็จะรมเย็นเปนสุขมากขึ้น
ทานไดแนะแนวทางในการดําเนินชีวิตประจําวันที่ทุกคนพึงประพฤติปฏิบัติเพื่อความสุขของตน
ดังที่ทานไดปฏิบัติเปนประจํา  ดังนี้

ตื่นขึ้นตอนเชา
เฝาฟงเสียงนกรอง
ชื่นชมในชีวิต
แผจิตเมตตาสรรพสัตว
รับรูความสงัดนิ่ง
สัมผัสความสงบเย็น
มองเห็นความสวางแหงวัน
ตั้งใจมั่นมุงทําดี
ไมหลีกหนีความลําบาก
ตั้งสติมากรูตัว
งดทําชั่วกอบาปกรรม
ไมทําอันตรายสัตว
ขจัดความโลภในใจ
เลิกหลงไหลมอมเมา
ระงับความเรารอน
ผอนคลายความกังวล
อดทนคําบริภาษ
หมั่นมุงมาดสรางคุณธรรม
แนวแนนําจิตพนทุกขภัย 60

คําแนะนําขางตนนี้  แสดงใหเห็นแนวทางในการดําเนินชีวิตของอาจารยระวีที่งดงามและ
มีคุณคาซึ่งมนุษยทุกคนพึงกระทําเพื่อใหสมกับที่ไดมีโอกาสเกิดมาเปนมนุษย  เพราะวาตามหลัก

                                                          
60 ระวี  ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, หนา 189.
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คําสอนของพุทธศาสนา การเกิดเปนมนุษยถือวาเปนโอกาสที่ดีที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับการเกิด
ของสิ่งมีชีวิตทุกชนิด  มนุษยมีสติปญญาล้ําเลิศที่สุด  มีโอกาสสรางคุณงามความดีตาง ๆ ไดงาย
มากที่สุด  มากกวาพวกสัตวหรือแมแตพวกเทวดา  นางฟา  แตขณะเดียวกันมนุษยก็สามารถ
กระทําความชั่วราย ความเสียหาย และความหายนะตางๆ ไดมากมายเชนกัน  ดังที่ปรากฏใน
ประวัติศาสตรที่มนุษยทํารายกันเอง ในสงครามโลก และสงครามฆาลางเผาพันธุตาง ๆ จนกระทั่ง
ปจจุบันมนุษยก็ยังตอสูแยงชิงกันอยู  อาจารยระวีเขียนงานขึ้นเพื่อปลุกจิตสํานึกใหผูคนมองเห็น
ความเทาเทียมกันและความดีงามในความเปนมนุษย  เพื่อโลกจะไดสงบสุข ไมมีสงครามเชนทุก
วันนี้

หลายคนอาจคิดวาชีวิต คือการทํางานของรางกาย ขณะที่หัวใจเตนและมีการหายใจเขา
ออก สิ่งเหลานี้เห็นชัดเจนเปนรูปธรรม คลายกับการทํางานของเครื่องจักร ในยุคโลกาภิวัตนเชน
ปจจุบันวุนวายสับสน ผูคนที่อาศัยอยูในเมืองคิดถึงแตความสุขของตนเองโดยใชเงินทองและวัตถุ
สิ่งของเพื่อสนองความตองการของตน ยิบรานใชชีวิตอยูในเมืองใหญอยางเชน ปารีสและนิวยอรก
ทวาเขาไมเคยชอบการใชชีวิตในเมืองเชนนี้เลย เขามองเห็นสภาพชีวิตที่เรงรีบทํางานหาเงินเพื่อ
เลี้ยงครอบครัว ผูคนมองเห็นความสะดวกสบายและความสุขทางกายเปนสิ่งสําคัญตอชีวิต จน
กระทั่งลืมส่ิงที่อยูควบคูไปกับการมีชีวิต ซึ่งก็คือ ความตาย ในทุกขณะของชีวิตมีความตายรวมอยู
เปนสวนหนึ่งดวยเชนกัน ไมมีใครสามารถบอกไดวาแตละคนจะตายเมื่อใด ดังที่ยิบรานกลาววา

I said to life, “I would hear Death speak.”
And Life raised her voice a little higher and said,
“You hear him now.”
When you have solved all the mysteries of life
you long for death, for it is but another mystery of life.61

แมวามนุษยจะกําหนดกฎเกณฑหลายสิ่งหลายอยางในชีวิต สามารถคิดคนวิธีการรักษา
และยารักษาโรคที่เอาชนะโรคภัยไขเจ็บไดมากมายก็ตาม แตก็ไมสามารถหลีกเลี่ยงหรือกําหนด
เวลาสิ้นสุดแหงชีวิตได ไมมีใครเอาชนะความตายได ชีวิตและความตายเปนสิ่งคูกัน  อาจารยระวี

                                                          
61 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 115.
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กลาวไวเชนกันวาความหมายของชีวิตคือความตายซึ่งมนุษยทุกคนตองเผชิญ ความตายเปน
เพียงความลึกลับอยางหนึ่งของชีวิตที่ตองเตรียมจิตใจและสติปญญาใหพรอมเพื่อเผชิญหนา

ความตายเปนความจริงเชนชีวิต
จึงเปนสิ่งควรคิดใหชัดแจง
มิใชเร่ืองควรหลีกเลี่ยงและหวาดกลัว
หากควรเตรียมพรอมทั้งจิตใจและสติปญญา
เพื่อเผชิญซึ่งหนาใหถูกทาง
อยาคิดเรื่องความตายดวยใจหดหู
หรือแสรงเมินไมยอมรับรู
วาวันหนึ่งจะตองเกิดแกตนเอง
การเพงพินิจ ชีวิตและความตายใหชัดแจง
ทําใหเกิดความเขาใจและหมดกลัว62

อาจารยระวีเห็นวาการมีชีวิตคือการรับรูและเขาใจสิ่งที่เกิดขึ้นกับตนเอง โดยอาศัย
กระบวนการคิดไตรตรองหาเหตุผล จึงจะเขาใจวาสวนประกอบของชีวิตมีทั้งการดํารงอยูและการ
ตาย แนวความคิดนี้ตรงกับหลักคําสอนในพุทธศาสนา คือ การเรียนรูที่จะมีชีวิตอยางมีความสุขได
ตองตระหนักถึงความตายทุกขณะ เพื่อความไมประมาทในการครองชีวิต

3.1.6 ความรัก

ในงานวรรณกรรมโดยเฉพาะยางยิ่งกวีนิพนธ ความรักเปนแกนเรื่องสําคัญประการหนึ่ง
การกลาวถึงความรักจากแงมุมของนักเขียนทําใหเขาใจทัศนะของนักเขียนที่มีตอโลกและชีวิตได
อยางชัดเจน ความรักในที่นี้ไมไดหมายถึงเฉพาะความรักของหนุมสาว หรือความรักที่มนุษยมีตอ
มนุษยดวยกันเทานั้น การกลาวถึงความรักในแงมุมของนักเขียนทั้งสองนี้ หมายรวมถึงความรักใน
สิ่งมีชีวิตทุกชนิด มนุษย สัตว พืช ดวงดาว ทองฟา อากาศ และสรรพสิ่งทุกอยางที่มีอยูในโลก
ความรักเปนองคประกอบหนึ่งที่มีอิทธิพลตอชีวิตมนุษยเปนอยางมาก โดยเฉพาะนักเขียนที่มี
อารมณออนไหวอยางยิบรานแลว การพิจารณาความรักตามมุมมองของศาสนาคริสตที่มีความ
                                                          

62 ระวี ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 140-141.
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ศรัทธาในพระผูเปนเจา หรือการมองความรักที่ยิ่งใหญของมวลมนุษยชาติที่พรอมจะหยิบยื่นสิ่ง
ที่ดีใหแกกันโดยไมหวังสิ่งใดตอบแทนนั้น ถือไดวาความรักเปนสิ่งที่มีขึ้นเพื่อจรรโลงโลกใหงดงาม
อาจารยระวีก็เชนเดียวกัน ทานเปนคนมองโลกในแงดีและสรางสรรค ถึงแมศาสนาพุทธจะไมได
เปนศาสนาแหงความรัก แตก็สอนใหมนุษยรูจักรักและเมตตาเพื่อนมนุษยดวยกัน ชวยเหลือเกื้อกูล
กัน ไมทําลายลางกัน ดังนั้นในผลงานของนักเขียนทั้งสองจึงมีการกลาวถึงความรักเชนกัน

ยิบรานนําเสนอความรักในรูปแบบที่เปนนามธรรม ซึ่งเห็นไดชัดเจนจากเรื่อง The
Prophet  การกลาวถึงเรื่องความรักเปนประเด็นแรกของหนังสือเลมนี้  แสดงใหเห็นวา
ยิบรานเห็นความสําคัญของความรัก มนุษยตองการความรักจากพอแม ครอบครัว เพื่อน คนรัก
และสิ่งรอบตัว การเริ่มตนเรื่อง The Prophet โดยใหตัวละครหนึ่งเอยถามอัลมุสตาฟาเกี่ยวกับ
ความหมายของความรัก แสดงใหเห็นวาความรักเปนเรื่องสําคัญ และความรักเปนจุดเริ่มตนในการ
เรียนรูชีวิต แมวาประสบการณคร้ังแรกในชีวิตจริงที่ยิบรานไดรับจากความรัก จะเปนความเจ็บ
ปวดผิดหวัง แตภายในบทประพันธ เขาก็ยังตองการใหมนุษยมีความรัก ถามนุษยปราศจากความ
รัก ชีวิตก็จะไมสมบูรณ

When love beckon to you ,follow him ,
though his ways are hard and steep.
And when his wing enfold you yield to him,
though the sword hidden among his pinions may wound
you.63

ความรักใน The Prophet ยิบรานเปรียบเทียบความรักเหมือนฝกขาวโพดที่นําไปทําเปน
อาหาร ขาวโพดฝกนั้นจะตองถูกแกะเมล็ดออก ถูกบดเปนผงแปงแลวนําไปนวด และอบเพื่อเปน
อาหาร

Like sheaves of corn he gathers you unto himself.
He threshes you to make you naked.
He shifts you to free you from your husks.
He grinds you to whiteness.

                                                          
63 Kahlil Gibran, The Prophet, p 11.
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He kneads you until you are pliant;
and then he assigns you to his sacred fire,
that you may become sacred bread for God’s sacred feast.64

ยิบรานเห็นวาความรักของมนุษยเปนเหมือนอาหารของพระเจา และมนุษยที่มีความรัก
นั้นเปนฝกขาวโพดที่ยอมเสียสละเลือดเนื้อของตนเอง การแกะ การบดและการนวดเปนเหมือน
ความเจ็บปวด ความทุกขทรมานที่มนุษยไดรับจากความรัก ซึ่งจะทําใหมนุษยเขาถึงความรักที่แท
จริงของชีวิต และในขณะเดียวกันมนุษยก็จะเขาใจความรักที่พระเจามีตอตนมากขึ้นดวย เพราะวา
ความรักที่แทจริงคือการให การเสียสละตนเองเพื่อคนที่ตนรัก ไมวาจะทุกขทรมานสักเทาใดก็จะไม
ยอทอ ดังที่พระเจารักและเมตตามนุษยดวยการยอมถูกตรึงกางเขน เพื่อชําระบาปใหแกมนุษยทั้ง
หลาย พระองคยอมทนทุกขทรมานเพื่อใหมนุษยไดพนจากบาป ยิบรานชี้ใหผูอานเห็นความรักใน
สองมุมมอง ประการแรก ความรักที่แทจริงคือการเสียสละ แมจะตองเจ็บปวดแตมนุษยก็ตองมี
ความรัก ถาไมมีความรักที่แทจริงก็เทากับมีชีวิตที่ไมสมบูรณ ประการที่สองคือความรักที่พระเจามี
ตอมนุษย ซึ่งเปนการเปรียบเทียบความรักของมนุษยและพระเจาในเวลาเดียวกัน ยิบรานกลาวถึง
มุมมองความรักของพระเจาที่มีตอมนุษยวา

When you love you should not say,
“God is in my heart,” but rather,
I am in the heart of God. 65

ขอความขางตนที่วา “เมื่อเธอรัก อยาไดกลาววาพระเจาอยูในหัวใจเธอ แตควรพูดวา ฉัน
อยูในหัวใจของพระผูเปนเจา” แสดงความคิดของยิบรานที่ใหความสําคัญกับพระเจาตามความ
เชื่อของศาสนาคริสต เขามองวามนุษยไมไดมีความสําคัญที่สุด แตแทจริงแลวพระผูเปนเจาตาง
หากที่เปนศูนยกลางของทุกสิ่ง มนุษยเปนเพียงสวนประกอบหนึ่งเทานั้น ความคิดนี้แสดงออกถึง
ความรักความศรัทธาในพระเจา

                                                          
64 Kahlil Gibran, The Prophet, p 12.
65 Ibid.,13.
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นอกจากการกลาวถึงความรักแลว เนื้อหาภายใน The Prophet ยังเปนการหยิบยก

เร่ืองราวในชีวิตจริงของยิบรานมาเทียบเคียงดวย เขาใชตัวละครอัลมุสตาฟาแทนตนเอง และผู
หญิงที่ชื่ออัลมิตรา (Almitra) ก็คือ แมรี่ สวนเมืองออรฟารีสที่อัลมุสตาฟาอาศัยอยูเปนเวลาสิบสอง
ปนั้น คือเมืองนิวยอรก และเกาะซึ่งเขาไดจากมา หมายถึง เลบานอนอันเปนบานเกิดของผู
ประพันธ เห็นไดวายิบรานมักจะหยิบยกเรื่องจากชีวิตจริงของเขาและเหตุการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นมา
เชื่อมโยงกับงานเขียนของเขาเสมอ

ในเรื่อง The Broken Wings ยิบรานไดถายทอดประสบการณความรักครั้งแรกที่ไมสม
หวังของเขา  ประสบการณคร้ังนี้เปนบทเรียนที่ทําใหเขาเขาใจความรักมากขึ้น  เขาไดเรียนรูถึง
ความทุกขทรมาน ความเจ็บปวดจากความผิดหวังและการสูญเสียคนรัก  จากเหตุการณที่เกิดขึ้น
เขาและเซลมา (Selma) ไมสามารถกระทําสิ่งอื่นใดได นอกจากปลอยใหเปนไปตามกฎเกณฑของ
สังคมเปนตัวกําหนด แมจะรักกันมากเพียงใดก็ไมสมหวัง ความไมยุติธรรมของสังคมและประเพณี
ทําใหผูหญิงตองตกเปนเหยื่อและอยูในฐานะของผูถูกกระทําโดยตลอด ในเร่ือง สังฆราชไดสูขอ
เซลมากับพอของเธอ และพอของเธอก็ปฏิเสธไมได เนื่องจากอิทธิพลของสังฆราช    ยิบรานได
กลาวในตอนตนเรื่องวา ขณะที่เขาพบกับเซลมานั้น เขามีอายุไดสิบแปดป เขาไดสัมผัสถึง
วิญญาณของตนเองเปนครั้งแรกเมื่อไดพบกับเธอ เซลมาเปนผูหญิงคนแรกที่ปลุกวิญญาณของเขา
ให “ตื่น” ขึ้นดวยความงามของเธอ เขาไดเห็นความงามในวิญญาณของความรัก

I was eighteen years of age when love opened my eyes with its magic
rays and touched my spirit for the first time with its fiery fingers, and Selma
Karamy was the first woman who awakened my spirit with her  beauty and led
me into the garden of high affection, where days pass like dreams and nights
like weddings. 66

ยิบรานกลาวถึงความรักในรูปแบบของสัญลักษณ ไมกางเขนหรือการสวมขื่อคาเปน
สัญลักษณของความรักที่พรอมจะเสียสละ เมื่อยิบรานตองการพบเซลมาที่โบสถอีกครั้ง เซลมา
กลาวปฏิเสธโดยใหเหตุผลวา ไมตองการใหยิบรานตองทนทุกขไปกับเธอดวย เธอยินดีรับชะตา
กรรมนี้เพียงลําพัง

                                                          
66 Anthony R . Ferris , A Second Treasury of Kahlil  Gibran , p. 11.
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No, my beloved , my spirit did not ask for separation , for you are a

part of me. My eyes never get tired of looking at you, for you are their light; but if
destiny ruled that I should walk the rough path of life loaded with shackles,
would I be satisfied if your fate should be like mine? 67

 เซลมาพรอมที่จะเสียสละความสุขของตนเอง เพื่อใหคนที่รักมีความสุขโดยไมตองตกอยู
ภายใตชะตากรรมเชนเดียวกับเธอ เธอรูวาเปนไปไมไดที่เธอกับเขาจะไดแตงงานกัน การนัดพบกัน
เชนนั้น จะทําใหเขาไดรับการประนามและลงโทษจากสังคม วาเปนชูกับภรรยาผูอ่ืน การที่เซลมา
กลาววาเธอจะยอมสวมขื่อคา และเดินไปบนขวากหนามของชีวิตนั้น เทากับเปนการเสียสละความ
สุขทั้งกายและใจเพื่อใหคนที่เธอรักไมตองทุกขทรมานตามเธอไปดวย ความรักเชนนี้ถือเปนความ
รักที่แทจริงตามความหมายของศาสนาคริสต

จะเห็นไดวาพื้นฐานทางความคิดของยิบราน เปนเรื่องของจิตใจเปนสําคัญ เขาไมสนใจแม
กระทั่งกับสุขภาพรางกายของตน แตใหความสําคัญแกจิตวิญญาณ เห็นไดจากลักษณะเฉพาะใน
การดําเนินชีวิตของเขา  โดยปกติเขาไมใสใจสุขภาพของตนเองหรือใหความสําคัญเรื่องสิ่งอํานวย
ความสะดวกตางๆ เชน คนทั่วไปพึงมี แมเขาจะอาศัยอยูในนิวยอรค ซึ่งเปนมหานครหลวงที่มี
ความเจริญและสิ่งอํานวยความสะดวกครบถวน แตความเปนอยูของเขากลับเรียบงาย  ภายใน
หองมีเพียงเตียงนอน  อุปกรณสําหรับงานเขียนและการวาดภาพเทานั้น เขาถือวาวัตถุเปนเครื่อง
มือที่ขัดขวางการเขาถึงสัจธรรมที่แทจริง  เขามีความคิดวารางกายเปนสิ่งที่ไมสําคัญแตจิต
วิญญาณนั้นสําคัญที่สุด ในชวงที่เขาปวยและหมอขอรองใหเขาหยุดทํางาน เขายังคงทํางาน
เหมือนเดิม  ดังที่เขาเลาใหเพื่อนฟงทางจดหมายวา  “ในขณะนี้ สุขภาพของฉันดีกวาที่เคยเปน แต
มันก็ยังเหมือนกับไวโอลินสายขาด  ส่ิงที่รบกวนฉันอยูก็คือ สภาพการณแวดลอม  ซึ่งทําใหฉันตอง
ทํางานวันละสิบชั่วโมง  ขณะเมื่อฉันถูกหมอหามไมใหใชเวลามากกวาสี่หรือหาชั่วโมงในการวาด
ภาพ  ไมมีอะไรลําบากยากเย็นไปกวาการมีวิญญาณที่แข็งแรงในรางกายที่ออนแอ” 68

ยิบรานกลาวถึงความสําคัญของจิตวิญญาณในเรื่อง Sand and Foam เขาคิดวามนุษย
ควรทําความเขาใจเรื่องชีวิตมากกวาการเห็นเพียงความสําคัญของรูปลักษณภายนอก หรือรูสึกวา
ตนเปนเพียงชิ้นสวนที่เคลื่อนไหวไปตามจังหวะของความรูสึกอยางเปนระบบในเชิงรูปธรรมเหมือน
                                                          

67 Ibid., p.110.
68 คาลิล  ยิบราน, ปกหัก , หนา 124.
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หุนยนต เชน การทํางาน การรับประทาน การพักผอน ฯลฯ เขาชี้ใหเห็นวา มนุษยเปนสิ่งมีชีวิตที่
มีความลึกซึ้ง มีจิตวิญญาณที่เคลื่อนไหวอยูตลอดเวลา เมื่อมนุษยหยั่งรูและเขาถึงจิตวิญญาณ
ของตนไดมากเทาใดก็จะเขาใจชีวิตมากขึ้นเทานั้น

It was but yesterday I thought myself a fragment
quivering without rhythm in the sphere of life.
Now I know that I am the sphere,
and all life in rhythmic fragments moves in me.69

การใหความสําคัญแกวิญญาณเชื่อมโยงกับเรื่องความรัก  ยิบรานคิดวาคนที่รักจะมีจิต
วิญญาณที่ผูกพันกันมากอนแลว ไมจําเปนตองอาศัยเวลาในการทําความคุนเคยสนิทสนม ความ
รักของคนสองคนเกิดจากจิตวิญญาณที่มีความผูกพันกันอยู  เมื่อมาพบกันจะเกิดความรูสึกนั้น
โดยทันที

It is wrong to think that love comes from long companionship and
persevering courtship. Love is the offspring of spiritual affinity and unless that
affinity is created in a moment, it will not be created in years or even
generations. 70

ผลงานของยิบรานเนนการแสดงออกดานอารมณและความรูสึกภายในที่มีอยู เชน ความ
ทุกข ความสุขที่ไดจากความรัก เขามองเห็นวาความรักเปนสิ่งมีคาและสําคัญสําหรับจิตวิญญาณ
รางกายเปนเพียงที่พักพิงของจิตวิญญาณเทานั้น  แมวาเขาจะไมสมหวังในความรัก และไมไดแตง
งานกับหญิงที่ตนรัก  เขาก็ยังเชื่อวาจิตวิญญาณของคนที่รักและผูกพันกัน จะไมมีวันเสื่อมคลาย

Now I know that there is something higher than heaven and deeper
than the ocean and stranger than life and death and time. I know now what I
did not know before. 71

                                                          
69 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 19.
70 Anthony R . Ferris, A Second Treasury of Kahlil  Gibran, p. 53.
71 เรื่องเดียวกัน, หนา 52.
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นอกจากยิบรานจะกลาวถึงความรักในหนังสือ The Prophet   และ The Broken Wings
แลว ใน Sand and Foam เขาก็ยังกลาวถึงความรักในอีกหลายแงมุมดวย  เชน

ยิบรานเห็นวาความรักเปนสิ่งมีคาเหนือกาลเวลา เปนอมตะไมมีวันเสื่อมสลาย
If you would possess
you must not claim.72

Love is the only freedom in the world because it so elevates the spirit
that the laws of humanity and the phenomena of nature do not alter its course.73

ยิบรานถือวาความรักเปนเสรีภาพประการเดียวในโลก ที่ยกวิญญาณใหสูงขึ้น และกฏ
เกณฑของมนุษยหรือปรากฏการณทางธรรมชาติไมสามารถทําใหเปลี่ยนแปลงได

Love is the only flower that grows and blossoms without the aid of seasons 74

ยิบรานมองความรักเปนสิ่งสวยงามเหมือนดอกไมที่ผลิบานโดยไมตองอาศัยฤดูกาล

ยิบรานไดแสดงทัศนะตอความรักของคนทั่วไปในสังคมวา ในความรักนั้นมนุษยรักสิ่งที่
สามารถตอบสนองตัวตนของตนเองได หรือรักเพราะบุคคลนั้นเปนแบบที่ตนตองการ

When I stood a clear mirror before you,
you gazed into me and saw your image.
Then you said, “I love you.”
But in truth you loved yourself in me. 75

กลอนบทนี้ของยิบรานสะทอนภาพความรักที่เห็นแกตนเอง ไมใชความรักที่บริสุทธิ์
อาจารยระวีก็ไดกลาวถึงความรักแบบนี้ไวเชนกัน
                                                          

72 เรื่องเดียวกัน, หนา 61.
73 Anthony R . Ferris, A Second Treasury of Kahlil  Gibran, p 35.
74 Ibid., p. 54.
75 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, หนา 136.
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“บางครั้งและบอยครั้งที่ผูคนสรางภาพเนรมิตในใจตน โดยอาศัยรูปลักษณของผูหนึ่งผู

ใดที่พบปะมักคุนอยางผิวเผิน แลวหลงรักบูชานิมิตนั้นซึ่งตนตกแตงอยางเลอเลิศ  แลวฉายกลับไป
ครอบคลุมบุคคลผูนั้น  ซึ่งในสายตาของผูอ่ืนแสนจะสามัญ  อาจเต็มไปดวยความบกพรอง  แตผู
หลงรักยอมมองไมเห็น  เพราะผูที่เขาเทิดทูนไวเปนเทพบุตรเทพธิดาในดวงใจที่ไดเขาประทับในราง
ทรงนั้นแลวและไดปรากฏเปนบุคคลเดียวกัน คือ ยอดรัก  สุดที่รักแหงดวงใจ  ตราบใดที่มนตขลัง
ของรักเชนนี้ยังคงอยู

ดังนั้นกอนที่ผูหนึ่งผูใดจะกลาวแกใครวา ‘ ฉันรักเธอ ‘ นั้น  ควรไดหยุดยั้งสักครู
และถามตัวเองกอนวา

‘ฉันรักใครกันแน‘ ภาพเนรมิตในความเพอฝน หรือบุคคลที่มีเลือดเนื้อแทจริง”76

จากตัวอยาง ๆ ที่กลาวแลวขางตนจะเห็นไดอยางชัดเจนวา ยิบรานใหความสําคัญแก
ความรักมากในการสรางสรรคผลงานของเขา ความรักเปนหัวขอสําคัญประการหนึ่ง  เขาถือวา
ความรักเปนจุดศูนยกลางของชีวิตและจิตวิญญาณของมนุษย จึงทําใหมีจํานวนผลงานที่เกี่ยวกับ
ความรักมากกวาอาจารยระวี ความออนไหวในอารมณศิลปนที่มีอยู ทําใหยิบรานกลาวถึงความรัก
ในลักษณะที่ลึกซึ้ง สวยงาม และเปนธรรมชาติ แตกตางจากอาจารยระวี ซึ่งกลาวถึงความรักในมุม
มองที่เปนรูปธรรม ความรักเปนเพียงขอเท็จจริงของมนุษยในสังคมปจจุบันที่ดําเนินอยู ยิบราน
กลาวถึงความรักที่เกี่ยวของกับจิตวิญญาณ เขาเชื่อมั่นวาจิตวิญญาณอันศักดิ์สิทธิ์ของมนุษยเปน
อมตะนิรันดร

I ‘m probably one of the surest of people, and stubborn when I’m sure.
If all the other inhabitants of the earth, for instance, believed that the individual
soul perished with death it would move me not and atom to agree with them,
because I know your soul won’t perish.77

นอกจากความรักทั่วไปและความรักที่มีตอพระเจาแลว ยิบรานยังไดพูดถึงความรักของแม
ในหนังสือ The Broken Wings วา คําที่ไพเราะที่สุดบนริมฝปากของมนุษย คือคําวา ‘แม’ ซึ่งเปน
คําที่เต็มไปดวยความรูสึกของความรัก ความหวัง และความเมตตา แมเปนทุกสิ่งทุกอยาง เปนผู
                                                          

76 ระวี  ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 19.
77 Anthony R. Ferris , A Third Treasury of Kahlil Gibran, pp.394-395.
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ปลอบประโลมในยามเศรา เปนความหวังในยามทุกข เปนพลังในยามออนแอ แมเปนแหลง
กําเนิดของความรัก ความกรุณา และการใหอภัย ผูที่สูญเสียแมไปเทากับสูญเสียผูพิทักษของตน
ไป

The most beautiful word on the lips of mankind is the word “Mother,”
and the most beautiful call is the call of “My mother.” It is a word full of hope
and love, a sweet and kind word coming from the depths of the heart. The
mother is every thing-she is our consolation in sorrow, our hope in misery, and
our strength in weakness. She is the source of love, mercy, sympathy, and
forgiveness. He who loses his mother loses a pure soul who blesses and
guards him constantly.78

นอกจากความรักแบบหนุมสาวที่มีอิทธิพลในการสรางสรรคงานแลว ยิบรานยังถายทอด
ความรักของแมไวในบทประพันธของเขาดวย จะเห็นไดวา ยิบรานเขียนยอหนาขางตนเพื่ออุทิศให
แมของเขา ขอความขางตนสะทอนความรักอันเต็มเปยมในจิตใจที่เขามีตอมารดาอยางแทจริง การ
แสดงความรูสึกสวนตัวของกวีที่ปรากฏภายในเรื่องอยางชัดเจนเชนนี้ แสดงใหเห็นวาความรักของ
แมนั้นมีอิทธิพลตอตัวกวีดวยเชนกัน ประโยคสุดทายที่เขากลาวถึงผูที่ไดสูญเสียแมไปแลวนั้น มี
ความหมายรวมถึงตัวของผูเขียนเองดวย การแสดงความรักในผลงานของยิบรานสวนใหญจะไดรับ
อิทธิพลมาจากผูหญิง

การที่ยิบรานใหความสําคัญในเรื่องของความรักมาก ทั้งนี้เพราะยิบรานไดรับความคิดมา
จากหลายแหลง เชน ศาสนาคริสตนิกายมารอนไนทซึ่งครอบครัวของเขานับถือ ศาสนาคริสตนั้น
ถือวาเปนศาสนาแหงความรัก ประสบการณจากความรักที่เขาไดรับในแตละชวงของชีวิต ผูหญิง
แตละคนที่เขามีความเกี่ยวของสัมพันธนั้น มีบทบาทตออารมณความรูสึกนึกคิดของเขาที่ถายทอด
สูผลงานไดอยางลึกซึ้งและละเอียดออน สวนอาจารยระวีอาศัยแนวความคิดทางพุทธศาสนาเปน
หลักประกอบการวินิจฉัยของตนเอง พุทธศาสนาไมไดใหความสําคัญแกความรักในแงหนุมสาว
เพราะเปนตนเหตุแหงทุกข  ประกอบกับการที่อาจารยระวีเปนนักวิทยาศาสตร ก็ทําใหลักษณะการ
เขียนของทานเปนแบบบรรยายโวหาร และอธิบายสิ่งตาง ๆ อยางตรงไปตรงมาโดยไมไดถายทอด

                                                          
78 Ibid., p. 92.



72
ความอารมณความรูสึก เนื้อหาในผลงานของอาจารยระวีเปนการนําเสนอขอเท็จจริงอยางมี
ระบบของเหตุและผลที่ชัดเจน อยางไรก็ตาม ในเร่ือง ชีวิตดีงาม ทานไดกลาวเกี่ยวกับชีวิตและ
ความรักไดอยางสวยงามวา

การมีชีวิต คือ การมีความสัมพันธกับผูอ่ืนและความสัมพันธอันดีงามคือความ
รัก

ดังนั้น ชีวิตแลความรักจึงอยูคูกันอยูเสมอ ที่ใดมีชีวิตที่นั่นก็มีความรัก และที่ใด
มีความรักที่นั่นก็มีความทุกขแลว ยอมหมายความวา ชีวิตและความทุกขเปนของคูกัน

อนึ่ง ไมวาชีวิตจะเปนอยางไรก็ตาม นับเปนสิ่งมีคุณคาอันประเสริฐที่มนุษยทุก
รูปนาม ยอมหวงแหนรักษาทะนุทนอม

ดังนั้น ในการโอบรัดชีวิตไว เรายอมจะตองยอมรับทั้งความรักและความทุกข
ดวย79

เมื่อนําตัวอยางจากผลงานของอาจารยระวีมาเปรียบเทียบกับบทกวีของยิบราน พบวา
ความคิดในเรื่องของความรักของอาจารยระวีไดรับอิทธิพลจากยิบรานเชนกัน เนื้อความที่อาจารย
ระวีอธิบายไวนี้มีความหมายเหมือนกับกวีนิพนธของยิบราน

คูรักนั้นโอบกอดสิ่งซึ่งดํารงอยูระหวางกัน
มากกวากันและกัน

Lovers embrace that which is between them
Rather than each other. 80

ในภาษาไทยที่อาจารยระวีไดถอดความบทกวีของยิบรานนั้น ใชวา “คูรักนั้นโอบกอดสิ่งซึ่ง
ดํารงอยูระหวางกัน” ซึ่งตรงกับขอความในบทแปลของ ทรายกับฟองคลื่น ที่วา “ในการโอบรัดชีวิต
ไว” ขอความทั้งสองมีความหมายเหมือนกัน กลาวคือ สิ่งที่คูรักโอบกอดไวระหวางกันนั้น ก็คือ
ความรักและความทุกข

                                                          
79 ระวี ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, หนา 44-45.
80 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, หนา 62.
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อาจารยระวีมองความรักในฐานะที่เปนองคประกอบหนึ่งของชีวิต มีลักษณะเปน

รูปธรรม สามารถอธิบายไดดวยความรู ความคิดที่สั่งสมมา ดวยความที่ทานเปนอาจารย จึงนํา
เสนอความรักในลักษณะของการชี้แนะไปตามความเปนจริงและอยางเปนเหตุเปนผล กลาวถึง
ความรักใน 2 รูปแบบ  คือ ความรักที่มีเงื่อนไขตามที่สังคมกําหนดมาตรฐานเอาไว เชน ฐานะ การ
ศึกษา ชื่อเสียงเกียรติยศ รูปรางหนาตา เปนตน สวนความรักอีกแบบหนึ่งก็คือ ความรักที่มีความ
สุขกับการให และการเสียสละ เพื่อใหคนที่ตนรักมีความสุขโดยไมไดหวังสิ่งใดตอบแทน

ในเบื้องตนควรกําหนดใหแนชัด
ถึงความหมายของคําวาความรัก
เพราะอาจตีความไดหลายแงมุม

         เชนความรักอันปรารถนาครอบครอง
        ตองการเปนเจาของ
        หวงแหนไวเฉพาะตน
หรืออีกอยาง ความรักปรารถนาดี
   มุงจะใหผูที่ตนรักมีความสุข
     คิดถึงตนเองนอยกวาเขา
    รักทั้งสองลักษณะนี้ตางกัน
      ชนิดแรกนั้นมุงเขาหาตัว
         ถือเอาตนเปนใหญ
        ชนิดที่สองมุงออกจากตน
          แตลักษณะรวมก็คือ
         เปนความสัมพันธตอผูอ่ืน
ในรูปแบบและมุงผลที่ตนคิดวามีคุณคา81

ขอคิดของผูเขียนก็คือ ความรักที่มีสิ่งจูงใจใหคิดวาเกิดขึ้นตามเงื่อนไขขางบนไม
นาจะเปนความรักที่แทจริง แตเปนความตองการที่มุงประโยชนทางใดทางหนึ่งเขาสูตนเอง
กิจกรรมตาง ๆ ที่ปรากฏในวันวาเลนไทนบงถึงการแสดงออกของความรักดวยการให ซึ่ง

                                                          
81 ระวี  ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 20.
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นับเปนการใหความหมายดีงามของความรักวา เปนความปรารถนาที่จะทําใหผูที่ตนรัก
นั้นมีความสุขเทาที่จะทําได ขอนี้ถือเปนดานควรสรรเสริญ และสนับสนุนของวันแหงความ
รักนี8้2

ในเนื้อหาดานความรัก จะเห็นความแตกตางระหวางยิบรานและอาจารยระวีไดชัดเจน
การกลาวถึงเรื่องความรักมักปรากฏอยูเสมอในผลงานทุกชิ้นของยิบราน เพราะยิบรานนําความรัก
ที่เกิดขึ้นในชีวิตของตน ความสัมพันธที่เขามีกับผูหญิงหลายคนนั้นไดถูกนํามาสอดแทรกใน
วรรณกรรมของเขา สวนอาจารยระวี จะนําหลักคําสอนในพุทธศาสนามาเปนแนวคิดในการสราง
ผลงาน และไมนําเรื่องราวสวนตัวดานความรักมาถายทอดไวในงาน ตามแนวความคิดของพุทธ
ศาสนานั้นถือวา ความรักในแบบหนุมสาวนั้นเปนตนเหตุแหงทุกข ดังนั้นอาจารยระวีจึงไมไดเนน
เร่ืองความรักมาก การอธิบายเปนการชี้แนะขอปฏิบัติที่ชวยใหสามารถครองความรักและชีวิตควบ
คูกันไปไดอยางราบรื่นและมีความสุข และเห็นวาความรักเปนสิ่งสําคัญสําหรับการมีชีวิตเชนเดียว
กับยิบราน

3.2 แนวความคิดเกี่ยวกับเวลา

คนสวนใหญคิดวาเวลาเปนสิ่งสําคัญ และชีวิตขึ้นอยูกับเวลา มนุษยแบงเวลาออกเปน
วัน  ชั่วโมง นาที และวินาที ไมวาทํากิจกรรมใดตองมีเวลาเขามามีสวนรวมอยูโดยตลอด พื้นฐาน
การใชชีวิตของมนุษยขึ้นอยูกับเวลา ทุกคนไมสามารถหลีกเลี่ยงภาวะผูกพันของตนที่มีตอเวลาได
ตั้งแตเกิดจนกระทั่งตาย ทุกนาทีลวนมีคุณคาตอชีวิตทั้งสิ้น การศึกษาเรื่องเวลามีความสัมพันธกับ
จักรวาลและการโคจรของดวงดาวและโลก ซึ่งมีความสัมพันธเชื่อมโยงตอรางกายและจิตใจของ
มนุษย ดังนั้นการศึกษาเรื่องของเวลาจึงมีสวนชวยใหมนุษยเขาใจชีวิตไดมากขึ้น

3.2.1 เวลาตามเข็มนาฬิกา

ในที่นี้ เวลา หมายถึง  เวลาที่กําหนดวัดตามเข็มนาฬิกาและปฏิทิน   มีหนวยวัดเปน
วินาที นาที ชั่วโมง เปนเวลาประเภทที่มนุษยเราใชในชีวิตประจําวัน  เปนเครื่องบงชี้ถึงขอบเขต

                                                          
82 ระวี ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 68.
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และความจําเปนตางๆ ที่เกี่ยวของตอวิถีชีวิตของมนุษยในแตละวัน เชน การกินอาหาร การ
ทํางาน     การพักผอนนอนหลับ  ลวนใชเวลาเปนเครื่องกําหนดทั้งสิ้น อาจารยระวีชี้ใหเห็นความ
สัมพันธเชื่อมโยงตอมนุษยและสิ่งมีชีวิตตาง ๆ ในการพึ่งพาการหมุนเวียนเปลี่ยนไปของเวลาไวดัง
นี้

จากจังหวะเปนรอบของเชา สาย เที่ยง บาย เย็น วัน ฤดู และขวบป มนุษยปรุง
แตงมโนทัศนเร่ืองกาลเวลาขึ้นอาศัยการปรากฏเคลื่อนที่บนทองฟาของดวงอาทิตย ดาว
และดวงจันทร มนุษยบัญญัติป เดือน ฤดู สัปดาห วัน คืน โมง ยาม นาที วินาที อยางถี่
ถวน เปนมาตรา และมาตรฐานกําหนดกิจกรรมและกิจการ ทั้งในชีวิตสวนบุคคล ในชุม
ชนและสังคม

สรุปวามนุษยบัญญัติกาลเวลาขึ้นในรูปแบบเหมาะสม สอดคลองกับจังหวะ
การผันแปรเปลี่ยนแปลงในธรรมชาติแวดลอม เพื่อเปนประโยชนแหงการดําเนินชีวิตและ
กิจการ83

ตามความเห็นของยิบราน มนุษยไมควรใหความสําคัญกับเวลาในอดีตและสิ่งที่ผานไป
แลว  เพราะจะเปนอุปสรรคขัดขวางความสําเร็จตาง ๆ ของตนเอง  ถามนุษยยึดติดอยูกับอดีตมาก
เกินไปหรือหมกมุนอยูกับเหตุการณที่ผานไปแลว ซึ่งไมสามารถยอนกลับมาใหเราแกไขขอผิด
พลาดนั้นไดอีก ก็เทากับเปนการตัดทอนเสนทางแหงชีวิตใหสั้นลง เพราะอดีตไมสามารถเปนแผน
ผังหรือผูนําทางใหแกชีวิตได จึงไมเกิดประโยชนอันใดที่จะคิดถึงสิ่งที่ผานพนไป แตอาจเก็บขอผิด
พลาดไวเปนบทเรียนใหแกชีวิตตอไป

We are all seeking the summit of the holy mountain;
but shall not our road be shorter
if we consider the past a chart and not a guide? 84

Even if they are born free, will remain slaves of strict laws enacted by
their forefather; and that the firmament, which we imagine as unchanging, is

                                                          
83 ระวี ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 82.
84 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, หนา 107.



76
the yielding of today to the will of tomorrow and submission of yesterday to
the will of today.85

ในเรื่อง The Broken Wings ยิบรานและเซลมานัดพบกันที่สวนแหงหนึ่ง หลังจากที่เธอ
แตงงานไปแลว และมีชีวิตอยูอยางขมขื่น ยิบรานไดกลาวถึงอิสรภาพของมนุษยที่ถูกบรรพบุรุษ
จํากัดไว เขาคิดวา แมมนุษยจะเกิดมามีอิสระ แตกฎเกณฑที่บรรพบุรุษสรางไวกลับกลายเปน
พันธนาการที่ผูกมัดมนุษยไวดังทาส มนุษยตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันปลอยใหเวลาเปนตัวกําหนด
ความเปนไปของชีวิต ทุกคนยึดติดอยูกับเวลาและอยูในความทุกขระทมที่ไมสามารถหลุดพนไปได
ไมวาจะเปนเมื่อวานนี้ วันนี้ หรือพรุงนี้ มนุษยปลอยใหเวลาเปนตัวควบคุมและตัดสินชีวิต  ทั้งที่
ความจริงนั้น มนุษยเปนผูตั้งกฎเกณฑเหลานี้ข้ึนเอง จึงควรจะเปนผูใชและผูควบคุมใหเวลาเปน
เครื่องมือที่ใชในการดํารงชีพเทานั้น ไมใชเปลี่ยนตนเองใหกลายเปนทาสของเวลา ทวาคนบางคน
กลับยอมใหเวลาเปนตัวกําหนดชะตาชีวิต เชน ทํานายดวงชะตาตามเวลาตกฟากของตน ใหหมอดู
ทํานายเหตุการณที่เกิดขึ้นลวงหนา การกระทําเหลานี้เปนการเอาชีวิตไปยึดติดไวกับเวลาเพียง
อยางเดียว โดยไมคิดจะตอสูหรือเลือกดําเนินชีวิตตามที่ตนเองเปนผูกําหนด การเชื่อถือคําทํานาย
ดวงชะตาถือเปนการยอมใหตนเองจํานนตอส่ิงที่มนุษยเปนผูตั้งกฏเกณฑขึ้นมา

ตามความเห็นของอาจารยระวี มนุษยไมควรตกเปนทาสหรือปลอยใหเวลาเปนตัวตัดสิน
ชีวิตของตน มนุษยเปนผูคิดบัญญัติ “เวลา” ข้ึนมาเพื่อกําหนดระเบียบแบบแผนในการดําเนินชีวิต
ใหแกสังคม แตกลับลืมไปวาสิ่งนี้เปนเพียงสัญลักษณที่สมมติข้ึนเทานั้น นาฬิกาและปฏิทินเปน
เพียงสิ่งประดิษฐของมนุษย เปนเครื่องมือที่ชวยใหทุกคนใชเปนมาตรฐานในการกําหนดกิจกรรม
ตาง ๆ ในชีวิต แตแลวมนุษยกลับยอมใหสิ่งประดิษฐเหลานี้เปนตัวกําหนดความเปนไปของตน

สําหรับคนไมนอยในโลกปจจุบัน  เวลากําหนดโดยปลายเข็มชี้หรือตัวเลข บน
หนาปดนาฬิกาแตเวลาของลูกจางกับกับเวลาของนายจางก็แตกตางกัน  แมอาศัย
นาฬิกาเรือนเดียวกันชวงเวลาพลอดรัก  กับชวงเวลารอคอยลูกหนี้ที่ไมมาตามนัด  แตก
ตางกันมาก 86

                                                          
85 Anthony  R. Ferris , A Second Treasury of Kahlil  Gibran,  p 118.
86 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 80.
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กําหนดเวลามีความหมายสําคัญสําหรับผูคน  เพราะการชี้บอกหรือบงการ

ใหทํากิจกรรมตาง ๆ ทุกคืนวัน คนทั้งหลายยอมรับใหเวลาเปนผูบังคับบัญชาโดยไมรูสึก
ตัว87

มนุษยเราปรุงแตงเวลาในชีวิตจิตใจข้ึน เปนกรอบของการรับรูโลกและชีวิต
สวนตัวรวมกับกําหนดเวลามาตรฐานใชปฏิทินและนาฬิกาเปนเครื่องวัด  เพื่อดําเนินกิจ
กรรมในการอยูรวมเปนสังคม 88

ยิบรานและอาจารยระวีเห็นวา การใหเวลาเปนเพียงผูรับใชมนุษยนั้นเปนเรื่องที่สามารถ
ทําได ถามนุษยตระหนักถึงคุณสมบัติและหนาที่ของเวลาอยางดีแลว เวลาก็ไมสามารถมีอิทธิพล
เหนือชีวิตได การดําเนินชีวิตที่ดีควรเริ่มตนตั้งแตการรูจักแบงเวลาใหเหมาะสมกับการดํารงชีวิต
ของแตละบุคคล อยางเกิดประโยชนสูงสุด

3.2.2 เวลาในฐานะเปนสิ่งสมมติ

เวลาในฐานะเปนสิ่งสมมติ ไมไดเปนสิ่งที่มีอยูจริง เปนคําที่มนุษยบัญญัติขึ้นเพื่อใชเรียก
ความเปลี่ยนแปลงของสิ่งตาง ๆ เทานั้น เชน เรียกการที่โลกหมุนรอบตัวเองครบหนึ่งรอบวา “หนึ่ง
วัน”  หรือเรียกการที่โลกหมุนรอบดวงอาทิตยครบหนึ่งรอบวา “หนึ่งป” หากปราศจากสิ่งที่กําหนด
ใหเห็นความเปลี่ยนแปลงภายในเอกภพแลว ก็จะไมมีเวลาในอดีต ปจจุบัน หรืออนาคต แตจะมี
เพียงลําดับเหตุการณที่เกิดขึ้นและสิ่งที่มนุษยเขาใจวาเปนเวลานั้นก็จะเปนเพียงเหตุการณตอเนื่อง
ที่ผานเขามาสูการรับรูของมนุษยเทานั้น

การดําเนินชีวิตอยางมีความสุขจําเปนตองเขาใจลักษณะของเวลา  ดวยการพิจารณาถึง
สิ่งตางๆ ที่เกิดขึ้นรอบตัว  การเปลี่ยนแปลงของสิ่งตางๆ เกิดขึ้นอยูตลอดเวลา และมีความแตกตาง
กัน มนุษยเปนผูสมมติเวลาเปนหนวยวินาที นาที ชั่วโมง วัน เดือน ป หรือศตวรรษ แตหนวยเวลาที่
สมมติขึ้นเหลานี้กลับใชสําหรับวัดเหตุการณทุกสิ่งทุกอยางที่เกิดขึ้นบนโลก โดยที่มนุษยก็ไมรูวามี
บางสิ่งที่ไมอาจวัดดวยหนวยเวลาเหลานี้ได เพราะสรรพสิ่งลวนมีเวลาเฉพาะของตน ไมวาจะเปน

                                                          
87 ระวี  ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 30.
88 เรื่องเดียวกัน, หนา 32.



78
โตะ เกาอี้ สมุด ปากกา หรือสัตว แมลงบางชนิดที่มีอายุขัยเพียงไมกี่วันก็มีเวลาเฉพาะของตนทั้ง
สิ้น เมื่อทุกสิ่งลวนมีเวลาเปนของตนเอง  มนุษยจึงไมสามารถกําหนดไดวา เวลาของใครเปนเวลา
มาตรฐานหรือเปนเวลาสากลได แมจะมีการพัฒนาเทคโนโลยีเพิ่มข้ึนจนกระทั่งมนุษยเดินทางไป
ในอวกาศได  เชน เดินทางไปยังดาวพุธ เวลาบนโลกกับเวลาบนดาวพุธนั้นก็แตกตางกัน ดาวพุธใช
เวลาในการหมุนรอบตัวเองและรอบดวงอาทิตยเทากัน ซึ่งเทียบกับเวลาบนโลกเทากับ 88 วัน หาก
มีมนุษยอาศัยอยูบนดาวพุธ มนุษยเหลานั้นจะมีความรูสึกตอส่ิงที่เรียกวา “เวลา” ตางจากมนุษย
โลกมาก พวกเขาจะมองไมเห็นความแตกตางระหวางหนึ่งวันกับหนึ่งป เพราะหนึ่งวันของพวกเขา
เทากับ 88 วันของพวกเรา และหนึ่งปของพวกเขาก็เทากับ 88 วันของพวกเราเชนกัน

อาจารยระวี อธิบายวา เมื่อเวลาเปนสิ่งสมมติแลว ทุกอยางยอมสําคัญที่ใจ เมื่อมนุษยมี
ความคิดที่ชัดเจนจนสามารถพิจารณาเหตุการณตางๆ ไดอยางถี่ถวน ก็จะพบวาเวลาเปนสิ่งสมมติ
ที่จิตปรุงแตงขึ้น เมื่อเขาใจความจริงขอนี้แลว มนุษยก็จะใชชีวิตอยูบนโลกนี้ไดอยางมีความสุข
เวลาจะเปนเพียงสวนประกอบเล็กๆ สําหรับชีวิตเทานั้น ดังที่ทานกลาววา “เมื่อใดรูชัดแจงทันทวงที
ไมวากาลเวลาปรากฏขึ้นในรูปลักษณใด จิตก็ถึงทางออก “89  มุมมองเชนนี้แสดงถึงความเขาใจ
อยางถองแทของเนื้อหาความรูดานฟสิกสของอาจารยระวีอยางชัดเจน ในเรื่องความแตกตางของ
เวลาเฉพาะตนในแตละส่ิง  ถาหากวามนุษยสามารถเขาใจแนวคิดนี้  ก็จะดํารงอยูเหนือเงื่อนไข
แหงกาลเวลาได ไมวามนุษยจะอาศัยอยูที่ใด บนโลกหรือบนดาวพุธก็ตาม

ยิบรานก็เชนกัน  เขากลาววาการที่มนุษยยึดติดกับเวลาทําใหมนุษยไมมีความสุข
มนุษยมีสมองสวนหนึ่งที่ใชจดจําสิ่งตาง ๆ ที่เกิดขึ้น สมองจะบันทึกเหตุการณที่เกิดขึ้นแลวเก็บไว
เปนความทรงจํา ความทรงจําเหลานั้น ก็คืออดีตของมนุษย การหมกมุนกับอดีตของตนและคาด
หวังกับส่ิงที่จะเกิดขึ้นในอนาคตนั้นเปนสิ่งไมเกิดประโยชน และมนุษยจะยิ่งไดรับความทุกขทรมาน
จากความคิดเหลานั้น

The bitterest thing in our today’s sorrow
is the memory of our yesterday’s joy. 90

                                                          
89 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 85.
90 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, หนา 127.
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หากตีความจากตัวบทกวีนิพนธ ดูเหมือนวาเวลาไมสามารถแบงแยกได เพราะเวลา

เปนสิ่งที่มนุษยสมมติขึ้นเอง ทุกขณะของเวลาในชีวิต ก็ยอมเปนของชีวิตทั้งหมด และเปนอันหนึ่ง
อันเดียวกันกับชีวิต ในกวีนิพนธบทหนึ่งยิบรานกลาววามนุษยไมสามารถแบงแยกวาจะอุทิศ “เวลา
นี้”ใหใครหรือจะใช “เวลานั้น” เพื่อรางกาย หรือเพื่อจิตใจ

Who can spread his hours before him saying,
“This for God and this for myself;
this for my soul, and this other for my body?”
All your hours are wings that beat through
space from self to self.91

ทัศนะในเรื่องเวลาของนักเขียนทั้งสองที่ปรากฏในผลงานนั้น  มีลักษณะคลายคลึงกัน
นอกจากเวลาจะเปนสิ่งสมมติแลว  อาจารยระวียังตระหนักวา สิ่งที่มีอยูจริงก็คือปจจุบันเทานั้น
ดังที่ทานกลาวอยูเสมอวา  “ขณะเดี๋ยวนี้ เทานั้นที่มีอยูจริง รูไดจริง”92  ในหัวขอที่แลวอาจารยระวี
ไดแนะนําวามนุษยไมควรตกเปนทาสของกาลเวลา  เพื่อที่จะไมตกอยูในสภาพจํายอมตอเวลา ก็
ควรที่จะเขาใจธรรมชาติและลักษณะที่แทจริงของเวลา อาจารยระวีไดอธิบายไววา

“วงเวียนเวลานี้ มนุษยมีทางออกไปพนเปนอิสระ
ทางออกจากสิ่งใดก็ตาม คือ รูทัน รูแตเทานั้นไมพอ ตองรูทันทวงทีดวย
ที่วา รู นั้นคือ รูชัดแจงวาเวลาเปนสิ่งสมมุติบัญญัติ
……………………………………………..

เมื่อใดรูชัดแจงทันทวงที ไมวาการเวลาปรากฏขึ้นในรูปลักษณใด จิตก็ถึงทางออก93

ในหัวขอที่กลาวถึงเวลา  ในเรื่องThe Prophet  ยิบรานเห็นวาในชีวิตนั้นไมมีกาลเวลา เมื่อ
วานนี้เปนเพียงอดีตของวันนี้ และพรุงนี้เปนเพียงความฝนของวันนี้ เชนเดียวกับอาจารยระวีที่มัก
กลาวย้ําความสําคัญของวันนี้ หรือขณะปจจุบันอยูเสมอ ยิบรานเปรียบเวลาเปนเหมือนความรัก ก็

                                                          
91 Kahlil Gibran, The Prophet, p 35.
92 ระวี  ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 88.
93 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 85.
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เพราะวาความรักเปนสิ่งที่แบงแยกไมได ไมสามารถเคลื่อนที่จากความคิดหนึ่งไปสูความคิดหนึ่ง
หรือการกระทําหนึ่งไปสูการกระทําอีกอยางหนึ่งได

Yet the timeless in you is aware of life’s timelessness,
And knows that yesterday is but today’s memory and tomorrow is today’s
dream.

And that that which sings and contemplates in you is still dwelling
within the bounds of that first moment which scattered the stars into space.
Who among you does not feel that his power to love is boundless?
And yet who does not feel that very love, though boundless, encompassed
within the centre of his being, and moving not from love thought to love
thought, nor from love deeds to other love deeds?

And is not time even as love is, undivided and spaceless?94

 ในตอน “คําถามของเด็ก” จากหนังสือเร่ือง รูสึกนึกคิด แนวความคิดขางตนปรากฏอยูเด็ก
อายุประมาณ 7 ขวบ คนหนึ่งถามอาจารยระวีวา สิ่งทั้งหมดนี้เกิดขึ้นมาตั้งแตเมื่อใด  และเกิดมา
ไดอยางไร อาจารยระวีไดอธิบายวา กอนอื่นจะตองเลือกแนวการตอบที่ไมเปดชองใหเกิดคําถาม
ยืดเยื้อตอไปไมสิ้นสุด โดยเฉพาะเมื่อประเด็นสําคัญนี้เปนเรื่องที่เกี่ยวของกับปฐมภูมิหรือการเริ่ม
ตนของสรรพสิ่ง ซึ่งเกี่ยวพันกับเรื่องของเวลาดวย อาจารยระวีถามเด็กวา เวลามีอยูหรือเปลา เมื่อ
วานนี้มีอยูหรือเปลา ถามี มันอยูที่ไหน

เด็กตอบวา เมื่อวานมันเคยมี แตมันหมดไปแลว
ระวีตอบวา ดังนั้นเมื่อปกอน รอยปกอน พันป พันหาลานป หมื่นลานปกอน

เวลาทั้งหมดที่ผานไปแลวก็ไมมีแลว ถาเชนนั้นปวยการที่จะพยายามคิดถึงมัน ขณะ
เดี๋ยวนี้ เทานั้นที่มีอยูจริง รูไดจริง แลวพรุงนี้ เดือนหนา ปหนาละอยูที่ไหน มีอยูหรือเปลา
หรือแมแตอีกประเดี๋ยวตอนนี้มีอยูหรือเปลา ยังไมมีใชไหม พอมันมาถึงมันก็กลายเปน
ขณะเดี๋ยวนี้

ดังนั้น ที่จริงแลวของจริงมีอยู รูไดตรง ๆ ก็คือ เดี๋ยวนี้ที่เปลี่ยนอยูเร่ือย

                                                          
94 Kahlil   Gibran , The Prophet , p.62.
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ถาเชนนั้น สิ่งทั้งหมดก็คือ ขณะเดี๋ยวนี้ ซึ่งเปลี่ยนแปลงเปนของใหมอยูเร่ือย สวนเรื่อง
เวลานั้น เปนเรื่องที่เราคิดเอาเอง มันไมมีอยูอยางแทจริง เราจึงไมตองคิดภาพวาขณะ
เดี๋ยวนี้มันเริ่มตนอยางไร95

เมื่อนําขอความของยิบรานและอาจารยระวีมาเปรียบเทียบกัน เห็นไดวานักประพันธทั้ง
สองมีความคิดเห็นในเรื่องเวลาที่คลายคลึงกันมาก การที่ยิบรานบอกวา ในชีวิตไมมีเวลาและเวลา
ไมสามารถแบงแยกได ก็เหมือนกับที่อาจารยระวีบอกกับเด็กคนนี้วา เวลาทั้งหมดผานไปแลว ไมมี
แลว ขณะเดี๋ยวนี้เทานั้นที่มีอยูจริงและรูไดจริง เวลาเปนเรื่องที่มนุษยคิดเอาเอง มันไมมีอยูอยางแท
จริง  การแสดงทัศนะเชนนี้ ทําใหเขาใจวา สําหรับยิบรานและอาจารยระวี เวลาไมใชส่ิงสําคัญ
สําหรับชีวิต แตเปนเพียงสิ่งที่มนุษยสรางขึ้นเพื่อจัดระเบียบใหแกสังคม และเปนบรรทัดฐาน
สําหรับการดําเนินชีวิตประจําวันเทานั้น

3.3 ศาสนา

ศาสนาเปนรากฐานที่มีอิทธิพลตอความคิดของมนุษย การศึกษาปจจัยดานศาสนา จะ
ชวยทําใหเขาใจแนวความคิดที่ปรากฏในผลงานนักเขียนทั้งสอง ถึงแมวาคาลิล  ยิบรานและ
อาจารยระวี  จะนับถือศาสนาที่แตกตางกัน อาจารยระวีนับถือศาสนาพุทธ และยิบรานนับถือ
ศาสนาคริสตนิกายมารอนไนท ยิบรานเติบโตขึ้นที่หมูบานเบชารี ซึ่งใกลกับดินแดนที่เรียกวา “ตน
ซีดารศักดิ์สิทธิ์แหงเลบานอน” (The Cedars of Lebanon) อันเปนสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ที่ผูคนทั่วทุก
สารทิศตั้งแตอดีตมักแวะเวียนไปนมัสการ การยายมาอยูที่นิวยอรค  เพื่อทํางานศิลปะและเขียน
หนังสือ ทําใหเขาไดเขาใจสิ่งตาง ๆ เพิ่มมากขึ้น การไดรับวัฒนธรรมตะวันตก  ทั้งจากยุโรปและ
อเมริกา  ทําใหเขามีความคิดที่แตกตางออกไปจากเดิมที่มีความรูทางศาสนาเฉพาะศาสนาคริสต
เร่ิมมีการผสมผสานแนวคิดของศาสนาอิสลามและศาสนาพุทธเขามาในภายหลัง ยิบรานคิดวา
การนับถือศาสนาใดไมไดเปนประเด็นสําคัญ  สิ่งสําคัญอยูที่จิตวิญญาณ มีเพียงพระเจาและแกน
แทของศาสนาเทานั้นที่เขาศรัทธา ยิบรานเนนการศึกษาดานศิลปะ ปรัชญา และศาสนาตางๆ โดย
เฉพาะปรัชญานั้น เขาศึกษาผลงานของนักเขียนหลายชาติ หลายภาษา ทั้งของฝรั่งเศส  เยอรมัน
กรีก โรมัน และอาหรับ ผลงานเหลานี้ทําใหเขามีแนวคิดที่หลากหลาย

                                                          
95 ระวี  ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 86-89.
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สวนอาจารยระวีเร่ิมตนสนใจศึกษาความรูทางวิทยาศาสตรดวยความชอบตั้งแตวัย

เด็กและปรารถนาจะเปนนักวิทยาศาสตรที่มีชื่อเสียงดังเชน ฟาราเดย  ลาวัวซิเยร และเอดิสัน ตอ
มาไดมีโอกาสศึกษาตอดานดาราศาสตรในระดับปริญญาดุษฎีบัณฑิต และศึกษาคนควาความรู
ดานพุทธศาสนาดวยตนเอง เห็นไดวาพื้นฐานทางศาสนาของยิบรานและอาจารยระวีมีความแตก
ตางกัน  ยิบรานนั้นเติบโตมาจากคริสตศาสนา ซึ่งตองศึกษาคัมภีรไบเบิ้ลเปนหลัก  ในขณะที่
อาจารยระวีศึกษาและบรรพชาในพระพุทธศาสนา ซึ่งไมมีการนับถือพระเจา แมจะมีความแตก
ตางกัน แตดวยความศรัทธาในชีวิต จึงทําใหนักเขียนทั้งสองพยายามสรางผลงานที่มีคุณคาออก
มา เพื่อใหผูอ่ืนซาบซึ้งและเห็นคุณคาของสรรพสิ่งที่มีอยู  ดวยการนําเสนอเนื้อหาของผลงาน สอด
คลองกับความสนใจของผูประพันธโดยการเปรียบเทียบระหวางศาสตรสองแขนง

รูปแบบการนําเสนอเนื้อหาโดยการใชศาสตรสองแขนงเปรียบเทียบกันนั้น พบไดในผล
งานของยิบรานและอาจารยระวี ทั้งสองนําความรูที่ตนถนัดและชื่นชอบมาประยุกตใช โดยการ
เปรียบเทียบกันระหวางศาสตรสองแขนง ทําใหเห็นความคิดที่เหมือนหรือแตกตางกัน อาจารยระวี
นําพุทธศาสนามาเปรียบเทียบกับวิทยาศาสตร และยิบรานนําเอาศาสนาคริสตและปรัชญามาเปน
แนวทางในการเปรียบเทียบกับองคประกอบตาง ๆ ของชีวิต โดยสอดแทรกความคิดของตนและ
อัตชีวประวัติเขาไวดวยในบางครั้ง ดังที่ปรากฏในเรื่อง The Prophet  ยิบรานใชตัวละครชื่อ
อัลมุสตาฟาเปนตัวแทนของเขา ในการกลาวถึงแนวคิดของตน จากเรื่องนี้องคประกอบตางๆ ของ
ชีวิต ไดแก การแตงงาน การเกิด บุตร การตาย เปนตน เร่ือง The Broken Wings เปนการกลาวถึง
ชีวิตรักของยิบราน เขาสอดแทรกเรื่องราวตามตํานานของอดัมกับอีฟไวดวย เชน ในตอนที่เขาและ
เซลมารูวานางจะตองแตงงานกับหลายชายของสังฆราช ยิบรานรําพันวา เขาทั้งสองไมไดทําผิดกฎ
หรือบัญญัติใด ๆ ไมไดแอบกินผลไมตองหามในสวนสวรรคอยางอดัมกับอีฟ แลวทําไมเขาจึงตอง
พลัดพรากจากคนที่ตนรักดวย

We disobeyed no commandment, nor did we taste of forbidden fruit,
so what is making us leave this paradise?96

ในสมัยที่ยิบรานยังเปนเด็ก ศาสนาคริสตในเมือง Besharri ซึ่งเปนเมืองที่เขาอาศัยอยู
นั้น มีความเปนปกแผนมั่นคง ผูคนนับถือศาสนาอยางเครงครัด และบรรยากาศรอบเมืองมีความ

                                                          
96 Anthony R Ferris, A Second Treasury of Kahlil Gibran, p.70.
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สวยงาม แวดลอมดวยธรรมชาติ วิถีการดําเนินชีวิตเปนแบบเรียบงาย เด็กทุกคนจะตองไปโบสถ
และศึกษาภาษาอารบิค คัมภีรไบเบิ้ล และหลักคําสอนตาง ๆ ดวยเหตุนี้ยิบรานจึงเติบโตขึ้นมากับ
ศาสนาคริสตซึ่งกลายเปนศูนยกลางภายในจิตใจของเขา งานเขียนทุกเลมมีเนื้อหาของศาสนาเปน
องคประกอบสําคัญ ดังนั้น เมื่อยิบรานกลาวถึงสิ่งใด เขาก็มักจะเปรียบเทียบโดยใชสัญลักษณที่มี
อยูในคัมภีรไบเบิ้ล เชน เหลาองุนเปนสัญลักษณแทนโลหิตของพระเยซู ซึ่งยิบรานกลาวถึงบอยครั้ง
ในงานเขียนของเขา ยิบรานใชเหลาองุนเพื่อหมายถึงพระเยซู หรือพระเจาผูสรางสรรพสิ่ง

ยิบรานกลาวถึง ขนมปงและเหลาองุนในเชิงสัญลักษณ ที่มีความหมายตามความเชื่อใน
คริสตศาสนา ดังที่ปรากฏอยูในเรื่อง The Prophet และ The Broken Wings ยิบรานกลาวถึงองุน
และการทําเหลาองุนดวยเครื่องบดในฤดูใบไมรวง เมื่อถึงฤดูหนาวจะมีการเปดเหลาองุนนั้นออก
มาดื่ม  ขณะที่ดื่มก็ขอใหทุกคนระลึกถึงไรองุน และการเก็บองุนไปเขาเครื่องบด ถึงแมวาฤดูกาลจะ
ผานพนไปแลว การที่ยิบรานบอกใหระลึกถึงความทรงจําในฤดูใบไมรวงในวันที่บดองุนขณะที่ดื่ม
เชนนี้ หมายถึงการรําลึกถึงพระเยซูผูเสียสละเลือดและชีวิตเพื่อไถบาปใหแกมนุษย เหลาองุน
เปรียบเหมือนโลหิตของพระองคที่หลั่งลงเพื่อมนุษย  เครื่องบดองุน คือการทนทุกขทรมานบนไม
กางเขนของพระองค ยิบรานชี้ใหเห็นวาไมวาเวลาจะผานลวงเลยไปเทาใด การเสียสละของพระ
เยซูยังคงอยูในความซาบซึ้งและความศรัทธาของผูที่ศรัทธาเสมอ

And in the autumn, when you gather the grapes of your vineyard for the
wine press, say in your heart,
“I too am a vineyard, and my fruit shall be gathered for the wine press,
And like new wine I shall be kept in eternal vessels.”
And in winter, when you draw the wine, let there be in your heart a song for each
cup;

And let there be in the song a remembrance for the autumn days, and for
the vineyard, and for the winepress.97

                                                          
97 Kahlil  Gibran, The Prophet, p.24.
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ในเรื่อง The Prophet  ตอน “ความสุขและความเศรา” เขาเปรียบเหลาองุนเปนเครื่อง

ดื่มที่ใหความสุข แตกอนหนาที่จะไดดื่มเหลาองุน แกวที่บรรจุเหลานั้นไดมาจากการทํางานของ
ชางที่นําแกวมาเผาและหลอม เชนเดียวกับชีวิต กอนจะมีความสุขก็ตองเผชิญกับความทุกขกอน มิ
ฉะนั้นแลวมนุษยก็จะไมเขาใจวาความสุขเปนเชนไร เพราะไมมีขอเปรียบเทียบ และไมอาจรูถึง
ความแตกตางของความรูสึกทั้งสองชนิดไดอยางถองแท ในบทอําลา ยิบรานกลาววาเหลาองุนคือ
เลือด และขนมปงคือรางกายของมนุษย

Come and be one of us.
Descend and appease your hunger with our bread
and quench your thirst with our wine.98

ตามความเชื่อในศาสนาคริสต ขนมปงและเหลาองุนเปนสัญลักษณที่หมายถึงเลือดและ
เนื้อของพระเยซู ดังเหตุการณที่ปรากฏในพระคัมภีรวา “ในคืนวันสุดทายกอนที่จะมีการประหาร
ชีวิตพระเยซู พระเยซูตรัสกับสาวกของพระองควา

“เรามีความปรารถนาอยางยิ่งที่จะกินปศคานี้กับพวกทาน กอนเราจะตองทน
ทุกขทรมาน แตเราจะไมกินปศคานี้กับทาน จนกวาจะถึงวันอันสําราญซึ่งเราจะอยูรวม
กัน”  พระองคทรงหยิบขนมชิ้นหนึ่ง ขอบพระคุณพระเจาแลวหักออกสงไปใหเหลาสาวก
ซึ่งเหลือเพียงสิบเอ็ดคนเทานั้น พระองครับส่ังถอยคําที่เขาไมเขาใจวาดังนี้ “จงรับและกิน
ขนมนี้ นี่แหละเปนกายของเรา” พระองคทรงหยิบน้ําองุนถวยหนึ่ง แลวขอบพระคุณอีก สง
ถวยไปใหสาวกและรับส่ังวา “ จงดื่ม ทุกคนดื่มน้ําองุนนี้ นี่เปนโลหิตของเรา ซึ่งไหลออก
เพื่อบาปผิดของมนุษยจะไดโปรดยกเสีย ตอไปในวันหนาจงกระทําอยางนี้ใหเปนที่ระลึก
ถึงเราเสมอ”99

เหตุการณในตอนนี้ เปนที่มาของศีลมหาสนิท และการประกอบพิธีกรรมที่เรียกวา
“มิซซา” ชาวคริสตไดรวมพิธีหักปง หรือพิธีขอบพระคุณพระเจาเพื่อเปนการรําลึกถึงงานเลี้ยงครั้ง
สุดทาย พวกเขาจะมีสวนรวมกับพระคริสตที่ทรงกลับคืนชีพ และไดอยูในอาณาจักรใหมของ
                                                          

98 Kahlil Gibran, The Prophet, p.90
99 สํานักพิมพ เดอะ เวสตมินสเตอร, “เยซู” กษัตริยไรบัลลังก, พิมพครั้งที่ 6, ( กรุงเทพ : สํานักพิมพ

สุริยาบรรณ), หนา 139.
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พระองคในขณะที่รวมพิธีกรรมนี้ ซึ่งเปนเครื่องหมายแหงพันธสัญญาใหม ซึ่งไดสมบูรณในการ
กลับคืนชีพของพระองค พระองคทรงเปนทั้งพระสงฆ ผูถวาย และทรงเปนเครื่องบูชานั้นเอง ชาว
คริสตจึงรวมสนิทกับพระองค โดยการรับประทานพระกาย และพระโลหิตของพระองค เปนหนึ่ง
เดียวกับพระองคและเปนหนึ่งเดียวในระหวางพวกเขาดวย ตามความหมายของมหาสนิทหรือ
ความเปนหนึ่งเดียว (Communion) ในประชาคมคริสตที่แทจริงซึ่งอยูรวมกันดวยสายสัมพันธแหง
ความรัก (Agape) เปนรากฐานที่แทจริง และเปนชีวิตของผูที่อยูในอาณาจักรของพระเจา

มีการกลาวถึงการตรึงกางเขนในบท “ความรัก” วาเมื่อคนเรามีความรักเกิดขึ้น ความรัก
นั้นจะสวมมงกุฎใหเรา ขณะเดียวกันมันก็ตรึงกางเขนเราไว หมายความวาการมีความรักนั้นเปน
ชวงเวลาที่มีทั้งความสุขและความทุกข การตรึงกางเขนเปนสัญลักษณแทนความเจ็บปวดและ
ความทุกข เพราะครั้งหนึ่งพระเยซูเคยเสียสละตนเองดวยการถูกตรึงกางเขนเพื่อไถบาปใหมวล
มนุษย

For even as love crowns you so shall he crucify you.
Even as he is for your growth so is he for your pruning.100

ในเรื่อง Sand and Foam ยิบรานไดใชเร่ืองราวของพระเยซู เพื่อนําเสนอมุมมองของเขา
ยิบรานกลาวถึงความเจ็บปวดที่พระเยซูไดรับ และเขาก็มีความรูสึกนั้นดวย ยิบรานเสนอความคิด
เร่ืองความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันกับพระเจา เขามีความรูสึกศรัทธาอยางแรงกลาในพระเจา ดังที่
เขาบอกวา ผูถูกตรึงกางเขนนั้นไดถูกตรึงบนดวงใจของเขาดวย ตะปูที่แทงมือนั้นไดแทงลงในหัวใจ
ของเขาเชนกัน

Crucified One you are crucified upon my heart;
and the nails that pierce your hands
pierce the walls of my heart.

And tomorrow when a stranger passes by this Golgotha
he will not know that two bled here.
He will deem it the blood of one man101

                                                          
100 Kahlil Gibran, The Prophet, p 11.
101 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 150.
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สวนอาจารยระวีนั้น ดวยความชื่นชอบดานวิทยาศาสตรตั้งแตเด็ก ทานจึงเลือกศึกษา

ศาสตรแขนงนี้ตอในระดับมหาวิทยาลัยจนข้ันปริญญาดุษฎีบัณฑิต อาจารยระวีเปนผูเชี่ยวชาญ
ทางดานดาราศาสตรคนหนึ่งในประเทศไทย ผลงานของอาจารยระวีแสดงทัศนะของทานที่นํา
ความรูดานวิทยาศาสตรมาเปรียบเทียบกับหลักคําสอนทางพุทธศาสนาที่ทานมีความแตกฉานไม
นอยไปกวากัน แมวาความสนใจในพระพุทธศาสนาจะเริ่มตนขึ้นภายหลังความชื่นชอบทางดาน
วิทยาศาสตร เมื่อทานสั่งสมความรูทั้งสองแขนงมากพอ ทานจึงนําศาสตรทั้งสองมาเปรียบเทียบ
คนหาความเหมือนและความตาง ตั้งแตพื้นฐาน และจุดกําเนิดของศาสตรทั้งสอง ดังตัวอยางจาก
บทความเรื่อง “โลกทรรศนวิทยาศาสตรกับโลกทรรศนพุทธธรรม”

วิทยาศาสตรกับพุทธธรรมอาจมีสวนคลายคลึงกันในการเนนความสําคัญของ
การสังเกตการณหรือประสบการณโดยตรงเปนเครื่องพิสูจนทดสอบความถูกตองหลัก
วิชา แตวิทยาศาสตรกับพุทธธรรมแตกตางกันอยางชัดเจน ในประเด็นสําคัญตอไปนี้

(1) วิทยาศาสตรเสนอวา สิ่งทั้งหลายที่ปรากฏตอประสาทสัมผัสของมนุษย
สัตว มีสาระซึ่งเปนแกนสาร เรียกวา สสาร (รวมทั้งพลังงานซึ่งก็เปนอีกรูปแบบหนึ่งของ
สสาร) ซึ่งเปนอนันตและเปนนิรันดร ในขณะเมื่อขอเสนอของพุทธธรรม คือ ส่ิงทั้งหลาย
เหลานั้นไดชื่อวา เปนสังขารธรรม อันมีลักษณะสามัญคือ (1) ไมเที่ยง (2) ถูกบีบค้ัน
และ (3) ไรแกนสาร ไรความเปนตัวตน ไรความเปนบุคคล ขอ (3) นี้ คือหลักอนัตตา
คําวาไรแกนสารนั้นก็คือ อสาระ หรือ ‘อสาร’ ซึ่งตรงขามกับคําวา ‘สสาร’ ของวิทยา
ศาสตร102

อาจารยระวีใชการเปรียบเทียบทางพุทธศาสนากับวิทยาศาสตรในการนําเสนอเนื้อหา
สังเกตไดงายจากชื่อความเรียงซึ่งมีคําทั้งสองปรากฏอยูคูกันเสมอ เชน “ธรรมชาติ วิทยาศาสตร
และพุทธธรรม”  “ปรัชญาวิทยาศาสตร,โลกทรรศนวิทยาศาสตรกับโลกทรรศนพุทธธรรม” เปนตน
นอกจากชื่อบทความแลว ในเนื้อหาที่อาจารยระวีกลาวถึง สวนใหญจะมีการสอดแทรกแนวคิด
ดานวิทยาศาสตรควบคูไปกับหลักคําสอนของพุทธศาสนาโดยตลอด

                                                          
102 ระวี ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 134.
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ความลมเหลวในการแสวงหาความรูความเขาใจที่ถูกตอง ใชแกปญหาได

นั้น มีสาเหตุสําคัญ คือ การยึดถือเอาวา การมีชีวิตในโลกเปนการมีตัวตน บุคคลเกิดขึ้น
มารับรูประสบการณ และเสพเสวยทุกขสุข

ในโลกทรรศนแบบนี้ ตัวตนมีกอน แลวประสบการณของตัวตนจึงเกิดขึ้น ตัว
ตนนี้ถือเอาวามีอยูตามสามัญสํานึก ไมตองพิสูจนและเปนรากฐานของโลกทรรศนทั้ง
ของชาวบานและวิชาการ เชน วิทยาศาสตร เทคโนโลยี รวมทั้งปรัชญาทั่วไปดวย103

 
      จากตัวอยางนี้ อาจารยระวีใหความเห็นวาโลกทรรศนของวิทยาศาสตรและปรัชญาทั่วไป
เปนโลกทรรศนที่ยึดการมีตัวตน ในความคิดเห็นของทานที่นําโลกทรรศนในศาสนาพุทธมาเปรียบ
เทียบในโลกทรรศนแบบนี้ ไมสามารถแสวงหาความรู ความเขาใจที่ถูกตองได และการอาศัยหลัก
คําสอนของพระพุทธเจาในการอธิบายโลกทรรศนทางวิทยาศาสตร แสดงใหเห็นความเลื่อมใส
ศรัทธาในพุทธศาสนาของอาจารยระวีอยางมาก ดังที่ทานเคยกลาววา “ แตในที่สุดแลวผมตองมา
สรุปวา ผมหาความหมายอันสูงที่สุดในชีวิตไดก็ในวรรณกรรมของพระพุทธศาสนา”104

3.3.1 บทบาทของศาสนาที่มีตอคาลิล  ยิบราน

ยิบรานเปนผูที่นับถือศาสนาอยางเครงครัด  ความศรัทธาในศาสนาของเขาไมแบงแยก
เปนลัทธิ เนื่องจากเขาสังเกตเห็นวาบางคนใชศาสนาและหลักคําสอนของพระเจาเปนเครื่องมือใน
การตอบสนองความเชื่อและความศรัทธาสวนตน เชน การยึดถือพิธีกรรมตางๆ โดยไมไดพิจารณา
ใหลึกซึ้งถึงความหมายที่แทจริงของการนับถือศาสนา นั่นคือ การใชศาสนาเปนแนวทางเพื่อการ
ดํารงชีวิตอยูอยางสงบสุข  เขาไมเห็นดวยกับการแบงแยกลัทธิทางศาสนา  ซึ่งทําใหเกิดความแตก
แยกและความไมเปนธรรม นําความศรัทธาไปสูความเสื่อมทราม  เขาเปรียบเทียบศาสนาตาง ๆ
เปนเหมือนทางเดินหลายเสนทางที่นําไปสูพระเจาไดเชนเดียวกัน  ดังนิ้วทั้งหาที่อยูบนหัตถขาง
เดียวของพระผูเปนเจา    

                                                          
103 ระวี ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 71.
104 ชัชวาล บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล, หนา 13.
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 The truly religious dose not embrace a religion and he who

embraces one has know religion 105

The first thought of God was an angel.
The first word of God was a man. 106

จากขอความนี้ จะเห็นวายิบรานใหความสําคัญแกพระผูเปนเจามาก  พระเจาเปนสวน
หนึ่งที่มนุษยพึงศรัทธา  เขาเชื่อวาพระเจามีอยูในทุกสรรพสิ่ง

And if you would know God be not therefore a solver of riddles.
Rather look about you and you shall see Him playing with your children.
And look into space, you shall see Him walking in the cloud,
outstretching His arms in the lightening and descending in rain.
You shall see Him smiling in flowers, then rising and waving His hands in
trees.  107

ในเรื่อง  The Broken Wings เซลมา ตัวละครเอกฝายหญิงไดเปรียบเทียบความทุกข
ทรมานจากความเจ็บปวด และความผิดหวังในความรักที่ตนไดรับเหมือนกับความเจ็บปวดที่พระ
เยซูถูกตรึงกางเขน การไดรับความทุกขแสนสาหัสในชีวิตของเธอรุนแรงมากจนกระทั่งเธอไม
ปรารถนาที่จะมีชีวิตอยูตอไป เธอจึงกลาววาการตายเปนทางเลือกที่จะทําใหเธอไดเขาสูอาณาจักร
อันศักดิ์สิทธิ์ของพระองค

As the sun went down, withdrawing its rays from those gardens and
orchards, Selma moved to the middle of the temple and gazed long at its walls
and corners as if she wants to pour the light of her eyes on its pictures and
symbols. When she walked forward and reverently knelt before the picture of
Christ and kissed His feet, and she whispered,  ”Oh, Christ, I pleasure and

                                                          
105 Anthony R. Ferris , A Third Treasury of Kahlil  Gibran , p.367.

                 106 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 20.
107 Kahlil  Gibran , The Prophet , p.78.
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happiness; I have worn the wreath of thorns and discarded the wreath of
laurel and washed myself with blood and tears instead of perfume and scent; I
have drunk vinegar and gall from a cup which was meant for wine and nectar;
accept me, my Lord, among Thy flowers and lead me toward Galilee with those
who have chosen Thee, contented with their sufferings and delighted with their
sorrows.” 108

ความศรัทธาและแนวคิดของยิบรานที่มีตอศาสนานั้นแตกตางจากคนทั่วไป เขาเปนผูที่
ยอมรับศาสนาทุกศาสนาวามีความเทาเทียมกันและสามารถทําใหมนุษยดํารงชีวิตไดอยางสงบสุข
การที่เขาเปนคนใจกวางไมแบงแยกศาสนาและลัทธิตาง ๆ เปนผูเคารพสิทธิของผูอ่ืน และเห็นวา
มนุษยทุกคนเปนพี่นองกันเชนนี้ มีที่มาจากการที่เขาศึกษาคัมภีรไบเบิ้ลและคัมภีรตาง ๆ ทาง
ศาสนาจํานวนมาก ดังที่ Anthony R. Ferris ผูเขียนหนังสือเร่ือง A Second Treasury of Kahlil
Gibran  และ A Third Treasury of Kahlil  Gibran ไดเลาวา ที่บานของยิบรานที่เลบานอน เมือง
Basherri ซึ่งปจจุบันไดจัดตั้งเปนพิพิธภัณฑของยิบรานนั้น พบหนังสือทางศาสนาจํานวนมากมาย
คัมภีรไบเบิ้ลก็มีอยูหลายเลมหลายภาษา รวมทั้งหนังสือคําสอนตางๆ ของพระเยซูและศาสดาองค
อ่ืน ๆ หนังสือเหลานี้เปนหนังสือที่ยิบรานใชในการศึกษาพระธรรมตาง ๆ อยางละเอียดมาโดย
ตลอด จึงอาจกลาวไดวาคัมภีรตาง ๆ เหลานั้นมีอิทธิพลตอยิบรานทั้งสิ้น จะสังเกตไดวา การใช
ภาษาของยิบรานมีเอกลักษณเฉพาะตัว เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาในหนังสือ คําสอนของพระเยซู
แลว จะพบวางานของเขาไดรับอิทธิพลทางภาษา นอกเหนือจากความเชื่อ และความศรัทธาดวย
เชนกัน

ยิบรานกลาวถึงพระเจาในผลงานของเขาทุกเลม ความศรัทธาที่ยิบรานมีตอพระเจานั้น
คือความรูสึกที่เปนอันหนึ่งอันเดียวกับพระเจา ในบทกลอนนี้ เขากลาวถึง พระเยซูผูเสียสละตนเอง
เพื่อไถบาปใหแกมนุษย โดยการถูกตรึงกางเขน ยอมใหตะปูแทงทะลุมือและหัวใจ เขากลาววา
ขณะที่พระเยซูไดถูกตรึงกางเขนนั้น ในความรูสึกอันแนบแนนที่เขามีตอพระเจา ทําใหเหตุการณที่
เกิดขึ้นนั้นไดถูกตรึงอยูในหัวใจของเขาดวยเชนกัน

Crucified One, you are crucified upon my heart;
and the nails that pierce your hands

                                                          
108 Anthony R. Ferris , A Second Treasury of Kahlil  Gibran : The broken Wings ,p.117.
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pierce the walls of my heart.
And tomorrow when a stranger passes by this Golgotha
he will not know that two bled here.
He will deem it the blood of one man.109

จากความศรัทธาที่ยิบรานมีตอศาสนา ทําใหเขามักใชเครื่องหมายหรือสัญลักษณตาง ๆ
เพื่อส่ือความหมายเชิงศาสนาในผลงานเสมอ มีการอางเรื่องราวหรือตํานานตาง ๆ และเทศกาล
สําคัญทางศาสนาที่เกี่ยวของสัมพันธกัน ยิบรานอาศัยเครื่องหมายของการตรึงกางเขนเพื่อนํา
เสนอแนวความคิดและเนื้อหาสาระของวรรณกรรม ที่เปนการสื่อความหมายในเชิงสัญลักษณ เปน
การสื่อความหมายที่ศิลปนและกวีมักนํามาใชเพื่อตองการแสดงคุณคาทางจิตใจ ยิบรานเปนผู
เลื่อมใสในศาสนาคริสตมาก ดังนั้น การนําสัญญลักษณที่มีอยูเดิมในคัมภีรไบเบิ้ลหรือในความเชื่อ
ทางศาสนามาเปนเครื่องมือในการสรางสรรคงาน เพื่อส่ือความหมายบางอยางที่มีลักษณะ
คลายคลึงกับเร่ืองราวในศาสนา เชน การกลาวถึง ไมกางเขน  โซตรวน ขื่อคา ซึ่งมีความหมายโดย
ตรงกับเรื่องของพระเยซูที่ถูกทรมานกอนจะสิ้นพระชนม ยิบรานนําสัญลักษณเหลานี้มาใชเปรียบ
เทียบในผลงานของเขา

ไมกางเขนเปนสัญลักษณหนึ่งที่ยิบรานไดใชอยูบอย ๆ โดยเขามักใชส่ือความหมายถึง
ความรักและความเจ็บปวด ดังที่พระเยซูไดไถกูมนุษยโดยยอมรับความเจ็บปวดทั้งหมดดวยพระ
องคเอง ดังที่ชาวคริสตไดแสดงออกถึงความสัมพันธระหวางพระเจากับมนุษยในเรื่องนี้โดยผานพิธี
กรรมของศีลศักดิ์สิทธ (The sacrement) ศีลศักดิ์สิทธิ์ในพันธสัญญาใหม เปนการสื่อสัมพันธโดย
องคพระบุตรของพระเจาเอง ซึ่งเปนการสื่อความสัมพันธสูงสุด ที่ไมไดอยูในเงื่อนไขใด ๆ อีกตอไป
พระองคทรงสิ้นพระชนมเพียงครั้งเดียวเพียงเพื่อไถกูมนุษย พระองค คือ ศีลศักดิ์สิทธิ์ พระองคทรง
เปนสื่อคนกลางแตเพียงผูเดียว ทรงเปนพระเจาและมนุษยในเวลาเดียวกัน หลังจากไดทรงกลับคืน
ชีพและเสด็จกลับไป พระองคทรงสงมอบความเปนศีลศักดิ์สิทธิ์นี้แกพระศาสนจักร ใหพระจิตของ
พระองคดํารงอยูกับพระศาสนาจักรนี้ ใหพระศาสนจักร ซึ่งเปนพระกายของพระองค เปนเครื่อง
หมายและเครื่องมือสําหรับความรอดตอไป เปนเครื่องหมายถึงอาณาจักรพระเจา ซึ่งจะปรากฏมา
อยางสมบูรณในวาระสุดทาย ศีลศักดิ์สิทธิ์ตาง ๆ ซึ่งปรากฏออกมาเปนรูปแบบพิธีกรรม จึงเปน
เครื่องมือที่พระคริสตทรงมอบชีวิตใหมจากการกลับคืนชีพของพระองคใหกับประชากร ซึ่งกําลัง

                                                          
109 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 150.
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เดินทางมุงสูอาณาจักรพระเจา เปนการมอบใหทุกขณะของการเดินทางนี้ ทุกขณะของชีวิตนับ
แตเกิดจนถึงตาย จนกวาจะถึงวาระสุดทายนั้น110

ในหนังสือThe Prophet ตอน “ความรัก” ยิบรานไดแสดงทัศนะเรื่องความรักผาน
อัลมุสตาฟา วา  หากคนเรามีความรัก ก็ควรตองมีความอดทนควบคูไปดวย ความรักอาจจะมี
อุปสรรคขวากหนามมากมาย ความรักอาจทําใหเจ็บปวดโดยการตรึงกางเขน แตในขณะเดียวกัน
ความรักก็ใหความสุขแกผูที่มีความรักเชนกัน อัสมุสตาฟา ไดกลาววา

For even as love crowns you so shall he crucify you.
Even as he is for your growth so is he for your pruning.111

ความรักในแงมุมที่อัสมุสตาฟากลาวนี้ เปนแงมุมเดียวกับความรักของพระเยซูที่มีใหแก
มวลมนุษย ขณะที่มนุษยไดรับความเจ็บปวดจากความรักนั้น พระเยซูก็ไดรับความเจ็บปวดจาก
ความรักที่ใหแกมนุษย โดยการถูกสวมมงกุฏหนามขณะโดนทรมานจากพวกโรมัน และการใชคํา
วา “ตรึงกางเขน” นั้นทําใหเห็นภาพความรักที่อัลมุสตาฟากลาวถึง เปนเหมือนกับภาพของพระเยซู
ถูกตรึงกางเขน ซึ่งเกิดจากความรักเชนเดียวกัน เปนความรักที่ตองอาศัยความเสียสละทั้งรางกาย
และจิตใจ ผูมีความรักตองสามารถอดทนตอความเจ็บปวดตาง ๆ เรียนรูความปวดราวดวยความ
เต็มใจ เพื่อที่จะสามารถตื่นขึ้นพรอมดวยดวงใจอันปติและขอบคุณความรัก เพื่อรับรูความสุข
ซาบซึ้งของความรัก เชนเดียวกับการที่พระเยซูเสียสละชีวิตและเลือดเนื้อของพระองคเองใหแก
มนุษย ความหมายที่แทจริงของไมกางเขน จึงเปนสัญลักษณแทนความรักที่พระผูเปนเจาทรงมีตอ
มวลมนุษย เพราะทรงยอมสละพระบุตรเปนเครื่องสังเวยบนไมกางเขนเพื่อไถบาปใหกับมนุษยชาติ

ยิบรานใหความสําคัญแกจิตวิญญาณอันบริสุทธิ์ ถาภายในใจสะอาดก็จะเกิดความสงบ
สุข ความศรัทธาเพียงแคเปลือกนอกไมมีคุณคาอันใดและยังทําใหศาสนามัวหมองอีกดวย ดังที่เขา
เคยวิพากษวิจารณผูมีตําแหนงสูงในศาสนาที่ใชอํานาจของตนไปในการเอารัดเอาเปรียบผูอ่ืน ใน
เร่ือง The Broken Wings วา

                                                          
110 เสรี  พงศพิศ, ศาสนาคริสต, พิมพครั้งที่ 1 (กรุงเทพ : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2531),

หนา 231.
111 Kahlil Gibran, The Prophet, หนา 11.
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The heads of religion in the East are not satisfied with their own

munificence, but they must strive to make all members of their families superiors
and oppressors. The glory of a prince goes to his eldest son by inheritance, but
the exaltation of a religious head is contagious among his brothers and
nephews. Thus the Christian bishop and the Moslem imam and the Brahman
priest become like sea reptiles who clutch their prey with many tentacles and
suck their blood with numerous mouths.112

ยิบรานเห็นวานักบวชที่ใชศาสนาเพื่อแสวงหาผลประโยชนใสตน เปนผูที่ไมซื่อสัตยตอหนา
ที่ในการรับใชพระเจา ยิบรานมักนําเสนอความศรัทธาในพระเจาดวยความซื่อสัตยในรูปแบบของ
สัญลักษณ โดยการใชปก ซึ่งเปนสัญลักษณแทนหนาที่ในการรับใชพระผูเปนเจา  ดวยเหตุนี้ศิลปน
จึงมักเขียนปกใหเหลาเทวฑูต ประมุขเทวฑูต เทพสวรรคเซราฟม และเทพสวรรคเชอรูบิม113

ยิบรานเปนทั้งกวีและจิตรกร เขาทราบความหมายในเชิงสัญลักษณของปกไดเปนอยางดี จากภาพ
วาดตาง ๆ ในคริสตศาสนา และอีกประการหนึ่ง คือตามความเชื่อในคริสตศาสนาถือวามนุษยทุก
คนดํารงเผาพันธุมาจากมนุษยคูแรกที่พระเจาสรางขึ้น คือ อาดัมและอีฟ พระเจามีบุญคุณตอ
มนุษยมาก ดังนั้นมนุษยตามความศรัทธาของชาวคริสตยอมถือตนเปนผูรับใชพระเจา ยิบรานจึง
ใชสัญลักษณของปกใหกับตนเองเพราะถือวาตนเองเปนผูมีหนาที่รับใชพระผูเปนเจาเชนกัน

 ในตอนตนเรื่อง The Broken Wings ยิบรานไดพรรณาถึงความเศราโศกจากเหตุการณ
ไดทําลายความสุขในชีวิตวัยหนุมของเขาไป ยิบรานใชปกเปนเครื่องหมายแทนชีวิตวัยหนุม เขา
กลาววาความเศราไดปลดปกแหงความเปนหนุมของเขาไปเสียแลว ความเสียใจจากการสูญเสีย
คนรักทําใหเขาทุกขใจตลอดเวลา และไมอยากทําสิ่งใดนอกจากอยูเงียบ ๆ คนเดียว

It killed in me the inclination for games and amusement. It removed from
my shoulders the wings of youth and made me like a pond of water between
mountains which reflects in its calm surface the shadows of ghosts and the

                                                          
112Anthony R Ferris,  A Second Treasury of Kahlil Gibran, p 62.
113 กุลวดี  มกราภิรมย, เครื่องหมายและสัญลักษณในคริสตศิลป, หนา 38.
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colors of clouds and trees, but cannot find an outlet by which to pass singing
to the sea.114

ยิบรานเชื่อวามนุษยทุกคนมีจิตวิญญาณ ความสัมพันธทางจิตวิญญาณทําใหทุกคนเปน
อันหนึ่งอันเดียวกัน  มนุษยทุกคนเปนพี่นองกัน  ดังที่เขานําเสนอภาพวาดของมนุษยเปลือยกายใน
ภาพวาดประกอบหนังสือเร่ือง The Prophet นั้น เปนภาพของมนุษยที่รางกายเปลือยเปลาทั้งสิ้น
จํานวน 11 ภาพ ซึ่งภาพการเปลือยเปลาจัดเปนสัญลักษณหนึ่งที่ใชในเชิงศาสนา ในยุคฟนฟูศิลป
วิทยาการมีการใชสัญลักษณนี้อยู 4 แบบดวยกัน คือ

การเปลือยตามธรรมชาติ (Nuditas naturalis) เปนสภาพตามธรรมชาติของ
มนุษยเมื่อตอนแรกเกิด

การเปลือยทางโลก (Nuditas temporalis) คือการขาดแคลนสมบัติทางโลก แม
การเปลือยแบบนี้จะเปนภาวะทางธรรมชาติของมนุษยแรกเกิดทุกคน แตก็อาจเปนภาวะที่
เกิดจากวิบากกรรมที่ทําใหคน ๆ หนึ่งตองสิ้นเนื้อประดาตัวดวย นอกจากนี้การขาดแคลน
สมบัติทางโลกอาจเปนไปโดยยึดความสมัครใจเพื่อเทิดพระกิตติคุณแหงพระผูเปนเจา ดัง
ในกรณีของคนที่สมัครสละสมบัติทางโลกเพื่อรับใชพระผูเปนเจาอยางสมบูรณ

การเปลือยใหแกคุณธรรม (Nuditas virtualis)การเปลือยแบบนี้เปนสัญลักษณ
แหงความบริสุทธิ์ไรเดียงสา ใชกับคนที่ผานชีวิตมาโชกโชน แตไมยอมแพแกความชั่วราย
และสิ่งยั่วยวนใจรอบขาง การเปลือยแบบนี้จึงใชเปนสัญลักษณของชีวิตที่เปยมดวยคุณ
ธรรม

การเปลือยใหแกความชั่ว ( Nuditas criminalis) เปนสภาพการเปลือยที่ตรงขาม
กับการเปลือยใหแกคุณธรรม ใชเปนสัญลักษณของตัณหาราคะ ความไรแกนสาร และการ
ขาดคุณธรรมทุกขอ115

ภาพวาดทั้งสิบเอ็ดภาพของยิบรานที่ปรากฏในเรื่อง The Prophet  จัดเปนสัญลักษณของ
การเปลือยใหแกคุณธรรมทั้งสิ้น เปนสัญลักษณแสดงความบริสุทธิ์ของมนุษย ขณะเดียวกันยิบ
รานก็ใชภาพมนุษยเปลือยกายนั้นเพื่อถายทอดแนวความคิดที่มีความหมายเชิงนามธรรมที่เขาใจ
ยาก ใหมีลักษณะเปนรูปธรรมและเขาใจไดงายขึ้นเปนความพยายามของยิบรานที่จะแสดงใหเห็น
                                                          

114 Anthony R. Ferris, A Second Tresury of Kalil  Gibran, pp 19-20.
115 กุลวดี  มกราภิรมย, เครื่องหมายและสัญลักษณในคริสตศิลป, หนา 42.
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จิตวิญญาณหรือดานนามธรรมของมนุษยโดยอาศัยสิ่งที่เปนรูปธรรมอธิบายความคิดของเขา
โดยใชรางกายของมนุษย ในการวาดภาพเปลือยของมนุษยในผลงานของยิบรานนั้น เขาใชราง
กายของมนุษยในเชิงรูปธรรม เพื่อส่ือความหมายแทนจิตวิญญาณของมนุษย ที่ไมมีการแบงแยก
เชื้อชาติ ศาสนา ศาสนาคริสตเปนศาสนาแหงความรัก ที่ไมตองการใหมนุษยมีความขัดแยง  กัน
ความขัดแยงที่เกิดขึ้นไมใชส่ิงดีงามและไมใชพระประสงคของพระเจา

Your are the bows from which your children as living arrows are sent
forth.

The archer sees the mark upon the path of the infinite, and He bends you
with His might that His arrows may go swift and far.116

ภาพวาดที่แทรกอยูในประเด็นเรื่อง “บุตร” เปนรูปชายเปลือยกายกําลังงางธนู ซึ่งทําจากผู
หญิงเปลือยกายสามคนที่กอดรัดกันเปนรูปคันธนู ภาพวาดของยิบรานภาพนี้ มีความสอดคลอง
กับเนื้อหาที่เขานําเสนอเปนอยางมาก เขาไดกลาวถึงการเลี้ยงดูบุตรวา บุตรนั้นมาจากพอแม แต
ไมไดเปนสมบัติของพอแม ยิบรานเปรียบมารดาเปนเหมือนคันธนู และบุตรเปนลูกธนูที่มีชีวิต ผูที่
ยิงลูกศรก็คือพระเจา ซึ่งเปนผูกําหนดชะตาชีวิตของมนุษย

For what is it to die but to stand naked in the wind and to melt into the
sun?

And what is it to cease breathing, but to free the breath from its restless
tides, that it may rise and expand and seek God unencumbered?117

ในประเด็นเรื่องความตาย ยิบรานบรรยายวา เมื่อความตายมาถึง วิญญาณก็จะยืนเปลือย
เปลาในกระแสลม การหยุดหายใจ เปนการปลดเปลื้องทุกสิ่งทุกอยาง ยิบรานไดวาดภาพชายสาม
คนที่เปลือยเปลานอนซอนกันอยูบนพื้น และมีชายอีกคนหนึ่งที่เปลือยกายเชนกัน ลุกขึ้นมาจาก
รางกายของชายสามคนนั้น และลอยอยูเหนือชายสามคนที่อยูที่พื้น ชายคนหลังนี้จึงเปนภาพของ
วิญญาณของคนที่ตายแลว

                                                          
116 Kahlil Gibran, The Prophet, p 18.
117 Ibid.,p 81.
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จากตัวอยางทั้งสองเห็นไดวายิบรานเปนกวีและศิลปนที่มีความสามารถในการสราง

สรรควรรณกรรมและจิตรกรรมใหมีความเกี่ยวเนื่องสัมพันธกัน โดยอาศัยเนื้อหาแนวความคิดที่
ตองการนําเสนอจากศาสนาคริสตในการสรางสรรคงานทั้งสองประเภท

For what is it to die but to stand naked in the wind and to melt into the
sun?

And what is it to cease breathing but to free the breath from its
restless tides, that it may rise and expand and seek God unencumbered?118

ชีวิตความเปนอยูสวนตัวของยิบรานเองก็เปนดังเชนการเปลือยใหแกคุณธรรมเชนกัน เขา
มีชีวิตอยูอยางสมถะ นอกจากหนังสือและอุปกรณการเขียนและการวาดภาพแลว ภายในสตูดิโอ
ของเขาก็มีเพียงเตียงนอนและเครื่องทําความรอนเทานั้น ไมมีโทรทัศน วิทยุ หรืออุปกรณอํานวย
ความสะดวกอื่นใด นับไดวาเขาเปนผูที่ปฏิบัติตนดังเชนผูอยูในเพศบรรพชิต อุทิศตนใหแกงานและ
หนาที่เขาถือวาตนเองเปนผูแสวงหาสัจธรรมและมีหนาที่ในการสรางผลงานเพื่อประกาศสัจธรรมที่
เขาคนพบ การที่เขามีประสบการณในชีวิตมากมาย ตั้งแตเด็กแมไดแยกทางกับพอต้ังแตเขายังเปน
เด็กและอพยพครอบครัวไปอยูที่สหรัฐอเมริกา การเดินทางไปศึกษาตอที่เลบานอนและปารีส
ตลอดจนการสูญเสียแม พี่ชายและนองสาวไปในเวลาไลเลี่ยกัน ทําใหเขาดําเนินชีวิตอยางโดด
เดี่ยวและอุทิศตนใหกับงานเขียนและภาพวาดของเขาตลอดเวลา

จากที่กลาวมาทั้งหมด เห็นไดวายิบรานมีความเลื่อมใสศรัทธาในพระผูเปนเจาอยางแนบ
แนน ดวยความศรัทธาในพระเจานี้สงผลใหเขาเปนผูมีความรักอยางแทจริงใหแกมวลมนุษย เขา
ถายทอดความรักของเขามาสูวรรณกรรม เขาหวังวาแนวความคิดตาง ๆ ที่เขานําเสนอในผลงาน
ทั้งหมด จะสามารถทําประโยชนตอมวลมนุษยชาติได

ขา ฯ มาเพื่อจะกลาวคําสักคําหนึ่ง และขาฯจะไดกลาว ณ บัดเดี๋ยวนี้ ถาความ
ตายเขามาขวางขาฯ เสียกอน คํากลาวนั้นจะไดรับคําบอกเลาในวันรุงขึ้น เพราะวันใน
อนาคตไมเคยไดเหลือส่ิงใดไวเปนความลับอีกเลย ในบันทึกอันไมมีกาลแตกดับ

                                                          
118 Ibid., p 81.
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ขาฯ มาเพื่อไดอยูกับความเรืองรองในความรัก และแสงแหงความงาม ซึ่ง

เปนประหนึ่งเงาฉายใหเห็นองคพระเปนเจา  ขาฯ ยังอยู ที่นี่ มีชีวิต มิไดเคยถูกเนรเทศให
ออกไปนอกขอบเขตของความมีชีวิต ที่ผานเขามายังถอยคําอันมีชีพ อยูในตัวขาฯ นั้น ขาฯ
จะยังคงความเปนอยู แมในกาลมรณะ

ขาฯ มานี่เพื่อเปนทุกส่ิง และดวยทุกสิ่ง สิ่งใดที่ขา ฯ ไดทําในวันนี้โดยเดียวดาย
จะไดรับการประกาศกองในวันรุงพรุงนี้เปนทวีคูณ

สิ่งที่ขา ฯ พูดในปจจุบันดวยใจเพียงดวงเดียว จะไดรับการกลาวถึงในวัน
อนาคต ดวยดวงใจนับจํานวนพัน119

ยิบรานเปนคนใจกวาง เขาศึกษาคําสอนของทุกศาสนา และไมเคยรังเกียจหลักคําสอน
ของศาสนาใด ยอมรับในความเทาเทียมกันในความเปนมนุษย แนวคิดที่เปดกวางเชนนี้ ทําให
ยิบรานสามารถสรางสรรคผลงานใหเปนที่ยอมรับของคนทั่วโลกทุกชาติ ทุกภาษาและทุกศาสนา
ได โดยการศึกษาคนควาอยางละเอียด และยอมรับแนวความคิดตาง ๆ ในทุกศาสนาไว ไมเฉพาะ
เจาะจงศาสนาที่ตนนับถือเทานั้น ยิบรานยังศึกษาพุทธศาสนาดวย เขาไมเคยแสดงความรังเกียจ
หรือตอตานความคิดในศาสนาอื่นใดเลย ตรงกันขาม ยิบรานไดนําแนวความคิดหรือหลักธรรมของ
พุทธศาสนามาสอดแทรกในผลงานของเขาดวย ดังที่กลาวในหนังสือ A Third Tresury of Kahlil
Gibran

In The Poet From Baalbek, The Nymphs of the Valley, and “The
Farewell” of The Prophet, in as much as in many other passages, Gibran speaks
of the reincarnation of the soul and Nirvana. (...)

A brief expose of reincarnation as propounded by Buddhism will help
us to understand the spirit of Gibran.120

เห็นไดอยางชัดเจน ในตอนสุดทายของเรื่อง The Prophet  อัลมุสตาฟากลาวอําลาทุก
คนบนเกาะ กอนจะออกเดินทาง ยิบรานไดกลาวถึงการเกิดใหมของจิตวิญญาณ (Reincarnation)
และนิพพาน (Nirvana)
                                                          

119คาลิล ยิบราน, เสียงศาสดา, แปลโดย บุญเยี่ยม วิเลปนพฤกษ, (กรุงเทพ : โรงพิมพจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย ,2519), หนาคํานําผูเขียน

120 Anthony R Ferris, A Third Treasury of Kahlil Gibran, p 230.
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Forget not that I shall come back to you
A little while, and my longing shall gather
dust and foam for another body.
A little while, a moment of rest upon the wind,
and another woman shall bear me.121

แนวคิดเรื่องการเกิดใหมที่มีอยูในพุทธศาสนา หมายถึงการเวียนวายตายเกิด ซึ่งถือเปน
ความทุกขทรมานของชีวิตที่ตองเผชิญกับภาวะ เกิด แก เจ็บ ตาย พระพุทธเจาทรงสอนใหเขาใจ
ความเปนจริงแหงความทุกขวาเปนสิ่งที่มีอยูในตัวทุกคน และจะเกิดขึ้นกับทุกคนเชนนี้เร่ือยไป การ
ที่อัลมุสตาฟากลาววาเขาจะกลับมาอีกนั้น หมายถึงการกลับมาเกิดใหมในครรภของผูหญิงคนหนึ่ง

Yes, there is Nirvanah;
it is in leading your sheep to a green pasture,
and in putting your child to sleep,
and in writing the last line of your poem.122

ยิบรานไดกลาวถึงนิพพานในเรื่อง Sand and Foam  เขาคิดวานิพพานมีอยูในธรรมชาติ
ในทุกสรรพสิ่ง ไมวาจะเปนการนําฝูงแกะออกไปในทุงหญา การกลอมลูกใหหลับ หรือในการเขียน
บทกวี กลอนบทนี้แสดงใหเห็นถึงอิทธิพลของพุทธศาสนาที่ปรากฏอยูในผลงานของยิบราน และ
แสดงใหเห็นวากวีผูนี้ยอมรับปรัชญาความคิดทางพุทธศาสนาและเชื่อวานิพพานมีอยูจริง

3.3.2 บทบาทของศาสนาที่มีตอระวี  ภาวิไล

การศึกษาอิทธิพลของศาสนาที่มีตออาจารยระวีนั้น ตองพิจารณาถึงพื้นฐานครอบครัว
บิดามารดาที่เปนแบบอยางที่ชัดเจน ซึ่งบิดามารดาของอาจารยระวีเปนคนไทยในยุคสมัยกอนที่
ครอบครัวไทยสวนใหญจะมีความอบอุน ผูกพันแนนแฟนมากกวาครอบครัวในปจจุบัน และมี
ความผูกพันใกลชิดกับสถาบันศาสนาเปนอยางมาก ตั้งแตเด็ก อาจารยระวีเห็นยายและแมตื่นขึ้น

                                                          
121 Kahlil  Gibran,The Prophet, p 94-95.
122 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 126.
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มาทํากับขาวใสบาตรทุกเชา สวนบิดาก็เคยบวชเรียนมากอน ในสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง เปน
ชวงที่บานเมืองขาดแคลนสิ่งของเครื่องใช บิดาของทานไดสรางหูกทอผาขึ้นใชในครอบครัว สราง
เครื่องปนฝายใหเปนเสนดายสําหรับทอใชเอง ถึงแมจะยากจนก็ยังนําผาที่ทอมายอมเปนผาอาบ
น้ําฝนถวายพระสงฆเมื่อถึงคราวเขาพรรษาเปนประจําทุกป 123

ความผูกพันระหวางบานกับวัดเพิ่มมากขึ้นเมื่ออาจารยระวีอายุได 9 ขวบ บิดามารดาของ
ทานไดยายบานไปอยูที่ในสวนฝงธน แถวคลองบางกอกใหญ ซึ่งติดกับวัดสังขกระจาย เด็กชายระ
วีจึงเติบโตและวิ่งเลนแถวบริเวณวัด ปาชาของวัด และมีเพื่อนเปนสามเณรและเด็กวัดหลายคน
เมื่อเติบโตขึ้นระวีไดอาศัยวัดนี้เปนแหลงเพิ่มพูนความรูทางธรรม ขอยืมหนังสือของพระสงฆที่วัดนี้
มาอานยามวางเสมอ จนกระทั่งเกิดความซาบซึ้งและศึกษาคนควาอยางจริงจัง หนังสือทางพุทธ
ศาสนาเปนแหลงความรูใหแกทานเปนอยางมาก หลังจากที่ไดศึกษาวรรณกรรมตาง ๆ  ของนัก
ปราชญที่มีชื่อเสียงเชน กฤษณมูรติ คาลิล  ยิบราน และรพินทรนาถ  ฐากูรแลว ทานก็หันมาสนใจ
หนังสือธรรมะและคัมภีรทางพุทธศาสนาตาง ๆ เหตุการณสงครามโลกครั้งที่สองทําใหจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัยตองปดการเรียน เมื่อทานอยูบานและมีเวลาวางมากจึงไดอานหนังสือธรรมะตาง ๆ ที่
ขอยืมมาจากวัดใกลบานนั่นเอง หลังจากนั้นอาจารยระวีก็ใหความสนใจในพุทธศาสนาเรื่อยมา
หนังสือที่ทานใชในการศึกษาคนควานั้นมีจํานวนมาก เชน

พระอภิธรรมปฎก เลม 1 ธรรมสังคณีปกรณ
พระอภิธรรมปฎก เลม 2 วิภังคปกรณ
อภิธัมมัตถสังคหบาลีและอธิธัมมัตถวิภาวินีฏีกา ฉบับแปลเปนไทย
พระอภิธัมมัตถสังคหะเทศนา เกาปริเฉท
พระสัทธัมมโชติกะ ธัมมาจริยะ : ปรมัตถโชติกะ หลักสูตรจูฬอาภิธรรมิกะตรี
พระสัทธัมมโชติกะ ธัมมาจริยะ : นามรูปวิถีวินิจฉัย หลักสูตรมัชฌิมอาภิธรรมิกะตรี

คัมภีรเหลานี้ตองอาศัยคูมือประกอบการศึกษาจากหลายแหลง คือ คูมือการศึกษาพระ
อภิธรรมปฏก เลม 1 ภาคจิตและเลม 2 ภาคเจตสิก ของพระครูสังวรสมาธิวัตร (ประเดิม โกมโล)
พุทธจิตวิทยา ภาคสอง สาระพุทธจิตวิทยาในพระอภิธรรม ของพระศรีวิสุทธิกวี (พิจิตร  ธิตวณโณ)

                                                          
123 ชัชวาล บุญปน , ความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล, หนา 3.
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พระไตรปฎก สําหรับประชาชนของสุชีพ  ปุญญานุภาพ
พุทธธรรมฉบับปรับปรุงและขยายความ ของพระราชวรมุนี (ประยุทธ ปยุตโต)
พจนานุกรมพุทธศาสตร ของพระราชวรมุนี 124

อาจารยระวีอุทิศตนเองใหกับการศึกษาคนควาคัมภีรเหลานี้อยางจริงจังจนกระทั่งเกิดผล
งานวิจัยชิ้นสําคัญขึ้น เมื่อป พ.ศ. 2537 เร่ือง คุณลักษณะในอุดมคติทางจริยธรรมของบุคคลจาก
ศาสนาที่สําคัญของโลก นักปรัชญาและเมธีทั้งทางตะวันตกและตะวันออก ตลอดจนนักปรัชญา
นักคิดและนักการศึกษาไทย งานวิจัยชิ้นนี้ไดพัฒนาเปนการสรางแบบจําลองของจิต และนําไปสู
การเสนองานชิ้นสําคัญทางความคิดของทาน คือ อภิธรรมสําหรับคนรุนใหม ป พ.ศ. 2487 เปนปที่
ทานไดสําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี กอนที่จะเขาทํางานทานไดบรรพชาเปนสามเณรที่วัดสังข
กระจาย และตอมาอีก 13 ป ทานไดอุปสมบทเปนพระภิกษุที่วัดสังขกระจายอีกครั้งในป พ.ศ.
2502  การบวชครั้งนี้ทําใหทานมีโอกาสเรียนวิชาวิปสสนาตามแบบของหลวงพอสดกับอาจารย
ใหญฝายวิปสสนาของวัดปากน้ําภาษีเจริญ ชื่อพระฉายาคณุตตโม ซึ่งเคยเปนเพื่อนรวมรุนของ
ทานในสมัยเรียนที่โรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลัย รวมระยะเวลาที่ไดอุปสมบทประมาณเดือนเศษ

ในป พ.ศ. 2521ไดมีการกอต้ังธรรมสถานขึ้น อาจารยระวีเปนผูอํานวยการธรรมสถานคน
แรกและยังดํารงตําแหนงอยูจนถึงปจจุบัน ถึงแมทานจะเกษียณอายุราชการแลว มหาวิทยาลัยก็ยัง
เชิญใหทานเปนผูบรรยายพิเศษตอไป เพื่อถายทอดภูมิปญญาที่สั่งสมมาใหแกศิษยและผูสนใจ ใน
ปจจุบันทานก็ยังบรรยายอภิธรรมที่ธรรมสถานเปนประจําทุกวันอาทิตย รองศาสตราจารย บุญญ
วัฒน  วีสกุล ไดกลาวถึงอาจารยระวีวา

เมื่อวันที่ 9 พฤศจิกายน 2521 อาจารยเปนคนแรกที่ไดรับแตงตั้งใหเปนผูอํานวย
การธรรมสถานซึ่งเปนศูนยกลางปฏิบัติกิจกรรมของทุกศานา และยังคงดํารงตําแหนงนี้
จนถึงปจจุบัน อาจารยเปนผูที่เหมาะสมที่สุดในตําแหนงนี้ เพราะอาจารยมีความสนใจ
เชี่ยวชาญ และศรัทธาในทุกศาสนา โดยเฉพาะพุทธศาสนา ธรรมสถานกอกําเนิดจากแนว
ความคิดจนกลายเปนอาคารสถานที่ แลวเปนกิจกรรมตางๆ ที่มีคุณคามากมาย ทั้งหมด
ลวนแตเปนความคิด ความพยายาม ความเสียสละและความศรัทธาของอาจารยโดย
แท 125

                                                          
124 ชัชวาล  บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร.ระวี  ภาวิไล,

หนา13.
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การเปนพุทธศาสนิกชนไทยที่ดีตามความเขาใจของคนทั่วไป คือ การทําบุญตักบาตร

และการนั่งสมาธิเปนประจํา ซึ่งถือวาเปนการปฏิบัติที่ดีที่ผูนับถือพุทธศาสนาพึงกระทํา บางคนคิด
วาการตักบาตรเปนการสะสมผลบุญเก็บไวในภายภาคหนาหรือชาติหนา สวนการนั่งสมาธิเปนการ
เพงจิตใหจดจออยูกับส่ิง ๆ เดียว เพื่อไมไหคิดฟุงซานและจิตใจสงบขึ้น แตในความคิดของอาจารย
ระวีทานกลาววา “คุณทําบุญตักบาตรดวยความคิดแบบไหน บางคนทําบุญตักบาตรเหมือนเอา
เงินใสธนาคารไปเก็บตนเก็บดอกเบี้ยชาติหนา ถาอยางนั้น คุณก็ปฏิบัติธรรมแบบโง  สวนการทํา
สมาธินั้น กลาววา “คําวา สมาธิ คือ คิดอยูเร่ืองเดียวตลอดเวลา คุณทําไดไหม มันอาจจะชวยได
คือ คุณไมคิดฟุงซานไป แลวคุณ ก็มีความสบาย แตนั่น ไมใชวาคุณจะเกิดปญญานะ คุณอาจจะ
เพงอะไรจนแนวแนมีความสุขในความแนวแนนั้น แตมันไมชวยใหคุณเขาใจชีวิตหรอก”

การที่อาจารยระวีกลาวเชนนี้ เปนการแสดงความคิดเห็นสวนตัววา การปฏิบัติธรรมโดย
การทําบุญตักบาตรและการนั่งสมาธินั้น ไมใชสวนสําคัญของการปฏิบัติ ทานคิดวาสิ่งที่สําคัญกวา
สมาธิ คือ สติ พระพุทธเจาทรงเรียกวา สติปฏฐาน หมายถึง การตั้งสติ สติในความหมายนี้คือการรู
ทันปจจุบันขณะของชีวิต ซึ่งมีประโยชนมากตอการดําเนินชีวิต สติทําใหเกิดปญญา อาจารยระวี
กลาววา “ถาคุณเริ่มโกรธ คุณรูทันทันที แลวคุณมีปญญานําเอาความคิดมาแกความโกรธได”

เราควรฝกหัดปกใจมั่น เฝาตามดู
                                 ทั้งอิริยาบถ และความรูสึกนึกคิด

 ของตนเองในความเปนอยูประจําวัน
          มีความรูสึกตัวทั่วพรอม

                                                            มีสติตามรูทัน
ความรูสึกนึกคิด

                         ตลอดทุกขณะเวลา
                          ฝกหัดใหรูชัด รูรอบ รูจัดเจน

            ถึงสภาพของชีวิตจิตใจ ไมวาดีหรือเลว
                           ในแตละขณะ และทุกขณะ 126

                                                                                                                                                                     
125 เรื่องเดียวกัน, หนา 17.
126 ระวี ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 170.
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จากคํากลาวของอาจารยระวีและจากการศึกษาวิเคราะหพบวา การนําเสนอเนื้อหาที่

เกี่ยวกับเรื่องของสติ หรือการรูทันปจจุบันขณะนั้นถือวาเปนหัวใจสําคัญของการดําเนินชีวิต เปน
แนวความคิดที่อาจารยระวีใหความสําคัญมาก และกลาวถึงในผลงานเสมอ เชน

“ลักษณะของสติ คือความไมประมาท อันทําใหละเลยขาดการหมั่นระลึกถึง
หลักคุณธรรมอันดีงาม บทบาทของสติ คือทําใหบุคคลไมหลงลืมคุณธรรม ผลของการมี
สติก็คือ การดํารงความรูสึกนึกคิดใหอยูในกรอบของคุณธรรมไมตกอยูในอํานาจของกิเลส
คือ ความโกรธ ความโลภ และความโงหลงผิด” 127

ผูที่ไดฝกฝนการระลึกรูจิตใจของตนเอง โดยเฝาตามดูความรูสึกนึกคิด ไมละเลย
สืบเนื่องมาเปนเวลายาวนานพอ ยอมลวงรูคุนเคยกับสภาพของดวงจิต เมื่อเผชิญกับเหตุ
การณตาง ๆ ในชีวิตวา ใจของตนผองใสหรือขุนมัว สงบเย็นเปนธรรมดา หรือรุมรอนและ
เศราหมอง และสามารถรูไดดวยวาเปนเพราะเหตุใด เพราะเมื่อสติเกิดขึ้นเพียงพอในชีวิต
ยอมทําใหรูทันปรากฏการณตามธรรมชาติที่เกิดขึ้นในชีวิตจิตใจแตละขณะ และเขาใจ
ความเปนเหตุผลของสิ่งตาง ๆ128

ความยึดมั่นในหลักคําสอนของพุทธศาสนาของอาจารยระวีและความมั่นใจในศาสนธรรม
นั้นเห็นไดจากในผลงาน ซึ่งไมเฉพาะเจาะจงศาสนาพุทธเทานั้น แตรวมถึงทุกศาสนาดวย เพราะ
ทุกศาสนามีประโยชนตอมวลมนุษยชาติ ชวยสรางสรรคโลกใหนาอยูข้ึน ความเชื่อมั่นและความ
เปดกวางตอทุกศาสนาสวนหนึ่งยอมมาจากแนวความคิดที่สอดแทรกอยูในผลงานของยิบราน ซึ่ง
ศรัทธาในความดีงามของมนุษยโดยไมแบงแยกเชื้อชาติ ศาสนา และถือวาทุกคนมีคุณคาตอโลก
เทาเทียมกัน อาจารยระวีเองก็มองวานอกจากมนุษยแลวเราควรใสใจตอสัตวและสิ่งมีชีวิตอื่นดวย

สัตวมีตาไวมองหาอาหารและหนีอันตราย แตคนเราควรรูจักใชตาหาความรู
โดยเฝาดูผูคน บานเมือง ปาเขา ทะเล ทองฟา จะไดเกิดความอัศจรรยใจในดลกกวาง
ใหญ ประทับใจในแสงแดด ปุยเมฆ และสายลม จะไดรูและรักความงามและคุณคาของ
ชีวิต เติบโตขึ้นจะไดไมคิดลางผลาญโลกนี้ เพราะจะเอื้อเอ็นดูสํ่าสัตวและผูคนทั้งหลาย

                                                          
127 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 72.
128 ระวี ภาวิไล, คุณคาชีวิต, หนา 83.
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มดตัวเล็กที่ไตกินเศษอาหารหวาน เอาแวนขยายลองสองดู จะเห็นความนาพิศวง นัก
ประดิษฐวิทยาศาสตรเกงกาจในโลก มีใครบางสรางมดไดสักตัว129

จากการวิเคราะหวรรณกรรมของยิบราน และอาจารยระวี พบวาการสรางสรรควรรณกรรม
ของทั้งสองในดานเนื้อหานั้นมีลักษณะที่คลายคลึงกัน การนําเสนอแนวคิดในการแสวงหาความ
หมายที่แทจริงเรื่องโลก ชีวิต สรรพสิ่ง ความรัก และเวลา ยิบรานเปนแบบอยางที่ดีสําหรับอาจารย
ระวีในดานการนําศาสนาเขามาใชในการสรางสรรคงาน จึงทําใหศาสนามีบทบาทตอนักเขียนทั้ง
สองเชนกัน แมวาอาจารยระวีจะไดรับอิทธิพลจากวรรณกรรมของยิบราน  แตดวยลักษณะที่เปน
เอกลักษณเฉพาะแตกตางกันในดานวัฒนธรรมและสิ่งแวดลอม โดยเฉพาะอยางยิ่งพุทธศาสนา
ถือเปนแกนแทของอาจารยระวีเปนสวนที่มีบทบาทที่สุดในการสรางสรรคผลงานของทาน  นอก
จากอิทธิพลดานเนื้อหา แนวความคิดแลว อาจารยระวียังไดรับอิทธิพลในดานรูปแบบการนําเสนอ
ที่จะกลาวถึงในบทตอไป

                                                          
129 ระวี ภาวิไล, คุณคาชีวิต, หนา 20.



         บทที่ 4

อิทธิพลวรรณกรรมของคาลิล ยิบรานที่มีตอวรรณกรรมของระวี ภาวิไลในดานรูปแบบ

จากการศึกษาวิเคราะหอิทธิพลวรรณกรรมของคาลิล ยิบรานที่มีตออาจารยระวี พบวา
นอกจากอิทธิพลทางดานเนื้อหาและแนวความคิดดังที่ไดกลาวมาแลว อิทธิพลที่สําคัญอีกประการ
หนึ่งที่ยิบรานมีตออาจารยระวี คือ อิทธิพลในดานรูปแบบการนําเสนอเนื้อหา จะเห็นไดวา
วรรณกรรมของยิบรานมีลักษณะสําคัญคือ การนําเสนอเนื้อหาโดยการแบงหัวขอ และใชรูปแบบ
กลอนเปลา การใชภาษาของยิบรานทําใหผูอานเกิดอารมณคลอยตามไดงาย ยิบรานใชโวหารภาพ
พจนหลายประเภท เชน อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อธิพจน และปฏิพากยในการถายทอด
อารมณความรูสึกที่รุนแรง  การศึกษาดานอิทธิพลที่นักเขียนไดรับนั้น นอกจากศึกษาการนําเสนอ
เนื้อหาและแนวความคิดแลว จําเปนตองศึกษารูปแบบการนําเสนอดวย เพราะการนําเสนอเนื้อหา
วรรณกรรมดวยรูปแบบใดยอมมีความสัมพันธกับอิทธิพลที่ผูเขียนไดรับ กลวิธีการนําเสนอที่ดี
สามารถชวยใหผูอานเขาใจความคิด ทัศนะของผูแตงไดงายขึ้น วรรณกรรมของอาจารยระวีที่นํา
มาศึกษาวิจัยนั้น ใชรูปแบบการนําเสนอที่มีความคลายคลึงกับวรรณกรรมของ
ยิบรานทั้งสามเลมดวย

4.1 การนําเสนอ

จากการศึกษาวิเคราะหรูปแบบการนําเสนอผลงานของนักเขียนทั้งสอง เห็นวาเรื่อง The
Broken Wings เปนผลงานเรื่องเดียวจากผลงานสามเรื่องของยิบรานที่นํามาศึกษาในครั้งนี้ ที่มีรูป
แบบการนําเสนอแบบนวนิยาย เปนการนําเสนอที่ประกอบดวยการดําเนินเรื่อง ฉาก และตัวละคร
การนําเสนอรูปแบบนี้ เปนรูปแบบที่อาจารยระวีไมใชในการเขียนของทาน ผลงานของอาจารยระวี
เปนการนําเสนอเนื้อหาสาระที่เปนแกนแทของแนวคิดที่ผูเขียนตองการสื่อสารใหผูอานเขาใจได
งายที่สุด และเนื้อหาจากหนังสือหลายเลมของอาจารยระวีเปนการรวบรวมผลงานที่ทานไดเขียน
ขึ้นในโอกาสตาง ๆ เชน เขียนเพื่อออกอากาศทางวิทยุศึกษาของรายการ นัดพบ และนิตยสารราย
เดือน Life and Family การเขียนเพื่อใชออกอากาศและตีพิมพลงในนิตยสารจึงเขียนขึ้นในรูปแบบ
บรรยายหรือพรรณนา ไมจําเปนตองมีโครงสรางแบบนวนิยายเหมือนยิบราน สําหรับอาจารยระวี
แลว การนําเสนอในรูปแบบเรียบงาย ตรงไปตรงมา เปนวิธีที่ดีที่สุด ซึ่งตรงขามกับยิบราน  ผูเปนทั้ง
นักเขียนและศิลปน ในผลงานเรื่อง The Prophet เขาวาดภาพประกอบเรื่องดวยตนเอง ยิบราน
สรางสรรคงานจากแรงบันดาลใจ และมีเอกลักษณในการนําเสนอเนื้อหาที่เปนตัวของตัวเอง กลาว
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คือสรางสรรควรรณกรรมที่นําเสนอเนื้อหาเชื่อมโยงระหวางวรรณคดีกับศิลปะ ซึ่งเปนศาสตรที่
เกี่ยวเนื่องสัมพันธกัน จากการพิจารณาภาพประกอบกับเนื้อเร่ือง จะพบวาภาพวาดหลายภาพมี
การเรียงลําดับตามประเด็นตางๆ ที่ตัวละครกลาวถึง และมีความสัมพันธกับเนื้อเร่ืองโดยตลอด
ภาพสามารถสื่อความหมายที่ยิบรานตองการนําเสนอในวรรณกรรมไดเปนอยางดี

4.1.1 การแบงหัวขอเรื่อง

การแบงหัวขอ เปนรูปแบบการเขียนที่อาศัยการตั้งประเด็น เปนการวางแผนหรือกําหนด
ขอบเขตของเนื้อหากอนที่ผูเขียนจะบรรยาย เพื่อชวยใหการทํางานนั้นมีประสิทธิภาพและงายตอ
การปรับปรุงแกไข ผลงานของอาจารยระวี  ไดแกเร่ือง รูสึกนึกคิด ความสงัด ความสุขในโลก และ
บุปผชาติแหงชีวิต ทั้งสี่เร่ืองมีชื่อความเรียงปรากฏอยู เชนเรื่อง บุปผชาติแหงชีวิต มีชื่อความเรียง
ทั้งหมด 22 บท ไดแก

1. ความสุข ความทุกขและความรัก 12. สันติภาพ คือ อยูเย็นเปนสุข
2. ศึกษาเพื่อรูจริง 13. ธรรมะกับสันติภาพ
3. พลังเพื่อบรรลุผล 14. โทสะ
4. ขอเตือนใจ 15.การศึกษาเพื่อสันติภาพ
5. ชีวิต การเดินทางและผลงาน 16. วาจาชอบ
6. ความคิดเห็น 17. นุมนวลและเหมาะงาน
7. วิเวก 18. ชีวิตและความตาย
8. ที่นี่ และเดี๋ยวนี้ 19. จริยธรรมในสังคมไทย
9. การศึกษา 20. เที่ยงตรงและเที่ยงธรรม

          10. เผชิญชีวิต 21. วัฒนธรรมกับศาสนธรรม
          11. ขอวิงวอน 22. เพื่อความผลิบานของบุปผชาติแหงชีวิต

เนื้อหาที่นําเสนอในหนังสือเลมนี้สอดคลองกับชื่อของความเรียง เชน ความเรียงที่ชื่อ “การ
ศึกษา” พูดถึง หลักเกณฑ 7 ประการในการปฏิบัติตนใหสมบูรณพรอม การคนหาความหมายที่แท
จริงของการศึกษา  หากทุกคนรวมกันพัฒนาการศึกษา สังคมก็จะสงบสุข เพราะการศึกษาจะทํา
ใหมนุษยดํารงอยูดวยความรัก รูหนาที่ของตนเอง รูจักใชทรัพยากรอยางเหมาะสม รูจักขนบ
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ประเพณีวัฒนธรรม เปนตน หากการศึกษาทําไดเชนนี้ ก็เทากับการศึกษาไดสรางสรรคคนที่
สมบูรณ

การศึกษานั้นจัดเพื่อนํามนุษย
ใหบรรลุความดีงามสูงสุด
ดํารงชีพอยูในโลกดวยความรัก
และปฏิบัติการดวยความรู

       หนึ่ง ใหรูจักหลักเกณฑกฎธรรมชาติ
       ของสรรพสิ่งทั้งหลายที่ตนเขามาเกี่ยวของ

รูเหตุและหนาที่ของตน
รูเทาทันวิถีทางธรรมดา

สอง รูความมุงหมายของกิจการที่กระทํา…..
สาม รูจักตนถูกตองตามเปนจริง…..
ส่ี รูพอดีในการใชทรัพยากร…..
หา รูจังหวะกาลเวลาของชีวิต…..
หก เรียนรูจักขนบประเพณีวัฒนธรรม….
เจ็ด ศึกษาอุปนิสัย คุณธรรม ความสามารถ….
การศึกษาที่สามารถหลอหลอมบุคคล
ใหพรอมดวยองคความรู 7 ประการนี้
นับไดวาทําหนาที่ถูกตองสมบูรณ

เพราะไดสรางสรรค
คนแท คนจริง

       คนยอดยิ่ง คนสมบูรณ1

“เที่ยงตรงและเที่ยงธรรม” เปนความเรียงที่กลาวถึงความถูกตอง ไมวาการตัดสินเรื่องราว
ใด ไมควรทําดวยอคติ เพราะการตัดสินนั้นอาจกอใหเกิดผลกระทบตอผูอ่ืนไดดวย บุคคลที่มีความ
เที่ยงธรรม คือบุคคลที่มีใจรักความจริง มองทุกสิ่งอยางตรงไปตรงมา ไมเอนเอียงไปขางใดขางหนึ่ง

                                                          
1 ระวี ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 86-87.
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รูจักชีวิตไดลึกซึ้ง กอใหเกิดปญญา และสามารถพัฒนาตนเองไดตอไป ความเที่ยงธรรมนี้เปน
ลักษณะที่สําคัญอยางยิ่งที่ผูนําสังคมจําเปนตองมี หากผูนํากระทําการใดดวยความเที่ยงตรงแลว
ยอมเกิดความเชื่อมั่นวาสิ่งที่ทําลงไปนั้นถูกตอง เปนที่เคารพยําเกรงของหมูคณะ ความเที่ยงตรง
คือพลังอันเขมแข็งที่ผลักดันใหเกิดความเจริญขึ้นในชีวิต

       ความเที่ยงตรงและเที่ยงธรรม
เปนคุณสมบัติจําเปนสําหรับผูนําในสังคม
เพราะถาหากบุคคลขาดคุณธรรมเชนนี้
ยอมไมอาจเปนที่เคารพยําเกรงของหมูคณะได
เมื่อกระทําการดวยใจเที่ยงตรงมั่นคงแลว
ยอมปราศจากความหวาดหวั่นพรั่นพรึง
ดวยมีความเชื่อมั่นวาไดทําสิ่งที่ถูกตอง
ยืนหยัดเผชิญกับทั้งโลกไดอยางอาจหาญ2

หนังสือ รูสึกนึกคิด  มีความเรียงทั้งหมด 25 บท ไดแก

1. เฝาตามดูความรูสึกนึกคิด 14. ปรัชญาวิทยาศาสตร
2. รัก 15. คําถามของเด็ก
3. เกิดมาทําไม 16.โลกและชีวิต
4. เวลา 17. จะเชื่ออยางไร
5. สุขนิยม 18. ‘จริง ดี งาม’ กับ ‘เท็จ เลว ทราม’
6. บุญคุณของสรรพสิ่ง 19. ทิศาบัญญัติ
7. ชาติ ศาสนา 20. ธรรมชาติ วิทยาศาสตร และพุทธธรรม
8. ศิลปการแสดง 21. พุทธธรรมกับโลกและชีวิต
9. รูตน 22. ศาสนธรรมในยุคเทคโนโลยี
10.หุนยนตธรรมชาติ 23.โลกทรรศนวิทยาศาสตรกับโลกทรรศนพุทธธรรม
11.เพื่อสันติภาพ 24. พุทธธรรมกับวิทยาศาตร
12.คนชางพูด 25. สดุดีหลวงพอเทียน

                                                          
2 เรื่องเดียวกัน, หนา 154.
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13.โลกทรรศนที่ไรทุกข

 “โลกและชีวิต”กลาวถึง สิ่งที่ประกอบเปนประสบการณสืบเนื่อง ซึ่งเรียกวา ชีวิต โลก หรือ
การมีชีวิตอยูบนโลก ชีวิตเปนกระบวนการของขณะแหงการรับรูทางทวารทั้งหก เกิดดับตอเนื่องกัน
อยางไมมีสิ้นสุด หนวยยอยที่สุดขององคประกอบพื้นฐานของชีวิต คือ ขณะรู ซึ่งเกิดขึ้น ดํารงอยู
แลวดับไปอยางรวดเร็ว และเกิดขณะรูใหม ตั้งอยู และดับไปอีกตอเนื่องกัน ขณะรูมีสององค
ประกอบ คือ จิตและอารมณ จิตคือธรรมชาติรู และอารมณคือส่ิงที่จิตรูทุกประการ ดังนั้น ชีวิตคือ
จิตรูอารมณ

ตามโลกทรรศนชีวทรรศนแบบนี้ ชีวิตหรือโลกก็ตามเปนปรากฏการณเดียวกัน
กลาวคือ เปนขบวนแถวของขณะแหงการรับรู หรือขณะรูทางทวาร 6 อันเกิดดับสืบเนื่อง
กันไปแตละขณะ ๆ อยางไมมีสิ้นสุด3

ความเรียงชื่อ “จะเชื่ออยางไร“  กลาวถึง การตัดสินใจของมนุษยในการเลือกดําเนินชีวิต
มนุษยจะตองตัดสินใจเลือกทางเดินอยูทุกขณะ บางครั้งอาจทําดวยความรูสึกที่ชัดเจน บางครั้ง
ตองอาศัยความเชื่อประกอบ เพื่อไมใหเกิดความลังเลใจ ผูคนมักแสวงหาคําแนะนํา เพื่อนําไป
ปฏิบัติในแนวทางที่คิดวาเหมาะสมที่สุด หากเปรียบลัทธิศาสนา ปรัชญา อุดมการณตาง ๆ ที่เกิด
ขึ้นมากมายเปนสินคา ซึ่งลวนแตอางวาเปนหลักการที่อยูบนรากฐานสัจธรรมแหงโลกและชีวิต ผู
ใดปลงใจเชื่อ นําไปใชประพฤติปฏิบัติในชีวิต ก็เทากับซื้อส่ิงเหลานี้ดวยทุกอยางในชีวิตของตน แต
ตามหลักของพุทธศาสนาแลว พระพุทธเจาทรงสอนใหลงมือทดลองปฏิบัติดวยตนเอง กอนตัดสิน
ใจ สิ่งนี้ เรียกวา ภาวนามยปญญา

การเที่ยวเรรอนทดลองศึกษาปฏิบัติตามสํานักและวิธีการตางๆ ของนักบวช
สิทธัตถะกอนตรัสรูนั้น เปนวิธีการเรียนรูดวยตนเองอยางที่ทรงแสดงกับพวกกาลามชน
นับวาพระพุทธองคทรงแนะนําดวยวิธีที่ทรงใชไดผลแลวจริง ๆ และก็เปนวิธีสอดคลองกับ
หลักวิทยาศาสตรปจจุบันที่วา  ทฤษฎีทั้งหลายนั้นตองทดสอบพิสูจนดวยปฏิบัติการ กลาว
คือ การทดลองและสังเกตการณกอนอยางเพียงพอ4

                                                          
3 ระวี ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 94.
4 เรื่องเดียวกัน, หนา 102.
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จากหนังสือ ความสุขในโลก มีความเรียงทั้งหมด 26 บท

1. จิตวาง 14. เวลา
2. เห็นแกลูกใหถูกทาง 15. อดีต ปจจุบัน อนาคต
3.ฉลาดและดี 16. อยู รูจริง
4. ทางแกปญหาทุกขภัยปจจุบัน 17. พูด
5.ความแตกแยกขัดแยง 18. เพื่อน
6. พอ แม ลูก 19. ไมตรีจิต
7. ความสุขในโลก 20.ชีวทรรศนยามวิกฤติ
8. ความงาม 21. ถอยคํากับความคิด
9. บน 22. การฝกใจเพื่อความสําเร็จ
10. อภัย 23.ปรัชญาแหงชีวิตสําหรับผูที่คิดจะมีคูครอง
11. ใจจริง-จริงใจ 24. ศาสนากับความสุขในโลก
12. สติ 25. เด็ก ๆ รูไหมวา
13. ความเชื่อ 26. จดหมายใสขวดลอยน้ํา

ในเรื่อง “ความสุขในโลก” ผูเขียนกลาวถึงความสุขที่บางคนอาจมองไมเห็น ทวาแทจริง
แลว หากทําใจใหสงบนิ่งก็จะเห็นไดวาโลกนี้นาอยู กอนอ่ืนนั้น เราตองเริ่มจากความรัก เราตองทํา
ใจใหรักโลกนี้และชีวิตของเราในโลกนี้ดวย เมื่อต่ืนขึ้นควรกําหนดความคิดในใจวาเราเปนสุขและ
เผื่อแผความสุขนั้นไปใหคูครอง ลูก ครอบครัว และตอ ๆ ไป หากคนเรารูจักรักตนเองอยางถูกตอง
แลว ก็สามารถรักคนอื่นไดดวย และหากเราสามารถสัมผัสความสุขที่แทจริง ก็สามารถเผื่อแผ
ความสุขไปยังผูอ่ืนไดดวย และสิ่งนี้จะกอใหเกิดความสุขในโลกไดในที่สุด

ความคิดที่ถูกตองนั้นคือ ความคิดที่สอดคลองกับคุณคาความดีงามของโลกและ
ชีวิต มองเห็นความสัมพันธอันดีงามของตนเองกับสรรพสิ่งและชีวิตทั้งหลายในรูปแบบ
ของความรักที่มีตอทั้งตนเองและผูอ่ืน เปนความปรารถนาที่จะใหเกิดความสุข ทั้งตอตน
เอง และผูอ่ืนในทุกขณะชีวิตปจจุบัน5

                                                          
5 ระวี ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 47-48.
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ในความเรียงเรื่อง “อดีต ปจจุบัน และอนาคต” ผูเขียนแนะนําใหคนใชชีวิตอยูโดย

ระลึกถึงขณะปจจุบันใหมากที่สุด เพราะเหตุการณในอดีตที่เราจําไดแมจะเปนสิ่งที่ดีงาม แตก็ส้ิน
สลายไปนานแลว และไมยอนกลับคืนมาอีก ในขณะเดียวกัน ก็ไมควรวิตกกังวลถึงอนาคตซึ่งยังมา
ไมถึง ดังนั้น ปจจุบันจึงสําคัญที่สุด เพราะเปนความจริง อดีตเปนความฝน อนาคตเปนการคาด
คะเน เราอยูในปจจุบันซึ่งจับตองไดแตก็เปนสิ่งที่ไมหยุดนิ่งอยูกับที่ ดังนั้น เราตองเผชิญกับ
ปจจุบันดวยความรูเทาทัน การฝกฝนพัฒนาตนเองในแนวทางนี้ จะทําใหสามารถแกไขปญหาของ
ชีวิตไดเสมอ

อันที่จริง ชีวิตเปนปญหาอยูเสมอ ไมวาในยุคสมัยใด และทุกขสุขแหงขณะ
ปจจุบันก็มิไดแตกตางจากทุกขสุขในอดีต อีกทั้งมิไดมีลักษณะโดดเดนเปนพิเศษกวากัน

ในวันนี้ มีผูประกาศวาโลกกําลังเคลื่อนสูความพินาศลามสลาย
เมื่อสองพันปมาแลวก็มีผูประกาศเชนเดียวกัน แตโลกก็อยูยืนยงมาจนบัดนี้
ดังนั้น ไมควรวิตกกังวล หวั่นหวาด ไมควรคิดคาดอนาคตซึ่งยังมาไมถึง แตควร

พิจารณากําหนดความสําคัญของขณะแหงปจจุบัน
เพราะขณะเดี๋ยวนี้จริงและสําคัญ
อดีตผานไปแลวเหมือนความฝน
อนาคตก็เปนเพียงการคาดคะเน
ปจจุบันตางหากจริงจังจับตองได
จึงควรตองเผชิญดวยสติตื่นตัวรูทัน6

หนังสือ ความสงัด ซึ่งเปนผลงานเลมแรกของอาจารยระวี แตกตางจากผลงานเลมอ่ืน ๆ
คือเปนการรวบรวมบทความวิชาการ เชน เร่ือง “ไตรสิกขาเพื่อพัฒนา”  “พุทธธรรมกับสภาพชีวิต
และการศึกษาปจจุบัน” และ “วิทยาศาสตรกับปรัชญาทางพุทธศาสนา” เปนตน เนื้อหาเชิงวิชาการ
แบบตําราเรียนทั้งหมด มีหัวขอยอยตางๆ หลายหัวขอที่เปนการอธิบายใหเขาใจในเนื้อหาความรู
นั้น ๆ อยางตรงไปตรงมา  ยกเวนความเรียงบทแรก คือ “ในความสงัด” ซึ่งเปนการเขียนบันทึก
ความประทับใจธรรมชาติในตางแดน ที่แฝงไวดวยปรัชญาชีวิตอันลึกซึ้ง ทานแตงในชวงที่ใชชีวิต
อยูที่สหรัฐอเมริกา สวนความเรียงสุดทายที่ชื่อวา “ทําไมจึงหนักแผนดิน”  เปนการเขียนแสดง

                                                          
6 เรื่องเดียวกัน, หนา 87-88.
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ปฏิกิริยาตอเหตุการณในประวัติศาสตรสังคมไทย สมัยกอน 6 ตุลาคม พ.ศ.2519 เปนการ
กลาวถึงบุคคลที่มีอาสวะกิเลสในจิตใจที่ทําใหเบียดเบียนผูอ่ืน โดยเปรียบเทียบกับเรื่องราวของ
เทวทัตตในพุทธประวัติ นอกจากนี้ในทายเลมยังมีประกาศของอาจารยระวี ที่ระบุวาทานขอมอบ
บทประพันธของทาน 4 เร่ืองใหเปนสมบัติสวนกลางของวรรณกรรมโลก

ขาพเจาขอสละสิทธิการครอบครองเปนเจาของบทประพันธ ๔ ชิ้นนี้ ทั้งที่เปน
ภาษาไทยและภาษาตางประเทศ โดยขอมอบใหเปนสมบัติกลางของวงวรรณกรรมโลก
เพื่อเปนประโยชนสุขของสาธารชน7

ในความเรียงชื่อ “ในความสงัด” นอกจากการชื่นชมความงามของธรรมชาติแลวยังแฝงแง
คิดตาง ๆ ที่ลึกซึ้ง โดยยกตัวอยางเปรียบเทียบดอกหญาดอกหนึ่งซึ่งถือวาเปนสวนหนึ่งของสรรพ
สิ่งที่อยูบนโลก แมวาดอกหญาจะดูไรคา ไมมีความหมาย แตผูเขียนถือวาดอกหญามีคุณคา
ทัดเทียมกับชีวิตมนุษย และทุก ๆ ส่ิงมีคุณคาเทาเทียมกัน สิ่งตาง ๆ ไมวาดีหรือช่ัว ยอมเปลี่ยนไป
ตามกาลเวลาทั้งสิ้น ดังนั้น เราจึงไมควรยึดติดกับส่ิงใดทั้งนั้น

ตราบที่ปจจุบันยังปรากฏเปนเพียงประตูจากอดีตไปสูอนาคต จิตก็ยังถูกจองจําไว
ในขายแหงกาลเวลา อันความอยากเปนผูถักรอย เมื่อใดความอยากความกระหายทั้ง
หลายสิ้นไป สันโดษจะปรากฏความหมายแทจริง เปนการเห็นประจักษคุณคาในปจจุบัน

จงสลัดหลุดจากพันธนาการแหงเวลา8

 จากตัวอยางที่กลาวมาขางตน จะเห็นวาผลงานสวนใหญของอาจารยระวี มักจะมีการ
แบงหัวขอประเด็นที่จะกลาวถึงโดยตลอด รูปแบบการนําเสนอในลักษณะนี้ มีการเรียงลําดับเนื้อ
เร่ือง ซึ่งชวยใหเขาใจสาระที่ผูเขียนตองการเสนอไดงายขึ้น เปนวิธีการที่สะดวกรวดเร็วในการสราง
งานเมื่อมีเวลานอย เพราะบทความสวนใหญของทานเขียนขึ้นเพื่อใชในการออกอากาศทางวิทยุ
เปนประจําทุกวันและมีเวลาจํากัดใหในแตละครั้ง ผูเขียนจึงตองสรางงานเปนจํานวนมาก แตมี
ความยาวของเนื้อหานอย เพื่อใหทันกับเวลาที่กําหนดไว และเพื่อใหผูฟงทางวิทยุสามารถจับใจ
ความสําคัญของเนื้อหาไดชัดเจน ทานจึงเขียนแยกยอยเปนประเด็นตาง ๆ ในแตละวัน ขึ้นอยูกับผู

                                                          
7 ระวี ภาวิไล, ความสงัด, หนาประกาศ.
8 เรื่องเดียวกัน, หนา 21.
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เขียนวาจะกลาวถึงประเด็นใดที่จะนําเสนอ โดยไมตองกังวลถึงประเด็นอื่น เพราะไมมีความ
เกี่ยวเนื่องกัน

การเสนอความเรียงในแตละหัวขอ ทําใหนักเขียนเสนอแนวความคิดอันคมคายและชัดเจน
ในแตละประเด็นไดงายและครบถวน การเขียนกวีนิพนธดานปรัชญาและศาสนานั้นเปนเรื่องที่ซับ
ซอน เขาใจยาก และมีหลายแงมุม จึงตองขยายรายละเอียดของขอคิดแตละประเด็นแยกออกจาก
กัน ทําใหผูอานเขาใจงายและไมเบื่อหนาย การอานวรรณกรรมดานนี้ คนสวนใหญมักใชเวลายาม
วางหยิบหนังสือที่ตนมีมาอาน  บางครั้งไมตองการอานทั้งเลมก็เลือกอานเฉพาะเรื่องที่ตนสนใจ
หรือช่ืนชอบ แตกตางจากการอานนวนิยายหรือเร่ืองสั้น ที่มีทั้งโครงเรื่อง การดําเนินเรื่องและ
ตัวละคร ผูอานตองตั้งใจอานตั้งแตตนจนจบ มิฉะนั้นจะไมเขาใจ ดังนั้นการอานปรัชญานิพนธจึง
ใชเวลานอยกวาการอานนวนิยาย แตระยะเวลาที่ใชทําความเขาใจเนื้อหาปรัชญาแตละเรื่องที่ผู
ประพันธนําเสนอนั้นอาจนานกวามาก วิธีการนําเสนอในรูปแบบนี้จึงเปนที่นิยมและเหมาะสมที่สุด

ในผลงานของอาจารยระวีเร่ือง รูสึกนึกคิด ความสงัด และบุปผชาติแหงชีวิต รูปแบบการ
นําเสนอโดยการแบงหัวขอ หรือประเด็นที่ชัดเจนของเนื้อหาแตละบท คลายคลึงกับในเรื่อง The
Prophet ของยิบราน แมวาผลงานชิ้นนี้ของยิบรานจะมีการดําเนินเรื่อง ตัวละคร และฉาก เชน
เดียวกับเรื่องสั้นหรือนวนิยาย แตการนําเสนอสาระที่แทจริงของชีวิตไดถูกแบงออกเปนประเด็น
เหมือนการแบงหัวขอ โดยผานตัวละครแตละคนที่เอยถามถึงปริศนาแหงชีวิตจากอัลมุสตาฟา มี
ประเด็นที่กลาวถึงทั้งหมด 26 ประเด็น แตละประเด็นเปนเรื่องที่เกี่ยวของกับชีวิตมนุษยทั้งสิ้น
ไดแก

1. On Love 14. On Reason and Passion
2. On Marriage 15. On Pain
3. On Children 16. On Self-Knowledge
4. On Giving 17. On Teaching
5. On Eating and Drinking 18. On Friendship
6. On Work 19. On Talking
7. On Joy and Sorrow 20. On Time
8. On Houses 21. On Good and Evil
9. On Clothes 22. On Prayer
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10. On Buying and Selling 23. On Pleasure
11. On Crime and Punishment 24. On Beauty
12. On Laws 25. On Religion
13. On Freedom 26. On Death

 ถาตัดการดําเนินเรื่อง ตัวละคร ฉาก และบทสนทนาออกจากเนื้อเร่ืองทั้งหมด พบวา
ยิบรานกลาวถึงเนื้อหาปรัชญาแหงชีวิตอันลึกซึ้งทั้งสิ้น การผสมผสานระหวางเนื้อหาดานปรัชญา
อันยากที่จะเขาใจ กับความสามารถในการสรางสรรคจินตนาการของศิลปนที่วาดภาพไวภายใน
จิตใจแลวถายทอดออกมาอยางกวีที่มีชั้นเชิงในการนําเสนอ ชวยดึงดูดความสนใจของผูอานได
มาก ถือไดวา ยิบรานเปนตัวอยางของนักเขียนที่มีความสามารถในการนําเสนอเนื้อหาดานปรัชญา
ที่เปนแบบอยางที่ดีสําหรับอาจารยระวี และนักเขียนอื่น ๆ ที่สนใจงานดานนี้

4.1.2 รูปแบบกลอนเปลา

จากการศึกษาผลงานของอาจารยระวีพบวา ผลงานของทานที่รวบรวมเปนเลมนั้น มีการ
เขียนแบบกลอนเปลาปรากฏอยูสองเลม คือ เร่ืองเพงพินิจเร่ืองชีวิต และบุปผชาติแหงชีวิต ซึ่งเปน
การเขียนสําหรับออกอากาศทางสถานีวิทยุศึกษาของกระทรวงศึกษาธิการ ในภาคทายของราย
การ”นัดพบ” มีความยาวของความเรียงครั้งละไมเกิน 5 นาที ทานเขียนลักษณะเปนกลอนเปลา
ตลอดทั้งเลม ไมมีสัมผัส เนื้อหาจบในตัว โดยอาจมีความสืบเนื่องระหวางวันดวย ความเรียงเหลา
นี้มุงถายทอดความคิดเห็นและขอแนะนําใหปฏิบัติในแงมุมตาง ๆ เกี่ยวกับชีวิต

บุปผชาติแหงชีวิต และ เพงพินิจเร่ืองชีวิต เปนผลงานอาจารยระวีที่เขียนแบบกลอนเปลา
ตลอดทั้งเลม เปนกลอนเปลาขนาดยาว เนื่องจากอาจารยระวีเปนนักเขียนที่มีพื้นฐานการศึกษา
ทางวิทยาศาสตร ไมชํานาญการประพันธรอยกรองตามขนบการประพันธ  ประกอบกับการเขียน
รูปแบบนี้ปรากฏในผลงานของยิบราน เร่ือง Sand and Foam จึงเปนตัวอยางใหอาจารยระวีได
เปนอยางดี เชน

ความตายพรากทุกสิ่งที่เคยรัก
ไมวาเปนบุคคลหรือส่ิงของ
แมกระทั่งเกียรติยศและอํานาจ
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ก็สยบยอมแพตอความตาย
เพงพินิจเชนนี้ใหกระจาง
เพื่อใหจิตปลอยวางความยึดถือมั่น
จากทุกสิ่งที่เสื่อสลายไปได
เพราะสิ่งเหลานั้นมิไดมีแกนสารแทจริง9

ผูที่มีจิตใจเขมแข็งแตออนโยนละมุนละไม
พรอมที่จะใหความเห็นใจ ดวยน้ําใสใจจริง
แตไมเรียกรองความรักจากใคร
กลับเปนผูไดรับความรักมากมาย
ความรักนั้นซื้อไมได
แตเมื่อมีการให
ก็ใหเปลาอยางทวมทน10

Poetry is wisdom that enchants the heart.
Wisdom is poetry that sings in the mind.
If we could enchant man’s heart
and at the same time sing in his mind,
Then in truth he would live in the shadow of God.11

ตัวอยางกลอนเปลาของอาจารยระวีทั้งสองบทนี้ เมื่อเปรียบเทียบกับกลอนเปลาของ
ยิบราน พบวามีลักษณะคลายคลึงกัน คือ เปนการเขียนแบบรอยแกว รูปแบบการนําเสนอนี้ชวยให
ผูเขียนสรางผลงานไดสะดวกยิ่งขึ้นในกรณีที่มีเวลาจํากัด และตองการถายทอดความคิดในรูปแบบ
เนื้อหาที่มีขนาดสั้น ผลงานของอาจารยระวีจะมีขนาดยาวกวาของยิบรานมาก กลาวคือ แตละบท
มีการแบงเปนตอน ๆ  ซึ่งสวนใหญจะมีความยาวประมาณ 3 หนาขึ้นไป สวนยิบรานนั้นมีความ
ยาวเพียงประมาณ 5 บรรทัดเทานั้น

                                                          
9 ระวี ภาวิไล,บุปผชาติแหงชีวิต,หนา 79.
10ระวี ภาวิไล, เพงพินิจเรื่องชีวิต, หนา 114.
11คาลิล ยิบราน, ทรายและฟองคลื่น, หนา 52.
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อาจารยระวีเปนนักวิทยาศาสตรที่เชี่ยวชาญ และใชเวลาศึกษาหาความรูเพิ่มเติมอยู

ตลอดเวลา ทานคลุกคลีอยูกับหนังสือ ตําราวิชาการตางๆ มากมาย หนังสือเหลานั้นลวนเขียนเปน
ความเรียงมากกวารูปแบบอื่น เนื่องจากเนื้อหาวิชาการจําเปนตองใชรูปแบบของความเรียงรอย
แกว จึงจะทําใหเขาใจงาย ดังนั้นรูปแบบการเขียนที่อาจารยระวีถนัดจึงเปนรูปแบบกลอนเปลา ซึ่ง
ไดรับแบบอยางมาจากการแปลกวีนิพนธ ทรายกับฟองคลื่น ของยิบราน

4.2 การใชภาษา

การใชภาษาในการประพันธเปนสวนสําคัญสําหรับการสรางสรรควรรณกรรมอยางยิ่ง การ
ศึกษาวิเคราะหเนื้อหาจําเปนตองศึกษาการใชภาษาและทวงทํานองการเขียนของนักเขียนแตละ
คนดวย ในการศึกษาภาษาในผลงานของยิบราน จะพบวา ในชวงป ค.ศ. 1915 ขณะที่เขากําลัง
เขียนเรื่องราวของอัลมุสตาฟานั้น  ยิบรานกลาววาเขาพยายามเสาะหาภาษาที่สมบูรณแบบอยู
เสมอ (Absolute Language) ภาษาที่สมบูรณก็เหมือนรูปแบบที่สมบูรณ และคําพูดอาจเปน
เหมือนรูปสามเหลี่ยมที่มีความสมบูรณในตัวเอง

I am always seeking the absolute in language. And I shall find it. There is
nothing to do but wait. It will come. I am finding it more than I used to12

การเปลี่ยนจากภาษาอารบิคมาใชภาษาอังกฤษในการเขียนงานของยิบราน เร่ิมตนขึ้นใน
ชวงที่ยิบรานเขียนเรื่อง The Prophet ผูที่เสนอแนะใหเขาเขียนงานเปนภาษาอังกฤษ คือ แมรี่ซึ่ง
เปนหญิงที่เขารักและเทิดทูน เธอยกตัวอยางนักเขียนที่ชื่อ Aristides ซึ่งพยายามเขียนงานของตน
เองเปนภาษาอังกฤษ แมร่ีไดใหความเห็นวา ถึงแมภาษาอังกฤษจะเปนภาษาที่สองของยิบราน แต
กอนหนานี้เขาก็เคยเขียนงานเปนภาษาอังกฤษมาบางแลว ยิบรานจึงเริ่มเขียนงานชิ้นนี้เปนภาษา
อังกฤษ  แมร่ีใหคําจํากัดความลีลาการเขียนของยิบรานวา “เปนภาษาอังกฤษที่มีโครงสราง
ธรรมดา ไมซับซอน เปนประโยคเดี่ยว ซึ่งเปนลักษณะลีลาการเขียนแบบคัมภีรไบเบิ้ล” ยิบรานได
อธิบายถึงแรงจูงใจของเขาที่เลือกลีลาการเขียนแบบคัมภีรไบเบิ้ลวา ไบเบิ้ลเปนวรรณกรรมของชาว
ซีเรีย แตเดิมไบเบิ้ลใชภาษา  Chaldo-Syriac และตอมาก็มีผูแปลเปนภาษาอังกฤษ ยิบรานเห็นวา
ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่เหมาะสมที่สุดในการเขียนคัมภีรไบเบิ้ลดวย   
                                                          

12 Jean  Gibran and Kahlil  Gibran, Kahlil  Gibran His Life and World (New York : Avenel
Books, 1981), p 313.
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The Bible is Syriac literature in English words. It is the child of a sort of
marriage.  There’s nothing in any other tongue to correspond to the English
Bible. And the Chaldo-Syriac is the most beautiful language that man has made
though it is no longer used.13

ในการตัดสินใจเลือกใชภาษาอังกฤษในการเขียน เร่ือง The Prophet แมรี่เปนผูมีอิทธิ
พลอยางมากตอการสรางสรรคผลงานของเขา เธอเปนทั้งที่ปรึกษาและชวยเหลือใหคําแนะนําใน
การใชภาษาอังกฤษของเขา ชวยตรวจทานภาษาอังกฤษ และชวยออกความคิดเห็นตาง ๆ การ
เขียนเปนศิลปะแขนงหนึ่งที่บงบอกลักษณะเฉพาะตัวของนักเขียนแตละคนไดเปนอยางดี แสดงให
เห็นไดชัดทั้งรูปแบบของความคิด และการแสดงออก ซึ่งเปนลักษณะที่ปรากฏซ้ําแลวซ้ําเลา ไมวา
จะเปนงานเขียนชิ้นไหน ลักษณะเชนนั้นจะยังปรากฏใหเห็นอยู ลีลาการเขียนสามารถแสดง
เอกลักษณของกวีผูนั้นไดอยางชัดเจน แมรี่กลาวถึงการใชภาษาของยิบรานวา ภาษาอังกฤษของ
ยิบรานนั้นมีลักษณะเรียบงาย ไมซับซอน รูปประโยคมักเปนประโยคเดี่ยว ซึ่งคลายคลึงกับคัมภีร
ไบเบิ้ลนั้น เนื่องจากยิบรานเปนนักเขียนที่ใกลชิดกับศาสนาคริสตในวัยเด็ก ประกอบกับมีพื้นฐาน
ทางวัฒนธรรม ประเพณีแบบตะวันออกจากประเทศเลบานอนบานเกิดของเขา ทําใหเขามีความรู
ทางศาสนาอยางกวางขวาง และดวยความศรัทธาในพระผูเปนเจา ผลงานภาษาอังกฤษเลมแรก
ของเขาจึงออกมาสมบูรณแบบตามที่เขาตองการ

การใชภาษาในการเขียนของอาจารยระวี พบวาเริ่มตนจากการแปล การใชภาษาในการ
แปลวรรณกรรมนั้น จําเปนตองรักษาใจความสําคัญของเนื้อหาสาระโดยการเลือกใชคําที่มีความ
หมายใกลเคียงกันใหมากที่สุด การแปลนั้นเปนกระบวนการทางความคิดที่ผูแปลจะตองนําความ
จากภาษาตนฉบับไปตีความและถายทอดออกมาในอีกภาษาหนึ่งใหไดความหมาย และความรูสึก
ใกลเคียงกับภาษาตนฉบับ ดังนั้นการเลือกใชคําที่ใกลเคียงกับตนฉบับนั้น จึงเปนสาเหตุที่ทําให
อาจารยระวีมักใชคําบางคําที่เคยใชในการแปลผลงานของยิบรานในผลงานของทานเอง เชน

To melt and be like a running brook that sings its melody to the night.
To know the pain of too much tenderness

                                                          
13 Ibid., p. 313.
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To be wounded by your own understanding of love;
And to bleed willingly and joyfully.
To wake at dawn with a winged heart and give thanks for another day of

loving;
To rest at the noon hour and meditate love’s ecstasy;
To return home at eventide with gratitude;
And then to sleep with a prayer for the beloved in your heart and a song

of praise upon your lips.14

ลักษณะรูปแบบภาษาที่คลายคลึงกับงานของยิบราน ในการใชภาษาที่ขึ้นตนประโยคโดย
ใชคําคําเดียวกันหมดในการเขียน ในเรื่อง The Prophet ยิบรานเขียนโดยใชคําวา ‘To’ ขึ้นตน
ประโยคในแตละบรรทัด สวนอาจารยระวี ใชคําวา ‘เพื่อ’ ในการขึ้นตนประโยคเชนกัน หรือการใช
คําซ้ํา ๆ กันในการขึ้นตนแตละบรรทัดของกลอนบทนั้น ซึ่งลักษณะที่เหมือนกันนี้จะปรากฏในผล
งานของอาจารยระวี 2 เลม คือเร่ือง เพงพินิจเร่ืองชีวิต บุปผชาติแหงชีวิต

เพื่อจะละลายและไหลดังธารน้ํา ซึ่งสงเสียงเพลงกลอมราตรี
เพื่อที่จะเรียนรูความปวดราว อันเกิดแตความออนโยนละมุนละไมเกินไป
เพื่อที่จะตองบาดเจ็บ ดวยความเขาใจในความรักของตนเอง
และเพื่อจะยอมใหเลือดหล่ังไหล ดวยความเต็มใจและปราโมทย
เพื่อจะตื่นขึ้น ณ รุงอรุณ ดวยดวงใจอันปติและขอบคุณความรักอีกครั้ง
เพื่อหยุดพัก ณ ยามเที่ยง และเพงพินิจความสุขซาบซึ้งของความรัก
เพื่อจะกลับบาน ณ ยามพลบค่ํา ดวยความรูสึกสํานึกคุณ
และเพื่อจะหลับไปพรอมกับคําสวดมนตภาวนาสําหรับคนรักในดวงใจ
และเพลงสรรเสริญบนริมฝปากของเธอ15

ชีวิตคือการมีตาลืมข้ึนมองโลก
ไดเห็นทองฟา เมฆขาว แสงแดด และผูคน
ไดรับรู ยิ้มแยมของยอดมิ่งปยมิตร

                                                          
14 Kahlil  Gibran, The Prophet, p13-14.
15 คาลิล  ยิบราน, ปรัชญาชีวิต, หนา 28.
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ไดยินสรรพสําเนียง ทั้งกึงกองและแผวเบา
ไดลิ้มรสหอมหวานของพืชผล
ไดสัมผัสอกอุนแหงมารดา 16

ศาสนาคือความรู และความรัก
รูนั้นคือรูตน

รูจักตน รูเทาทันตน รูศักยภาพสูงสุดในตน
       รูจักควบคุมแกไขขอบกพรองของตน

รูจักพัฒนาตนเองไมหยุดหยอน17

อยามุงหาแตความสะดวกสบาย
เพราะนั่นเปนเครื่องหมายของความออนแอ

อยาหลีกหนีความลําบาก
เพราะมันเปนเครื่องทดสอบความกลาแข็ง

อยากลัวความทุกข
เพราะเปนสิ่งมีอยูใหเรียนรูและเขาใจ

อยาตามใจความอยาก
เพราะจะสนองหรือปรนเปรอเทาใดก็ไมพอ18

การเลือกใชคําศัพทที่เหมาะสมถือเปนสวนหนึ่งของการใชภาษา ซึ่งนักเขียนจะสรางสรรค
ผลงานไดมีคุณภาพเพียงใดนั้นยอมขึ้นอยูกับการเรียงรอยคําหลาย ๆ คํา รวมกันเปนประโยคที่
สละสลวยและกลายเปนผลงานที่สมบูรณแบบ โดยทั่วไปนักเขียนแตละคนจะมีคลังคําของตนเอง
จํานวนหนึ่ง ซึ่งผูอานสามารถสังเกตการเลือกใชคําในงานเขียนของนักเขียนแตละคนได เพราะการ
ใชภาษาและการเลือกใชคํานั้นสามารถบงบอกลีลาการเขียนของนักเขียนผูนั้นไดเปนอยางดี
อาจารยระวีก็เชนเดียวกัน ดูเหมือนวาทานจะมีคลังคําที่เปนคําศัพทที่ทานชอบใชโดยสวนตัวอยู
จํานวนหนึ่ง จากการศึกษาพบวา ทานมักใชคําที่ทานเคยใชในการแปลผลงานของยิบราน ซึ่งใน
งานเขียนของทานมักจะปรากฏคําเดิมที่ทานเคยใชในการแปลเสมอ เชน คําวา “ความสงัด” ที่แปล
                                                          

16 ระวี  ภาวิไล, เพงพินิจเรื่องชีวิต, หนา 2.
17 ระวี  ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 111.
18 เรื่องเดียวกัน, หนา 91.
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มาจากคําวา “Silence” อาจารยระวีจะใชคําวา “ความสงัด” เสมอ และจะไมใชคําวา ความ
เงียบ หรือคําอื่น ๆ เลย ในความเรียงของทาน จะพบคําที่มักใชบอย คือ รูสึกนึกคิด นึกคิดตรึก
ตรอง เพงพินิจ เปนตน คําที่ทานใชในงานแปลและงานเขียนเหลานี้ บางคําไดถูกนํามาเปนชื่อ
หนังสือหรือช่ือความเรียงของอาจารยระวีดวย จากที่กลาวขางตน จะยกตัวอยางคําวา “ความสงัด”
ที่อาจารยระวีมักใชในความเรียงตาง ๆ ดังนี้

ความอยาก แยกผูอยากออกจากสิ่งอันนาใคร เกิดการดิ้นรนโลดเลนเขาหา อัตตา
เกิดขึ้น กาลเวลาเกิดขึ้นเมื่อใด ความอยากสิ้นไป อัตตาและกาลเวลาย0อมไมปรากฏ
ความสงัดแทจริงเกิดก็เมื่อความอยากทั้งหลายสิ้นลง19

For that which is boundless in you bides in the mansion of the sky, whose
door is the morning mist, and whose windows are the songs and the silences of
night.20

เพราะสิ่งซึ่งไรขอบเขตในเธอนั้น ดํารงอยูในเคหาสนแหงเวหา มีหมอก ณ รุงอรุณ
เปนประตู และมีหนาตางคือเสียงเพลง และความสงัดแหงราตรีกาล21

Give me the silence and will outdare the night
 โปรดประทานความสงัดแกขาฯ เพื่อวาขาจะไดเผชิญราตร2ี2

Once I knew a man whose ears were exceedingly keen,
but he was dumb.

He had lost his tongue in a battle.
I know now what battles that man fought

before the great silence came.
I am glad he is dead.

                                                          
19 ระวี ภาวิไล, ความสงัด, หนา 16.
20 Kahlil  Gibran,The Prophet , p 34.
21 คาลิล ยิบราน, ปรัชญาชีวิต, หนา 53.
22 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 24.
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The World is not large enough for two of us.

ฉันเคยรูจักคนผูหนึ่งซึ่งหูไวมาก
แตเขาเปนใบ

เพราะลิ้นขาดในสงคราม
บัดนี้ฉันรูแลววา ชายผูนั้นทําสงครามครั้งใด
กอนที่ความสงัดอันยิ่งใหญเกิดขึ้น

ฉันดีใจที่บัดนี้เขาตายแลว
โลกไมกวางพอใหเราสองคนอยูดวยกัน23

การใชภาษาสามารถศึกษาการใชคําหรือสํานวนของนักเขียน ซึ่งนักเขียนแตละคนจะมี
ลักษณะเฉพาะตัวของตนเองในการเลือกใชคําศัพทบางคํา ที่ปรากฏบอยครั้งในงานเขียนแตละ
เลม อาจารยระวีมีคลังคํา หรือคําที่ทานนํามาเขียนบอย ๆ ในความเรียงของทาน เชน คําวา เพง
พินิจ รูสึกนึกคิด หรือนึกคิดตรึกตรอง ซึ่งคําที่ใชเหลานี้บางครั้งปรากฏตั้งแตคร้ังแรกที่ทานแปลผล
งานเรื่อง The Prophet แลว หนังสือของอาจารยระวีทุกเลมจะปรากฏคําศัพทเหลานี้อยูเสมอ

จึงควรยอนระลึกเพงพินิจพิจารณาตนเองวา ในจิตใจความรูสึกนึกคิดแตละขณะ
แตละโมงยาม แตละวันนั้น ตนสามารถระงับส่ิงไมดีงามอันคอยทีจะเกิดขึ้นไดหรือไม24

การเรียนรูจักจิตใจของตนและกฎธรรมชาติที่กําหนดวิถีทางของความรูสึกนึกคิด
(...) ชีวิตเปนเพียงกระบวนการของความรูสึกนึกคิดที่ประสานสัมพันธกับรูปกาย25

ความสนใจนั้น แมอาจมีนอยเมื่อเร่ิมตน
แตก็ทํานุบํารุงใหเติบโตได

โดยการหมั่นคิดนึกตรึกตรองเรื่องนั้น ๆ
และสอดสองหาความรูในแงมุมตาง ๆ 26

                                                          
23 เรื่องเดียวกัน, หนา 25.
24 ระวี ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 29.
25 ระวี ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 15.
26 ระวี ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 25.
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4.2.1 การถายทอดอารมณ

กวีแตละคนจะแสดงความรูสึกของตนในงานเขียนแตกตางกันออกไป และในงานเขียนแต
ละชิ้นนั้น กวีมักจะมีอารมณความรูสึกตองานแตละชิ้นแตกตางกันดวย เห็นไดจากตัวยิบรานเอง
จากการอานเรื่อง The Broken Wings พบวากวีไดถายทอดอารมณความรูสึกของตนเองผานงาน
ชิ้นนี้ตลอดตั้งแตตนจนจบเรื่อง เนื่องจากเปนเรื่องราวของความรักที่ตัวกวีนั้นไดประสบมา และ
เปนประสบการณความรักครั้งแรก จึงเปนความรักที่มีผลกระทบตอจิตใจเขาเปนอยางมาก การ
ถายทอดอารมณของยิบรานในเรื่องนี้ เร่ิมตนขึ้นดวยอารมณความรักของชายหนุมที่ตกหลุมรัก
หญิงสาวตั้งแตพบกันครั้งแรก กวีแสดงอารมณของความรักที่สวยงามและสูงสงของหนุมสาวที่ยัง
เห็นวาชีวิตมีความสวยงาม ความบริสุทธิ์และมีความฝน ความหวังที่จะไดแตงงานอยูรวมกันอยาง
มีความสุข และความรูสึกที่ชื่นชมความงามของหญิงที่ตนหลงรักดวยการพรรณนาความรูสึกของ
ตนออกมาวา

Did my youth blind my natural eyes and make me imagine the brightness
of her eyes, the sweetness of her mouth, and the grace of her figure? Or was it
that her brightness, sweetness, and grace opened my eyes and showed me the
happiness and sorrow of love?27

ขณะเดียวกันกวีก็สอดแทรกการพรรณาสภาพแวดลอมของธรรมชาติรอบกายที่งดงาม
และร่ืนรมยของบรรยากาศที่อบอวลไปดวยความรักของหนุมสาว มีการบรรยายถึงดอกไม นก ดวง
จันทร ซึ่งทําใหผูอานเกิดอารมณคลอยตามกับบรรยากาศที่กวีไดพรรณนา เชน

As the rays of the moon shone on the face, neck, and arms of Selma, she
looked like a statue of ivory sculptured by the fingers if some worshiper of Ishtar,
goddess of beauty and love.28

เมื่อเหตุการณที่เกิดขึ้นไมไดเปนเชนนั้น และความฝนนั้นไมสามารถเปนจริงได ขนบธรรม
เนียมไดผูกมัดคนในสังคมใหปฏิบัติตาม เซลมาจะตองแตงงานไปกับชายอื่น  เมื่อทั้งสองรูความ
                                                          

27 Anthony R Ferris, A Second Treasury of Kahlil Gibran, p 34.
28 Ibid., p 51.
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จริง แตเขาทั้งสองไมสามารถตัดขาดจากความรักที่เกิดขึ้นได ทําใหตกอยูในสภาพจํายอมตอ
ความรักของตนและยอมจํานนตออุปสรรคที่ขัดขวางความรักของเขา ซึ่งในชวงนี้กวีไดถายทอด
อารมณเศราอยางสุดซึ้ง ความรูสึกที่ถูกบีบค้ันจากคนรอบขางและขนบธรรมเนียมที่มนุษยเปนผู
กําหนดขึ้นมาดวยการพรรณา ครํ่าครวญถึงความรักของตนที่ไมสมหวัง

ยิบรานสามารถถายทอดอารมณของตนเองที่มีตอหญิงสาวที่ตนรักไดอยางลึกซึ้ง กินใจ
ทําใหผูอานสามารถสัมผัสไดถึงความรูสึกอยางรุนแรงที่กวีมีตอคนรักไดอยางชัดเจน เขาไดพรํ่า
พรรณนาถึงความรักที่มีตอนางดวยสํานวนโวหารอุปลักษณ เปรียบทรวงอกของตนเปนหลุมฝง
ความเศราโศกของเธอ และอุปมาโวหารเปรียบเทียบความรักของตนเหมือนทุงหญารักฤดูใบไมผลิ
และจดจําเธอเหมือนคนแปลกหนาจําบานเกิดของตน เหมือนคนหิวจําการเลี้ยงอาหาร เหมือนคน
เลี้ยงแกะจดจําทุงหญาและลําธารใส เปนตน

I answered her, saying, “I will do all you have said and will make my soul
an envelope for your soul, and my heart a residence for your beauty and my
breast a grave for your sorrows. I shall love you, Selma, as the prairies love the
spring, and I shall live in you the life of a flower under the sun’s rays. I shall sing
your name as the valley sings the echo of the bells of the village churches; I shall
listen to the language of your soul as the shore listens to the story of the waves. I
shall remember you as a stranger remembers his beloved country, and as
hungry man remembers a banquet, and as a dethroned king remembers the
days of his glory, and as a prisoner remembers the hours of ease and freedom. I
shall remembers you as a sower remembers the bundles of wheat on his
threshing floor, and as a shepherd remembers the green prairies and sweet
brooks.

เมื่อไดรับความสุขจากความรัก ยอมไดรับความทุกขจากความรักเชนกัน ยิบรานและเซล
มาผิดหวังเมื่อไดรูวาเธอตองแตงงานไปกับชายอื่น ยิบรานถายทอดคามรูสึกรักที่มีทั้งความสุขและ
ความทุกขระทมผสมอยู เขาไมสามารถตัดใจจากเธอได ดังนั้นเขาจึงตองยอมรับความเจ็บปวด
จากความรักที่ไมสมหวังครั้งนี้ เขาไดพรรณนาคร่ําครวญถึงความรักอันบริสุทธิ์ของเขาที่มีตอเซล
มาอยางลึกซึ้ง และความรักที่เขามีตอเธอจะไมมีวันเปลี่ยนแปลงไป
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Spring departed, and so did summer and autumn, but my love foe

Selma increased day by day until it become a kind of mute worship, the feeling
that an orphan has toward the soul of his mother in Heaven. My yearning was
converted to blind sorrow that could see nothing but itself, and the passion that
drew tears from my eyes was replaced by perplexity that sucked the blood from
my heart, and my sighs of affection became a constant prayer for the happiness
of Selma and her husband and peace for her father.29

นอกจากความสุข ความเศราของกวีแลว ในนิยายรักเรื่องนี้กวียังไดถายทอดความรูสึกนึก
คิดที่เกลียดชังความอยุติธรรมของสังคม ซึ่งมนุษยเปนผูตั้งกฎเกณฑตาง ๆ ขึ้นมาเพื่อพันธนาการ
มนุษยดวยกันเองใหไมมีสิทธิเสรีภาพในการเลือก เขาวิพากษวิจารณขนบธรรมเนียมประเพณีที่ริด
รอนเสรีภาพของผูหญิง โดยไมมีสิทธิเลือกคูครองของตนเอง ซึ่งสะทอนภาพของหญิงตะวันออกได
อยางชัดเจน และศาสนาที่ใหโอกาสผูมีอํานาจในศาสนาอยางสังฆราชฉวยโอกาสในการเอารัดเอา
เปรียบผูอ่ืน

The Bishop got everything he wanted secretly, under the protection of his
ecclesiastical robe and the golden cross which he wore on his chest, (...) The
Bishop went to church in the morning and spent the rest of the day pilfering from
the widows, orphans, and simple-minded people.30

จากการศึกษาผลงานของยิบรานทั้ง 3 เร่ือง จะพบวา เร่ือง The Broken Wings เปนเพียง
เร่ืองเดียวที่กวีถายทอดอารมณความรูสึกของตนในงานนั้น เนื่องจากเปนเรื่องราวที่กวีไดรับจาก
ประสบการณจริงของชีวิต จึงทําใหความรูสึกทั้งความสุข ความเศราและความผิดหวังของกวีนั้น
ถายทอดออกมาอยางสมจริง นอกจากการแสดงความรูสึกแลว ยิบรานยังไดวิพากษวิจารณสังคม
ขนบธรรมเนียมประเพณีที่บีบบังคับผูหญิงไมใหมีทางเลือกชีวิต และวงการศาสนาที่บุคคลผูมี
อํานาจไดใชอํานาจไปในทางขูดรีดและเอารัดเอาเปรียบผูอ่ืน

                                                          
29 Ibid., p 85.
30 Ibid., p 86.
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สวนเรื่อง The Prophet นั้น ถึงจะเปนเรื่องที่มีการดําเนินเรื่องของตัวละครที่ชัดเจน แต

ผูเขียนนั้นตองการจะนําเสนอประเด็นตาง ๆ ที่เกี่ยวกับความหมายของชีวิต จึงทําใหการสรางตัว
ละครและเนื้อเร่ืองนั้น เปนเพียงสวนประกอบเทานั้น สิ่งที่สําคัญสําหรับยิบรานก็คือการนําเสนอ
ความคิดของเขามาสูผูอาน ซึ่งการเขียนเรื่องนี้เขาไมไดถายทอดอารมณความรูสึกใด เปนเพียงการ
บอกเลาเหตุการณที่ดําเนินไปตามทองเรื่องเทานั้น สวนการเขียนเปนลักษณะบรรยายโวหาร ซึ่ง
บรรยายแนวความคิดในแตละหัวขอโดยการยกตัวอยางเปรียบเทียบใหเขาใจงายขึ้น  และเรื่อง
Sand and Foam เปนการรวบรวมกลอนเปลาขนาดสั้นที่เขียนขึ้นในเวลาที่ตางกัน และเสนอเพียง
แงมุมเล็ก ๆ ในความคิดของกวี จึงไมสามารถถายทอดอารมณความรูสึกของกวีไดอยางตอเนื่อง

สวนผลงานของอาจารยระวีนั้น คลายคลึงกับเรื่อง The Prophet ของยิบราน คือเปนการ
เขียนโดยใชบรรยายโวหาร เพื่อถายทอดแนวความคิดที่เกี่ยวกับความจริงของชีวิต ซึ่งตองอาศัย
การบรรยายที่แสดงเนื้อหาที่ตรงไปตรงมา และชัดเจน เพื่อจุดประสงคหลัก คือ การใหผูอานไดเขา
ใจเนื้อหาของแนวความคิดที่ผูแตงตองการนําเสนออยางถูกตองครบถวน ดังนั้นงานเขียนทั้งหมด
ของอาจารยระวี ซึ่งไมมีการดําเนินเรื่องและตัวละคร จึงไมจําเปนที่ผูเขียนจะตองสอดแทรก
อารมณเขาไป เพราะการสอดแทรกอารมณเขาไปในงานที่มีเนื้อหาแสดงปรัชญาหรือความคิด ที่
ยากตอการทําความเขาใจนั้น หากผูแตงไมสามารถสรางสรรคงานใหสอดคลอง กลมกลืนเปนเนื้อ
เดียวกันแลวจะทําใหเนื้อหานั้นกระจัดกระจาย และทําใหผูอานไมสามารถเขาถึงแนวความคิดของ
ผูแตง ซึ่งเปนจุดประสงคหลักของการสรางสรรคผลงานนั้นได

 นักเขียนแตละคนชอบใชคําตามลักษณะนิสัยของตนอยูเสมอ อาจารยระวีและ
ยิบราน เปนผูที่ศึกษาความรูในดานศาสนา นักเขียนทั้งสองยอมเปนคนที่มีนิสัยเรียบงาย สมถะ รัก
สันโดษไมใชของฟุมเฟอยหรือส่ิงที่เกินความจําเปนตอชีวิต จากจดหมายโตตอบระหวางแมรี่และ
ยิบราน ทําใหเราทราบวาภายในหองสตูดิโอที่เขาใชเปนที่พักและที่ทํางานที่นิวยอรกนั้น มีของใช
สวนตัวนอยมาก คือ เตียงนอน โตะทํางาน  จากรูปแบบความเปนอยูที่เรียบงาย และนิสัยรักสงบ
ชอบสันโดษไดสงผลมาถึงการใชภาษาในงานเขียนดวย ดังที่เขาชอบใชคําศัพทงาย ๆ ไมซับซอน
หรือยากแกการทําความเขาใจ ภาษาอังกฤษที่เรียบงาย ใชคําศัพทที่แปลงาย โครงสรางประโยค
สั้น ไมซับซอน เปนประโยคบอกเลา และประโยคคําถามธรรมดา ซึ่งผูที่เรียนภาษาอังกฤษมาไม
นานก็สามารถอานเขาใจความหมายได เชน

Give your hearts, but not into each other’s keeping.
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For only the hand of Life can contain your hearts.
And stand together yet not too near together:
For the pillars of the temple stand apart,
And the oak tree and the cypress grow not in each other’s shadow.31

อาจารยระวีก็เชนเดียวกัน ชอบใชคําพื้น ๆ ใชคํานอยทวากินความมาก ดังคําพูดเฉพาะตัว
ที่มักพูดติดปากเสมอวา “พอใช”32 การที่อาจารยระวีชอบพูดคําวา “พอใช” สามารถบอกลักษณะ
นิสัยที่เปนคนถอมตนของทาน ความหมายของคําวา พอใช คือปานกลาง ตรงกับแนวคิดในพุทธ
ศาสนาคือ เดินทางสายกลาง ทําสิ่งใดใหพอดี ไมมากหรือไมนอยเกินไป ซึ่งคําพูดเฉพาะตัวหรือ
สํานวนพูดเฉพาะตัวนั้นก็คลายคลึงกับสํานวนเขียนที่นักเขียนแตละคนจะมีสํานวนของตนเองที่ใช
ในงานบอย ๆ  ซึ่งเปนเรื่องที่นํามาประกอบชวยใหมีเขาใจเกี่ยวกับบุคคลนั้นได

เราไดมีดวงตา
รับรูแสงสวางแหงวัน
อันขจัดความมืดแหงราตรี
เราไดมีหู
สดับสรรพสําเนียง
เราไดมีจมูก และลิ้น
สูดดมและลิ้มส่ิงหอมหวาน
เรามีกายประสาท
รับรูความแข็งออน รอนหนาว
และเรามีใจ ที่สามารถรูสึกนึกคิด
นี่มิใชยอดสุดปาฏิหาริยหรอกหรือ ? 33

นักเขียนแตละคน นอกจากจะมีแนวคิด การแสดงอารมณและการใชสํานวนแตกตางกัน
ไปแลวการใชประโยคยังแตกตางกันอีกดวย จากตัวอยางงานนี้ของอาจารยระวี จะเห็นวาชอบใช
ประโยคสั้น ( Attic Sentence) เปนประโยคงาย ๆ ตรงไปตรงมา ไมซับซอนไดใจความ การใช
                                                          

31 Kahlil  Gibran, The Prophet, p 16.
32 ชัชวาล  บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร.ระวี  ภาวิไล, หนา 53.
33 ระวี  ภาวิไล, เพงพินิจเรื่องชีวิต, หนา 178.



125
ภาษาที่ใชคํานอยแตกินความมากนั้นชวยใหการอธิบายความคิดของผูเขียนนั้นมีประสิทธิภาพ
มากกวาการใชภาษาที่เยิ่นเยอ สวนการใชคําศัพทธรรมดาทั่วไปชวยใหผูอานที่แตละคนยอมมี
ระดับความรูที่แตกตางกัน สามารถอานเขาใจได และบางครั้งอาจารยระวีมักใชภาษาพูด เชน

บางสมัยถือปฏิบัติ
กระทําวัตรโงงมงาย
ไมสอดคลองตองตามกรรม
เลิกเสียที-ทางเชนนี้!34

การใชภาษาพูดในการเขียน เปนการกลาวความคิดของผูเขียนออกมาอยางตรงไปตรงมา
โดยไมมีการดัดแปลง แกไข เปนการเสนอความคิดอยางเปนธรรมชาติที่แสดงใหเห็นถึงความจริง
ใจของผูเขียนที่มีตอผูอาน ขณะเดียวกันผูอานจะรูสึกคุนเคยกับภาษาที่ผูแตงใชทําใหมีความคิด
เห็นคลอยตามไดงาย และการใชเครื่องหมายอัศเจรีย หรือเครื่องหมายตกใจในตัวอยางนี้ เปนการ
เนนเพื่อแสดงความคิดเห็นที่จริงจังของผูเขียนมากขึ้น ซึ่งผูเขียนมีจุดมุงหมายที่จะชี้แนะ และ
ตองการใหผูอานที่มีพฤติกรรมเชนนี้ตระหนักถึงความงมงายที่ตนมีแลวเปลี่ยนความคิดนั้นเสีย
จะเห็นไดวาสัจธรรมที่นักเขียนทั้งสองทานนําเสนอนั้น เปนปรัชญาที่มีเนื้อหาลึกซึ้ง แตการใชภาษา
และคําศัพทที่เลือกใชนั้นลวนเขาใจไดงาย ผูที่มีความรูนอยก็สามารถอานได สามารถเขาถึงคนทุก
ชนชั้น อาชีพ เพื่อสนองตอบความตองการของผูที่แสวงหาความหมายที่แทจริงของชีวิต

สวนงานเขียนของอาจารยระวีนั้น ไมไดใชสัญลักษณใดเจาะจงเปนกรณีพิเศษ เนื่องจากผู
เขียนมีจุดประสงคที่จะนําเสนอแนวคิดทางปรัชญาและศาสนานั้น ดวยวิธีการที่ทําใหผูอาน
สามารถเขาใจไดงาย และเขาถึงคนทุกระดับการศึกษา จึงไมนําการใชสัญลักษณที่ซับซอนและ
ยากตอการตีความหมายในเชิงสัญลักษณ การยกตัวอยางเปนวิธีการที่มนุษยใชในการเรียนรูซึ่งกัน
และกัน เพื่อถายทอดความรูประสบการณตาง ๆ ของมนุษยจากคนรุนหนึ่งสูคนอีกรุนหนึ่งมาตั้งแต
คร้ังโบราณ จึงเปนวิธีการที่เรียบงาย และเปนธรรมชาติที่สุด ซึ่งทุกคนสามารถเขาใจไดในทันที
เหมาะสมสําหรับงานเขียนของอาจารยระวี ดังนั้นอาจารยระวีจึงเลือกใชการยกตัวอยางในการ
อธิบายความคิด

                                                          
34 ระวี  ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 69.
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มะมวงอกรองสุกผลหนึ่งวางอยูบนจานตรงหนา รูไดทางทวารตา โดยสีเขียว

และเหลืองประสานกลมกลืนกันกับความมืดสวางในพื้นที่ที่มีขอบเขตกําหนด ตัดกับสีขาว
ของจาน

ถาตรวจสอบดวยกายทวารคือ ลองใชมือจับ ลองกด ก็จะรับรูความแข็งออนรอน
เย็น กระบวนการทางมโนทวารยังจะทํางานตอไปอีกโดยใหรูวา เปนอะไร เพื่ออะไร ซึ่งใน
กรณีนี้ก็คือเปนมะมวง กินได ทั้งนี้โดยยังไมมีชื่อเรียกวา ‘มะมวงอกรอง’ เกิดขึ้น35

การใชภาษาและการถายทอดอารมณของอาจารยระวีและยิบรานมีทั้งที่เหมือนกันและ
ตางกัน ดวยความที่ทั้งสองมีความสามารถ และความถนัดเฉพาะบุคคลที่แตกตางกันไปคนละดาน
คือ ยิบรานมีความเชี่ยวชาญในดานศิลปะและวรรณคดีมาก จึงมีการใชสัญลักษณและโวหารภาพ
พจนมาก สวนอาจารยระวี เปนผูเชี่ยวชาญมีชื่อเสียงทางดานวิทยาศาสตรและดาราศาสตร ทําให
ใชประโยคสั้น ตรงไปตรงมา การสรางงานของนักเขียนทั้งสองทานจึงมีความเหมือนและความตาง
ตามความถนัดของตน  โดยที่ยิบรานและอาจารยระวีมีจุดมุงหมายเดียวกัน คือการนําเสนอความ
คิดดานปรัชญาและศาสนาเพื่อผูที่ตองการแสวงหาความหมายที่แทจริงของชีวิต และเปน
ประโยชนตอสังคมสวนรวม

4.2.3 โวหารภาพพจน (Figures of speech)

การใชโวหารภาพพจนนั้น ปรากฏตั้งแตการใชภาษาในคัมภีรทางศาสนา โดยศาสนา
คริสตมีคัมภีรไบเบิ้ล ซึ่งแบงออกเปนสองภาคคือ พันธสัญญาเดิม (Old Testament) และ
พันธสัญญาใหม (New Testament)คัมภีรไบเบิ้ลเปนหนังสือศักดิ์สิทธิ์ เปนหนังสือประวัติศาสตร
แหงความรอด  ซึ่งไมใชมนุษยคนใดคนหนึ่งจะเขียนไดมาเองตามใจชอบ ชาวคริสตเชื่อวา พระเจา
ทรงเปนผูเขียน หมายถึงพระองคทรงดลใจผูเขียนใหเขียนในสิ่งที่จะเปดเผยถึงรหัสเกี่ยวกับความ
รอด36 โดยเฉพาะบุคลาธิษฐานเปนภาษาที่ผูคนในยุคกอนใชเพราะเปนวิธีการที่สอดคลองกับวัฒน
ธรรมและวิธีคิดของคนในสมัยนั้น เชน การเปรียบความชั่วรายดั่งซาตาน คนสมัยกอนคิดวาซาตาน
คือปศาจชั่วรายที่มีตัวตน แตสําหรับคนปจจุบัน ซาตานเปนเพียงสัญลักษณ คือบาป ทั้งบาปของ
แตละคนและบาปของสังคมมนุษย ซึ่งโลกและสิ่งแวดลอมที่มนุษยสรางเปนสิ่งที่ลอลวงมนุษยให
                                                          

35 ระวี ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 92-93.
36 เสรี  พงศพิศ, ศาสนาคริสต, หนา 104.
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ตกอยูในบาปทั้งสิ้น ขึ้นอยูกับการตีความของคนในแตละยุคสมัย ซึ่งใชคัมภีรเปนศูนยกลาง
ของศาสนา ทําใหกวีอยางยิบรานที่ศึกษาคัมภีรไบเบิ้ลอยางแตกฉานนั้น มักจะใชโวหารตางๆ ใน
การสรางสรรควรรณกรรมของเขาเสมอ

สวนอาจารยระวีนั้น มีการใชอุปมาโวหาร อุปลักษณและปุคลาธิษฐาน เพราะการเขียน
งานบางสวนของอาจารยระวีเปนงานที่รวบรวมมาจากการออกอากาศทางวิทยุศึกษา ในรายการ
นัดพบ ถึงสามเลม คือ เพงพินิจเร่ืองชีวิต บุปผชาติแหงชีวิต และ ชีวิตดีงาม การออกอากาศในราย
การวิทยุนั้น ซึ่งความเรียงแตละบทนั้นมีขอจํากัดในเรื่องของเวลา ซึ่งจะตองใชเวลาออกอากาศ
เพียง 5 นาทีเทานั้น เวลาจึงเปนขอกําหนดในการสรางสรรคผลงาน และเปนตัวกําหนดความสั้น
ยาวของความเรียงดวย การออกอากาศนั้นจําเปนที่ผูเขียนตองใชภาษาที่เขาใจงายและชัดเจนมาก
เพราะผูรับสารเปนผูฟงซึ่งมีเวลาจํากัดในการรับรูและทําความเขาใจ แตกตางจากการอานซึ่งมี
เวลาในการทําความเขาใจไดไมจํากัด

4.2.3.1 อุปมา (Simile)

   การอุปมา เปนการใชภาษาเชิงเปรียบเทียบเพื่อถายทอดอารมณ ความรูสึกที่กวีตองการ
นําเสนอไดอยางชัดเจนมากขึ้น การใชโวหารอุปมาในผลงานของยิบรานนั้นมีอยูตลอดเวลา เนื่อง
จากยิบรานนั้นชอบเปรียบเทียบความเปนจริงของชีวิตซึ่งมีลักษณะเปนนามธรรมใหกลายเปน
รูปธรรมเสมอ เพื่อใหผูอานสามารถเขาใจความคิดที่เขาถายทอดได เชน จากเรื่อง The Prophet
ในตอนที่กลาวถึงบุตรนั้น ยิบรานไดเปรียบเทียบใหบุตรเปนเหมือนลูกธนู และมารดาเปนคันธนูที่
ทําใหลูกศรสามารถวิ่งฝาไปในอากาศไดไกล ยิบรานตองการจะบอกวาบิดามารดาเลี้ยงดูบุตรได
เพียงแตรางกาย ไมสามารถบังคับจิตใจหรืออนาคตทั้งหมดของลูกได เหมือนกับลูกธนูที่ถูกยิงออก
ไป คันธนูไมสามารถกําหนดความไกล หรือตําแหนงที่ตองการได คันธนูที่มีคุณภาพดีเหมือนกับพอ
แมที่เลี้ยงดูบุตรอยางดี ใหความรักความอบอุนอบรมสั่งสอน และใหการศึกษาที่ดี  บุตรก็จะมี
อนาคตไกลเหมือนลูกธนูที่สามารถลอยไปไดไกล การยกตัวอยางโดยการเปรียบเทียบความคิดที่
เปนเรื่องของนามธรรมโดยใชวัตถุ สิ่งของ ที่เปนรูปธรรมจะทําใหผูอานเห็นภาพไดชัดเจนและทํา
ความเขาใจไดดวยตนเอง

Your children are not your children.
They are the sons and daughters of Life’s
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       longing for itself.

They come through you but not from you,
And though they are with you yet they

       belong not to you.37

ยิบรานเปรียบเทียบคนเหมือนกับตนไม คนที่แสวงหาผลประโยชนเพื่อตนเอง เปนเหมือน
รากไมที่คอยดูดกินสารอาหารจากพื้นดิน เปนฝายที่เอารัดเอาเปรียบผูอ่ืน ตรงขามกับผลไม ซึ่งเสีย
สละตนเองเพื่อเปนอาหารใหแกมนุษยและสัตวตาง ๆ โดยที่ไมไดสิ่งใดตอบแทนเลย เขาตองการ
ใหผูอานเขาใจถึงคุณคาของสรรพสิ่งบนโลกที่มนุษยเห็นเปนเพียงทรัพยากรที่มีเพื่อใหมนุษยตัก
ตวงและบริโภคโดยไมเคยตระหนักถึงคุณคาที่แทจริงของสิ่งเหลานี้ มนุษยใชทรัพยากรที่มีอยูโดย
ไมคํานึงวาในขณะที่ตนเองเปนฝายรับนั้น มนุษยควรเปนฝายใหดวยจึงจะถูกตอง

You are good when you strive to give of yourself.
Yet you are not evil when you seek gain for yourself.
For when you strive for gain you are but
a root that clings to the earth and sucks at her breast.
Surely the fruit cannot say to the root,
“be like me, ripe and full and ever giving of your abundance.”
For to the fruit giving is a need, as receiving
is a need to the root.38

จากเรื่องThe Broken Wings ยิบรานเปรียบตนเองและเซลมาเปนเหมือนนกเสมอ ยิบราน
จะใชการเปรียบเทียบใหตัวละครเปนดังนกเฉพาะกับเหตุการณที่เปนความทุกขและความสะเทือน
ใจที่ตัวละครทั้งสองไดรับจากความผิดหวังในความรักเทานั้น เชน เมื่อเซลมาไดทราบจากบิดาของ
ตนวา เธอจะตองแตงงานกับคนอ่ืน ผูเขียนแสดงความรูสึกโดยเปรียบเทียบใหเห็นภาพโดยทันที
ทันใดวาตัวละครนั้นเกิดอาการตกใจระคนผิดหวังอยางสุดขีด โดยใชภาพนกที่ถูกยิง และนกตัวนั้น
ก็ถูกเตรียมใสกรงไว

                                                          
37 Kahlil Gibran, The Prophet, p.17.
38 Ibid., pp 64-65.
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Hearing these words, Selma’s face clouded and her eyes froze as if

she felt a premonition of death. Then she screamed, like a bird shot down,
suffering, and trembling, and in a choked voice said, “What do you say? What
do you mean? Where are you sending me?”39

“I understand. I understand everything. The Bishop has demanded me
from you and has prepared a cage for this bird with broken wings. Is this your
will, Father?”40

Now while my father and my suitor are planning the day of marriage, I
see your spirit quivering around me as a thirsty bird flickers above a spring of
water guarded by a hungry serpent.41

เมื่อยิบรานกลาวถึงตนเอง เขามักจะเปรียบเทียบตนเองเปนผูถูกทํารายหรือ ไดรับความ
ทรมาน ไมวาจะเปนดานจิตใจ หรือรางกายก็ตาม เขากลาววาเมื่อเขาระลึกถึงความหลังในวัยหนุม
ที่เขาเคยรักหญิงสาวคนหนึ่งแตไมสมหวัง ความทุกขจากความทรงจําครั้งนั้นทําใหเขารูสึกเหมือน
เปนนักโทษที่ระลึกถึงซี่กรงและโซตรวนของหองขัง การที่เขาเปรียบความทุกขที่ไดจากความรักวา
เหมือนโซตรวนและหองขังนั้น เปนการเปรียบเทียบที่แสดงความคิดและอารมณ ความรูสึกของผู
แตงไดวา เขายังมีความรูสึกสะเทือนใจในเหตุการณที่ผานไปแลวนั้นอยู และเหตุกาณนั้นยังทําให
เขารูสึกไดถึงความหนักอึ้งที่ถวงอยูภายในหัวใจ ดังโซตรวนที่คลองขาทั้งสองของนักโทษ และ
ความโดดเดี่ยว ความเจ็บปวดที่ยังเกาะกุมหัวใจของเขา ดังนักโทษที่อยูภายในหองขังซึ่งไมมีทาง
เปนอิสระได ถึงแมวายิบรานจะอุปมาตนเองไวเพียงประโยคเดียว ผูอานก็สามารถเขาถึงความรูสึก
ของกวีได

“Here, all the hopes of Gibran, who is living as a prisoner of love beyond
the seas, were is living as a this spot he lost his happiness, drained his tears,
and forgot his smile.”42

                                                          
39 Anthony R Ferris, A Second Treasury of Kahlil Gibran, p 55.
40 Ibid., pp 55-59.
41 Ibid., p 68.
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My neighbors, you remember the dawn of youth with pleasure and

regret its passing; but I remember it like a prisoner who recalls the bars and
shackles of his jail.43

ในเรื่องนี้ยิบรานไดสอดแทรกตํานานทางศาสนาคริสต เร่ืองอดัมกับอีฟซึ่งเปนมนุษยคูแรก
ที่พระเจาสราง ตั้งแตความเบื้องตน (Forward) เขาเปรียบตนเองเหมือนอดัม และเซลมาเหมือนอีฟ
เขากลาววาเซลมาคืออีฟในชีวิตของเขา เขาเปนอดัมที่ถูกเซลมาชัดจูงเขาสูสวนสวรรคแหงความ
รักอันบริสุทธิ์ เขาคร่ําครวญวาเขาไมไดกระทําความผิด หรือฝาฝนกฎบัญญัติใด ทําไมเขาจึงตอง
ออกจากสวนสวรรคแหงความรักของเขาดังเชนที่อดัมถูกขับไลดวย

The first Eve led Adam out of Paradise by her own will, while Selma made
me enter willingly into the paradise of pure love and virtue by her sweetness and
love; but what happened to the first man also happened to me, and the fiery
sword which chased Adam out of Paradise was like the one which frightened me
by its glittering edge and forced me away from the paradise of my love without
having disobeyed any order or tasted the fruit of the forbidden tree.44

ยิบรานเปรียบตนเองเหมือนอดัมในตอนที่ตองจากบานของเซลมา ซึ่งเธอกําลังจะแตงงาน
กับคนอ่ืน  เขาปรียบตนเองเหมือนอดัมที่ตองออกจากสวนสวรรคโดยที่ไมมีอีฟนางในดวงใจติด
ตามมาดวย  เซลมาเปนเหมือนอีฟที่ทําใหโลกทั้งใบนั้นเปนเสมือนสวนสวรรคแหงอีเดนสําหรับเขา

My departure was like Adam ‘s exodus from Paradise, but the Eve of my
heart was not with me to make the whole world an Eden. That night, in which I
had been born again, I felt that I saw death’s face for the first time.45

                                                                                                                                                                     
42 Ibid., p 13.
43 Ibid., p 17.
44 Ibid., p 12.
45 Ibid., p 57.
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จากตัวอยางการเปรียบเทียบในดานความรักของยิบรานในเรื่อง The Broken Wings

นั้น พบวายิบรานมักจะเปรียบเทียบตนเองและเซลมาเปนนก และอดัมกับอีฟตามตํานาน นกเปน
สัตวปกที่มีอิสระในการดํารงชีวิต เหมือนกับคนหนุมสาวที่คิดวาตนเองมีอิสระในการเลือกคนรัก
แตเมื่อเหตุการณไมเปนเชนนั้น ยิบรานจึงเปรียบตนเองและคนรักเหมือนนกที่ยิงหรือถูกขังกรง ซึ่ง
การใชนกและการใชตํานานการสรางมนุษยคูแรกของพระเจา ซึ่งเปนความเชื่อของชาวคริสตที่
ปรากฏหลายครั้งในเรื่องนี้ในการอุปมานั้นทําใหผูอานสามารถเขาถึงความรูสึกของกวีไดเปนอยาง
ดี จากตัวอยางที่กลาวถึงทั้งหมดนั้น พบวายิบรานเปนนักเขียนที่มีสํานวนโวหารเปรียบเทียบตอส่ิง
ตางๆ ที่เขาพบเห็นอยูเสมอ รวมถึงความคิดที่เขามีตอความรูสึกของตนเอง และการเปรียบเทียบ
เพื่อทําใหผูอานเขาใจแงมุมตางๆ ของชีวิตไดมากขึ้น ถึงแมจะเปนแงมุมที่คนสวนใหญไมเคยนึกถึง

งานของอาจารยระวีนั้น พบวามีการเปรียบเทียบโดยการอุปมา ซึ่งเปนการเปรียบเทียบใน
กลอนเปลาที่มีประโยคสั้นเปนสวนใหญ ทําใหการอุปมานั้นมีเนื้อหาที่ส้ัน กระชับ และตรงไปตรง
มา การใชภาษาเรียบงายไมซับซอน เชน เปรียบเทียบการขึ้นตนของวันใหมเหมือนเด็กทารกที่เพิ่ง
เกิดขึ้น มีชีวิตใหมที่สะอาด สดชื่น และบริสุทธิ์ และการเปรียบเทียบชีวิตโดยสอดแทรกธรรมะวา
ชีวิตและจิตใจของมนุษยที่สับสน วกวนเปรียบเหมือนเรือซ่ึงอยูในหมอกและระลอกคลื่นที่ไมชัด
เจนและและถาควบคุมชีวิตและจิตใจอยางไมระมัดระวังก็จะไดรับอันตรายจากสัตวรายอยาง
จระเขดวย เปนการเปรียบเทียบโดยใชธรรมชาติเปนตัวอธิบายแนวคิดของผูเขียน 

กาลเวลาผานไป
แมในความฝนและความหลับสนิท

แลวรุงอรุณก็จะมาถึงอีก
สะอาด บริสุทธิ์ สดชื่น
ดุจดังทารกผูมีบุญแรกเกิด
วันใหมก็เหมือนชีวิตใหม46

จากชีวิตจิตร่ืนรมย
เปนอยูเหมือนไมอยู
จะเรียนรูก็คลุมเครือ

                                                          
46 ระวี ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 66.
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เหมือนเรืออยูในหมอก
ถูกระลอกสาดซัดพา
จระเขและเหรา
คอยโอชาจากเนื้อคน47

ความคิดที่ซัดสายไปมา ไมแนวแน ลองลอยจากเรื่องหนึ่งไปสูอีกเรื่องหนึ่ง แลวก็
ผละไปสูเร่ืองอื่นเรื่อยไป แสดงอาการของจิตใจที่ฟุงซาน ออนแอ ขาดความสามารถที่จะ
ปฏิบัติงานใหเกิดผล เพราะไมอาจกําหนดเปาหมายไดชัดเจน เหมือนเศษไมลองลอยไป
ตามน้ํา อาจถูกคลื่นซัดสาดพาไปทางใดก็ได ทําใหเปนคนไมมีจุดหมายในชีวิต48

การอุปมาในสองตัวอยางนี้ ชี้ใหเห็นความเปลี่ยนแปลงในดานการเขียนของอาจารยระวี ที่
มีแนวทางในการใชภาษาที่เปนตัวของตัวเองมากขึ้น เมื่อนํามาเทียบกับตัวอยางถัดไปที่เปนผลงาน
ชิ้นแรกของอาจารยระวี ที่มีการใชโวหารภาพพจนหลายประเภทในเวลาเดียวกัน

จิตเหมือนวานร ไมชอบนิ่งไมอยูสุข จับตองลูบคลําอารมณอยูเสมอ คิดซ้ําแลวซ้ํา
อีกทั้งที่พอใจและไมพอใจ ฟุงซานโลดไปมา งุนงานและพลุงพลาน ผูกมัดไวก็ดิ้นรนไม
ยอมหยุด เมื่อหมดแรงเขา ก็ซบเซาหาวนอนทันท4ี9

จิตปนปวนดังทะเลฤดูมรสุม แสงดาวแสงเดือนไมอาจสะทอนที่พื้นผิวน้ําอัน เปน
คลื่น สภาพล้ําลึกแหงหวงเวลาไมอาจปรากฏ50

จากการศึกษาการใชอุปมา สังเกตพบวาการใชภาษาที่มีลักษณะพิเศษ คือ ใน
ความเรียงชื่อ “ในความสงัด” นั้น เปนบทที่ใชภาษาที่สละสลวยและมีโวหารภาพพจนชัดเจน ซึ่ง
เปนผลงานชิ้นแรกของอาจารยระวี เห็นไดชัดเจนถึงการไดรับอิทธิพลดานการเขียนจากยิบราน
อาจารยระวีอุปมาเปรียบเทียบจิตของมนุษยเหมือนลิง ที่ไมอยูนิ่ง และมีการเปลี่ยนแปลงใน
ลักษณะตาง ๆ ตลอดเวลา เปนการเลือกชนิดของสัตวที่มีลักษณะเหมาะสมกับการแปรปรวนของ
                                                          

47 เรื่องเดียวกัน, หนา 67.
48 ระวี ภาวิไล, คุณคาชีวิต, หนา 79.
49 ระวี ภาวิไล, ความสงัด, หนา 17.
50 เรื่องเดียวกัน, หนา 21.
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จิตในการถายทอดใหเห็นภาพของจิตไดอยางชัดเจน และเปรียบจิตของมนุษยเหมือนทะเลใน
ฤดูมรสุมที่มีคลื่นลมแรง การใชธรรมชาติในการอธิบายวา จิตที่สับสนนั้นเปรียบเหมือนทะเลที่ปน
ปวน แมแตแสงดาวก็ไมสามารถสะทอนอยูบนผิวน้ําได

การใชอุปมาในผลงานของอาจารยระวี พบวาเมื่อนําตัวอยางทั้งหมดมาเปรียบเทียบกัน
เห็นไดวาผลงานชิ้นแรกนั้น  มีความลึกซึ้งของแนวความคิด การใชโวหารในการประพันธมีความ
ละเอียดออนและความหลากหลาย คือ มีทั้งการอุปมา อุปลักษณและปุคลาธิษฐาน  สวนผลงาน
ในระยะตอมาจะมีการเปลี่ยนแปลง พัฒนาเปนรูปแบบที่มีลักษณะเฉพาะตัวของอาจารยระวีเพิ่ม
มากขึ้นเรื่อย ๆ  ซึ่งการใชอุปมาจะมีลักษณะที่เรียบงาย ไมซับซอน

4.2.3.2 อุปลักษณ (Metaphor)

การใชโวหารภาพพจนแบบอุปลักษณนี้ปรากฏอยูในผลงานทั้งสามเลมของยิบราน ใน
เร่ือง The Prophet เขากลาวถึงความเจ็บปวดวาเปนเหมือนการแตกปริของเปลือกเมล็ดพันธที่เปด
ออกเพื่อรับแสงแดด เพื่อความเจริญเติบโต จิตใจของมนุษยเปรียบเหมือนเมล็ดพืชที่กอนจะเติบโต
เปนพันธุไมที่งดงามได ตองแตกออกเพื่อรับแสงแดด คนเรากอนที่จะเขาใจชีวิตดีขึ้น เราตองเผชิญ
ความเจ็บปวด ความทุกขซึ่งถือเปนขั้นตอนหนึ่งของประสบการณชีวิตกอน จึงจะเขาใจวาความสุข
เปนเชนไร

            Your pain is the breaking of the shell
that encloses your understanding.

 Even as the stone of the fruit must break,
that its heart may stand in the sun,
so must you know pain.51

ยิบรานเปรียบความคิดเปนนกที่อยูในอากาศ ถึงจะกางปกออกได แตบินไปไมได เพราะ
คําพูดเปนเหมือนกรงที่ขังความคิดไว นกเปรียบเปนเหมือนความคิด และกรงนกเปรียบเปนคําพูด
การที่มนุษยเราพูดสิ่งใดออกไปนั้น พิจารณาจากความคิดกอนที่จะกลาวออกมานั้น ความคิดทั้ง

                                                          
51 Kahlil Gibran, The Prophet, p 52.
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หมดจะเหลือความหมายเพียงแคคร่ึงเดียวเทานั้น เพราะภาษาพูดและตัวอักษรนั้นเปนสิ่ง
ประดิษฐที่มนุษยสรางขึ้นเปนสัญลักษณแทนวัตถุสิ่งของและความคิด จึงไมสามารถทดแทนความ
คิดทั้งหมดของมนุษยได

And in much of your talking, thinking is half murdered.
     For thought is a bird of space, that in a cage
of words may indeed unfold its wings but cannot fly.52

ยิบรานมีความคิดวา การพูดคุยหรือการสื่อสารของมนุษยอาศัยภาษาเปนสื่อกลางในการ
ติดตอระหวางกันนั้น เปนการสื่อสารที่สัมฤทธิ์เพียงแคคร่ึงหนึ่งเทานั้น  คนเราไมสามารถบอก
กลาวสิ่งที่ตนคิดไวออกมาไดทั้งหมด เพราะภาษาทุกภาษาบนโลกนี้ ไมสามารถทดแทนความรูสึก
นึกคิดอันละเอียดออนของมนุษยไดทั้งหมด สิ่งที่มนุษยสมมติประดิษฐขึ้นมา เปนเพียงเครื่องมือที่
ชวยใหการสื่อสารเปนวิธีที่งายและสะดวกรวดเร็วเทานั้น แตไมลึกซึ้งพอ เพราะในบางเรื่องมนุษยก็
ไมสามารถอธิบายได เชน ความรูสึกโกรธ หรือ ความรูสึกหิว เราสามารถบรรยายไดเพียงสวนหนึ่ง
เทานั้น เชน ความรูสึกหิว อาจเลาวาไมมีเร่ียวแรง ปวดทอง แตก็ไมมีใครจะเขาใจส่ิงที่เราเลานอก
จากตัวผูที่ประสบกับเหตุการณนั้นเอง ทุกคนจะรับรูไดก็ตอเมื่อเหตุการณนั้นไดเกิดขึ้นกับตนเอง

ในผลงานของอาจารยระวี พบวามีการใชโวหารอุปลักษณที่เปนการเปรียบเทียบโดยการ
นําสิ่งที่เปนธรรมชาติมาอธิบายความคิด เชน คลื่น ลม น้ํา ลําธาร และทะเล เปนตนการเปรียบ
เทียบโดยใชธรรมชาตินั้นมีลักษณะที่คลายคลึงกันกับยิบรานเชนกัน ในสวนของโวหารอุปลักษณที่
ยกตัวอยางนี้อาจารยระวีไดเปรียบเทียบชีวิต คือการเดินทางไกล ที่ตองผานเสนทางในแตละชวง
แตกตางกัน ชวงที่มีความสุขราบรื่นเหมือนถนนและทุงนาปาเขา ลําธาร เมื่อชีวิตเอยูในความ
สับสนก็เหมือนการเดินทางที่ตองผานถ้ํา หุบเหวที่มืดมิดและมองไมเห็นทางออก บางครั้งอาจรูสึก
โดดเดี่ยว เหมือนทองทะเลที่อางวาง  การใชปรากฏการณทางธรรมชาติเปนการอธิบายที่เทียบ
เคียงกับชีวิตแลวเขาใจงาย ทําใหผูอานเห็นภาพรวมของชีวิตที่มีการเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา ไม
แนนอนเหมือนธรรมชาติ ซึ่งเราไมสามารถคาดเดาได ถึงแมอาจารยระวีจะใชโวหารนอยกวา
ยิบราน แตการอธิบายความหมายและเรื่องราวของชีวิตนั้นมีความกระจาง และชัดเจน

                                                          
52 เรื่องเดียวกัน, หนา 60.
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ชีวิตคือการเดินทางไกล
ผานบานเมืองซอกซอยถนนใหญ
ผานทุงนาปาเขาลําเนาไพร
ผานน้ําใสไหลเย็นเห็นตัวปลา
อาจตองผานหุบเหวถ้ํามืดมิด
หรือลองลอยอางวางกลางสมุทร
ตานคลื่นลมสายฟาและพายุ
ผูที่จะไปไดตลอดรอดฝงนั้น
ควรตองชวยตนเองไดในทุกกรณ5ี3

จากตัวอยางนี้ พบวาผูเขียนขึ้นตนดวยประโยควา “ชีวิตคือการเดินทางไกล” ถึง 4 คร้ังใน
ประโยคแรกของยอหนา และอธิบายความหมายของชีวิตที่คลายคลึงกับตัวอยางขางตน การซ้ํา
ประโยคเดิมถึง 4 คร้ังในความเรียงชิ้นเดียวกัน เปนวิธีการที่ผูเขียนใชในการย้ําเนนความสําคัญ
ของเนื้อหาที่ตองการนําเสนอ คือ การย้ําวาชีวิตเปนการเดินทางไกล ที่ทุกคนจะตองเผชิญเหตุ
การณตาง ๆ หลายรูปแบบที่ไมสามารถคาดการณลวงหนาได

อดีตคือภูตพเนจรในหมอกแหงความทรงจํา อดีตอันไรปญญายอมผูกรัดและฉุด
กระชากปจจุบัน อดีตที่ไมยอมตายตามสภาพธรรมสรางภาพหลอนแหงอนาคตขึ้นดวย
ความกระหายและคร่ําครวญหาสัมฤทธิผล

อดีตผานไปแลวและตายแลว ! จะไมกลับมาอีกแมขณะหนึ่ง เมื่อจิตกอดรัดภูต
อันหลอกหลอนอยู บุคคลยอมจมอยูในกองทุกข54

ความเรียง “ ในความสงัด” เปนผลงานชิ้นแรกของอาจารยระวี ที่พบวามีลักษณะการใช
โวหารภาพพจนที่ชัดเจน การเปรียบเทียบอดีตเปนภูต แสดงความคิดของทานในการสื่อความ
หมายในแงลบ อดีตเปนสิ่งที่ไมมีประโยชน เปนภาพหลอนและบั่นทอนจิตใจมนุษยใหฟุงซาน นอก
จากเปนอุปลักษณแลว อาจารยระวียังเปรียบเทียบอดีตในรูปปุคลาธิษฐานดวย การใชกริยาผูกรัด
ฉุดกระชาก และการตายกับส่ิงที่ไมมีชีวิต การใหจิตทํากริยากอดรัดเหมือนมนุษยเปนการใหส่ิงที่
เปนนามธรรมทํากริยาเหมือนสิ่งที่เปนรูปธรรมหรือส่ิงมีชีวิต ลักษณะการใชโวหารภาพพจนใน
                                                          

53 ระวี ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 51.
54 ระวี ภาวิไล, ความสงัด, หนา 20.
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หลายรูปแบบเชนนี้ มีปรากฏในความเรียงบทนี้ของอาจารยระวีเทานั้น ซึ่งทําใหเห็นไดชัดเจน
วา การสรางงานชิ้นแรกของอาจารยระวีที่เปนระยะเวลาใกลเคียงกับการแปลผลงานของยิบราน
นั้น ทําใหเห็นอิทธิพลดานการประพันธในชวงแรกที่อาจารยระวีไดรับจากยิบรานอยางชัดเจน
และเมื่อเปรียบเทียบกับผลงานในระยะเวลาตอมา จะเห็นความเปลี่ยนแปลงในดานการใชภาษา
ของอาจารยระวีไดอยางชัดเจน คือ การใชโวหารภาพพจนนอยลง เปนการเปรียบที่ไมซับซอน มี
ความเรียบงาย อธิบายไดชัดเจน ตรงประเด็นและเขาใจไดงายขึ้น ซึ่งเปนลักษณะที่เปนเอกลักษณ
ของอาจารยระวี

จากการศึกษารูปแบบการนําเสนอและภาษาที่ใชในวรรณกรรมของอาจารยระวี และ
ยิบรานนั้น พบวารูปแบบการนําเสนอแนวความคิดของนักเขียนทั้งสองนั้นเหมือนกัน  คือมีการแบง
หัวขอเร่ืองและการเขียนแบบกลอนเปลา สวนการใชภาษาและโวหารภาพพจนนั้น ผลงานของ
ยิบรานมีลักษณะที่ซับซอนและตองตีความหมายมากกวา อิทธิพลที่อาจารยระวีไดรับดานเนื้อหา
แนวความคิดมีมากกวาอิทธิพลดานรูปแบบการนําเสนอและการใชภาษา การใชภาษาและโวหาร
ภาพพจนบางสวนไดจากการแปลวรรณกรรมของยิบราน  เชน การเลือกใชคําที่เคยใชในการแปล
เนื่องจากการสรางงานวรรณกรรมของนักเขียนนั้น จําเปนตองอาศัยลีลา ลักษณะเฉพาะของการ
ใชภาษาและการนําเสนอที่เปนตัวของตัวเอง จึงจะทําใหงานนั้นมีคุณคา เราจะพบวาลักษณะ
วรรณกรรมของยิบรานนั้น เปนแนวความคิดที่ตองอาศัยเวลาในการขบคิด บางตอนผูอานยังไม
สามารถเขาใจไดในวันนี้  เมื่อเวลาผานไปผูอานไดมีวุฒิภาวะทางอารมณเพิ่มข้ึน ก็จะสามารถเขา
ใจความลึกซึ้งของความหมายนั้นได สวนงานของอาจารยระวีนั้น ใชเวลาในการทําความเขาใจ

แนวคิดไดงายกวาของยิบราน เนื่องจากการใชภาษาที่ตรงไปตรงมา มีโวหารภาพพจนนอยและ
การอธิบายที่ชัดเจนอยางมีระบบ มีการยกตัวอยางประกอบอานแลวเขาใจไดทันที บางเรื่องเปน
การแนะนําใหนําไปปฏิบัติเพื่อความเจริญของชีวิต ซึ่งทั้งหมดนี้เปนลักษณะเฉพาะตนของอาจารย
ระวี
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บทที่ 5

บทสรุปและขอเสนอแนะ

จากการศึกษาอิทธิพลวรรณกรรมที่ระวี  ภาวิไล ไดรับจากคาลิล  ยิบราน นั้น ผลการวิจัย
พบวา อาจารยระวีไดรับแรงบันดาลใจจากคาลิล ยิบรานกอนที่ทานจะสรางสรรคผลงานของตน
เอง การอานวรรณกรรมของยิบราน เปนการเปดประตูบานใหมใหแกอาจารยระวีในการมองเห็น
คุณคาความดีงามของชีวิต ความรัก และสิ่งตาง ๆ รอบตัว มุมมองของยิบรานจุดประกายความคิด
ดานปรัชญาและการแสวงหาความหมายของชีวิตใหแกอาจารยระวี การแสดงทัศนะตาง ๆ ที่แตก
ตางจากที่อาจารยระวีไดเรียนรูมา ทั้งจากการศึกษาในแวดวงความรูดานวิทยาศาสตร และฟสิกส
เมื่อไดมาสัมผัสกับงานเขียนของยิบราน เร่ือง The Prophet แลว ทําใหทานชื่นชมในวรรณกรรม
ชิ้นนี้มาก ถึงกับเริ่มแปลเปนภาษาไทย ขณะเดียวกันก็เร่ิมอานงานของยิบรานเพิ่มข้ึน และไดแปล
วรรณกรรมของยิบรานอีกสองเลม คือ  The Broken Wings และ Sand and Foam จนกระทั่งตอ
มาก็ไดเร่ิมเขียนงานของตนเองในป พ.ศ. 2520

เมื่อพิจารณาในสวนของเนื้อหา จะเห็นวาอาจารยระวีไดรับอิทธิพลจากยิบรานในเรื่อง
ความเปนเอกภาพและความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของสรรพสิ่ง โลกและชีวิต ในสวนของรูปแบบ
การนําเสนอก็มีลักษณะคลายคลึงกัน คือ การแบงหัวขอเปนบท ๆ  การเขียนแบบกลอนเปลา และ
การสรางงานโดยใชศาสตรสองแขนงเปรียบเทียบกัน และนักเขียนทั้งสองตางก็ใชศาสนาเปนวัตถุ
ดิบในการสรางสรรควรรณกรรมเชนเดียวกัน

เจตนคติในการสรางสรรควรรณกรรมของยิบราน และอาจารยระวีก็คลายคลึงกันอีก
กลาวคือ ทั้งสองตางก็ใชวรรณกรรมเปนสื่อกลางในการถายทอดแนวความคิดที่มีคุณคาตอสังคม
ยิบรานมักเสนอสัจธรรมที่เปนกลางซึ่งสามารถเขาถึงคนทุกชนช้ัน ดวยการใชภาษาที่ไพเราะแต
เรียบงาย สัจธรรมที่เขานําเสนอนั้นบุคคลทุกเชื้อชาติ ทุกศาสนาสามารถเขาใจและนําไปใชได สวน
อาจารยระวีนั้น เสนอแนวความคิดในดานที่เปนประโยชนสูงสุดตอการดําเนินชีวิต โดยเสนอแนะ
แนวทางในการปฏิบัติตนอยางถูกตองเหมาะสมในการดํารงชีวิต คือ การมีสติอยูตลอดเวลา และ
ตระหนักรูถึงชีวิตในขณะปจจุบันที่เปนความแทจริงของชีวิต ซึ่งจุดนี้แสดงเอกลักษณของอาจารย
ระวีที่แตกตางจากยิบราน เพราะเปนอิทธิพลจากพุทธศาสนาโดยตรง
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จากการวิจัยพบวา อาจารยระวีไดรับอิทธิพลดานเนื้อหามากกวาดานรูปแบบ

3 ประการ คือ ประการที่หนึ่งคือแนวคิดเรื่องโลก ชีวิตและสรรพสิ่งที่มีลักษณะเปนเอกภาพ เปนอัน
หนึ่งอันเดียวกัน ไมสามารถแยกออกจากกันได ทุกชีวิตที่อาศัยอยูบนโลกมีความสําคัญเทาเทียม
กัน  ประการที่สองคือแนวคิดเรื่องโลก ชีวิต และสรรพสิ่งมีความเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงอยูตลอด
เวลา ไมมีสิ่งใดสามารถดํารงอยูไดเปนนิรันดร  ประการที่สามคือแนวคิดที่วามนุษยสามารถรับรู
และเขาใจโลก ชีวิต และสรรพสิ่งไดดวยประสบการณและระบบเหตุผล  ทัศนะทั้งสามประการนี้มี
สวนสัมพันธกับแนวคิดเรื่องเวลาดวย มนุษยในปจจุบันปลอยใหเวลาเขามามีบทบาทกับชีวิตมาก
เกินไป ซึ่งยิบรานและอาจารยระวีไมเห็นดวยอยางยิ่ง ทั้งสองพยายามอธิบายถึงความแทจริงของ
ชีวิต โดยการตระหนักวาเวลาเปนสิ่งที่มนุษยสมมติคิดขึ้นเพื่อประกอบการดํารงชีวิตเทานั้น ไมใช
เพื่อใหมนุษยปฏิบัติตนตามขอจํากัดทางเวลาดังที่เปนอยู การนําเสนอแนวคิดที่วาเวลาเปนสิ่ง
สมมติ เพื่อทําใหมนุษยไมตกเปนทาสของเวลา ซึ่งอาจารยระวีเนนวา ขณะปจจุบันเทานั้นที่มีอยู
จริง

นอกจากอิทธิพลทางดานเนื้อหาแนวความคิดแลว อาจารยระวียังไดรับอิทธิพลทางดาน
รูปแบบการนําเสนอดวย กลาวคือ การนําเสนอโดยวิธีการแบงหัวขอ ตัวอยางที่เห็นไดชัดคือเร่ือง
ความสงัด เร่ือง รูสึกนึกคิด  เร่ือง ชีวิตดีงาม เร่ือง คุณคาชีวิต และเรื่อง ความสุขในโลก  ซึ่งมีรูป
แบบการแบงหัวขอเหมือนกับรูปแบบของยิบรานในเรื่อง The Prophet ซึ่งเมื่อตัดการดําเนินเรื่อง
ทิ้งไปจะพบวาเปนการนําเสนอในรูปแบบของการแบงหัวขอเชนกัน ยิบรานตองการนําเสนอ
ปรัชญาและแนวความคิดเปนหลัก สวนการดําเนินเรื่องเปนสวนประกอบที่สอดแทรกเขาไปเทานั้น
สวนการนําเสนอในรูปแบบกลอนเปลา ตัวอยางที่เห็นไดชัดเจน คือเร่ือง เพงพินิจเร่ืองชีวิต และ
บุปผชาติแหงชีวิต ของอาจารยระวี ที่มีรูปแบบของกลอนเปลาเหมือนกับผลงานเรื่อง Sand and
Foam ของยิบราน นอกจากรูปแบบการนําเสนอแลว ในเรื่องของการใชภาษา ยิบรานและอาจารย
ระวีใชภาษาที่เรียบงายและตรงไปตรงมาเหมือนกัน  ซึ่งแสดงลักษณะเฉพาะตนของทั้งสองไดเปน
อยางดี ยิบรานนั้นมักใชโวหารภาพพจนที่ทําใหผูอานเกิดอารมณความรูสึกรวมไดอยางชัดเจน

แมวาวรรณกรรมของอาจารยระวีไดรับอิทธิพลหลายประการจากวรรณกรรมของคาลิล
ยิบราน  แตเนื่องจากสภาพแวดลอม พื้นฐานการดํารงชีวิตและความเชี่ยวชาญเฉพาะบุคคล ทําให
ผลงานของอาจารยระวีมีเอกลักษณของตนเองเดนชัดกลาวคือ ผลงานของอาจารยระวีมีการผสม
ผสานระหวางพุทธศาสนา อันเปนรากฐานสําคัญของชีวิตตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน กับความรูทาง
วิทยาศาสตรที่อาจารยระวีมีความเชี่ยวชาญเปนพิเศษเขาไวดวยกันอยางกลมกลืน เพื่อนําเสนอ
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มุมมองชีวิตในดานตาง ๆ และหลักปรัชญาในการดํารงชีวิต นอกจากนี้อาจารยระวีอุทิศตนเพื่อ
ศาสนาในฐานะผูอํานวยการธรรมสถาน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ตั้งแตเกษียณอายุราชการในป
พ.ศ. 2521 จนถึงปจจุบัน ซึ่งเปนการเนนย้ําใหเห็นแนวทางของอาจารยระวีที่เลือกพุทธศาสนาเปน
แกนหลักในการผสมผสานโลกทัศนชีวทัศน และการดําเนินชีวิตเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน

ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดวิเคราะหเพียงอิทธิพลวรรณกรรมที่อาจารยระวี ไดรับจาก
วรรณกรรมของคาลิล ยิบราน เทานั้น หากมีผูสนใจจะศึกษางานดานวรรณกรรมของนักเขียนทั้ง
สอง ยังมีแงมุมอ่ืน ๆ ที่สามารถทําไดอีกหลายทาง เชน การศึกษาบทบาทของศาสนาที่สงผลตอ
การสรางงานของนักเขียน การศึกษาอิทธิพลวรรณกรรมของคาลิล  ยิบรานที่มีตอนักเขียนอื่น ๆ ใน
เมืองไทย ความสัมพันธของพุทธศาสนาและวิทยาศาสตรในการสรางสรรควรรณกรรมของระวี
ภาวิไล เปนตน
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